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PREFACE. 



Aneurin, the author of this poom, was the son of 
Caw, lord of Owm Cawlwyd, or Cowllwg, a region 
in the North, which, as we learn from a Life of 
Gildas in the monastery of Floury published by 
Johannes a Bosco, comprehended Arecluta or Strath 
Clyde.* Several of his brothers seem to have emi- 
grated from Prydyn in company with thoir father 
before the battle of Cattraeth, and, under the royal 
protection of Maolgwn Gwyncdd, to havo settled in 
Wales, where they professed religious lives, and 
became founders of churches. He himself, however, 
remained behind, and having been initiated into the 
mysteries of Bardism, formed an intimate acquaint- 
ance with Owen, Oian, Lly warcli Hen, and Taliesin, 
all likewise disciples of the Awen. By the rules of 

* Perbapi Cawlwjd It a eompouud of Caw Clwjd, that b, Ibe Clyde of Caw. 
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his order a Bard was not permitted ordinarily to 
bear arms,+and though the exceptional case, in which 
he might act differently, may be said to have arisen 
from "the lawlessness and depredationt" of the 
Saxons, Anourin docs not appear to havo been pro- 
sent at Oattraeth in any other capacity than that 
of a herald Bard. Besides the absence of any inti- 
mation to the contrary, we think the passages where 
he compares Owen to himself, and where he makes 
proposals at the conference, and above all where he 
attributes his safoty to his "gwonwawd," conclu- 
sive on the subject. His heraldic character would 
be recognised by all nations, according to the uni- 
versal law of warfare, whereas it is vory impro- 
bable that any poetic effusion which he might 
have delivered, could have influence upon a people 
whose language differed so materially from his 
own. 

The Gododin was evidently composed when the 
various occurrences that it records were as vet 
fresh in the author's mind and recollection. It is 
divided into stanzas, which, though they now 
amount to only ninety-seven, are supposed to havo 
originally corresponded in point of number with 
the chieftains that went to Cattraeth. This is 
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strongly intimated in the declaration subjoined to 
Gorchan Oynvelyn, and cited in the notes at page 
86, and thence would we infer that the Gorchanau 
themselves are portions of the Gododin, haying for 
their objoct tho commemoration of the porsons 
whose names they boar. Of course all of them, 
with the exception of the short one of Adebon, con- 
tain passages that have been transposed from other 
stanzas, which may account for their disproportion- 
ate lengths. This is especially the case with Gor- 
chan Maelderw, the latter, and by far the greater 
portion whereof, is in the Garnhuanawo MS. de- 
tached from the former, and separately entitled 
" Fragments of the Gododin and other pieces of the 
sixth century." That thoy wore " incantations," 
cannot be admitted ; and if the word " gorchan," or 
"gwarchan" mean here anything except simply 
" a canon, or fundamental part of song," we should 
be inclined to consider it as synonymous with 
"gwarthan," and to suppose that the poems in 
question referred to the camps of Adebon, Mael- 
derw, and Oynvelyn: — 

" Gwarchan Cynreljn ar Ododin.." 

According to the tenor of the Oynvelyn statement, 
every stanza would bring before us a fresh hero. 
This principle we have not overlooked in the diecri- 

* Myryritn Arehniology, vol. i. p>ge 60. 
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initiation and arraiigemonts of proper names, though 
owing to evident omissions and interpolations, an 
irregularity in this respect occasionally and of ne- 
cessity occurs. 

Anouriii, like a tnio poot of natut'o, abstains 
from all artful introduction or invocation, and 
launches at once into his subject. His eye follows 
the gorgeously and distinctively armed chiefs, as 
they move at the head of their respective compa- 
nies, and perform deeds of valour on the bloody 
iield. He delights to enhance by contrast their 
domestic and warlike habits, and frequently recurs 
to the pang of sorrow, which the absence of the war- 
riors must have caused to their friends and relatives 
at homo, and reflects with much genuine feel- 
ing upon the disastrous consequences, that the loss 
of the battlo would entail upon these and their dear 
native land. And though he sets forth his subject 
in the ornamental language of poetry, yet he is 
careful not to transgress the bounds of truth. This 
is strikingly instanced in the manner in which ho 
names no less than four witnesses as vouchers for the 
correctness of his description of Caradawg. Herein 
he produces one of the "three agreements that 
ought to be in a song" vi*. an agroement "be- 
tween truth and the marvellous."* 
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He also gives " relish to his song,"* by adopt- 
ing " a diversity of structure in the metre ; " 
for the lyric comes in occasionally to relieve the 
solemnity of the heroic, whilst at the same time 
the latter is frequently capable of being divided into 
a shorter verse, a plan which has been observed 
in one of the MSS. used on the present occasion ; 
<\ g. tho twelfth stanza is thus arrangod, — 

Gwjt a aetb Gattracth gan ddjdd 

A llafh aur llmwn anawdd jm bedydd 
Gorea yw hyn cyn cystlwn carennydd 

ícus eoreu dan bwylHad neirthiad 



Ncus goreu dan bwjlliad neirthiad gwycbydd. 

But though Aneurin survived the battle of Oat- 
traeth to celebrate the memory of his less fortunate 
countrymen in this noble composition, he also ulti- 
mately met with a violent death. The Triads re- 
late that he was killed by the blow of an axe, 
inflicted upon his head by Eiddin son of Einigan, 
which event was in consequence branded as one of 
" the three accursed deeds of the Isle of Britain."~f~ 

His memory, however, lived in the Qododin, and 
the estimation in which the poem was held by his 

* Bardic Triad*- t Triad 46, third aerie* 
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successors has earned for him the title of " medeym 
beirdd," the king of Bards. Davydd Benvras 1 190 
— 1240, prays for that genius which would enable 
him 

" To sing praises as Aneurin of yore, 
The day he tang the Gododin* 

Risserdyn 1290—1340 in an Ode to Hywel ab 
Gruffydd speaks of 

"A tongue with tho eloquence of Aneurin of aplendid »oug."t 

And Sevnyn 1320—1378 asserts that 

" The praiee of Aneurin u proclaimed by thouiands.'t 

Such is the language in which the mediaeval Bards 
were accustomed to talk of the author of the Qod- 
odin. 

The basis of the present translation is a MS. on 
vellum apparently of about tho yoar 1200. In that 
MS. the lines are all written out to tho margin, 
without any regard to the measure. Capital letters 
are never introduced but at the beginning of para- 
graphs, where they are ornamented and coloured 
alternately red and green. At page 20 Gwilym 
Tew and Rhys NanmorJJ are mentioned as the 
owners of the Book, but the names are written in 
a hand, and with letters more modern than the 
MS. It at one time belonged to Mr. Jones the 

• Myv. Arch. vol. i. p. 308- t lb. p. 408. I lb. p. 504 



• Myy. Arch, vol. i. p. 30* T lb. P- W3. J id. p. sw. 

^OwUym Tew flourished A. D. 1840-1470, and Rbja Nanmor, A. IX 1440- 
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Historian of Brecknockshire, and came latterly 
into the possession of the late Rev. T. Price, with 
whose Executrix, Mrs. E. Powell of Abergavenny, 
it now remains. The author of the Celtic Re- 
searches took a transcript of it, which he com- 
municated to the Rev. W. J. Rees, of Cascob, 
who had previously copied the said transcript by 
the permission of the Rev. E. Davies. Mr. Rees's 
copy was afterwards collated by Dr. Meyer with 
Mr. Davies's transcript, and the only inaccuracy 
which had crept in was by him carefully corrected. 
Dr. Meyer again transcribed Mr. Rees's copy for 
the use of the present work, and that version in its 
turn has been collated by Mr. Rees, during the 
progross of tho work through tho press, with tho 
transcript in his possession. To these two gen- 
tlemen the translator is under deep obligations. 

Also to Mr. Owen Williams of Waunfawr, for 
the loan of three other manuscript copies of the Go- 
dodin. Two of them occur in the same book, which 
purports to have been a transcript made by the Rev. 
David Ellis, the first part, A.D. 1775 of an old 
book, the second part, June 7, 1 777, of a book sup- 
posed to have been written by Sion Brwynog about 
the year 1550. In these versions the stanzas are 
not divided. The third version appears in a book 
containing a variety of poems and articles in prose, 
of which, however, the writer or copyist is not 
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X. 

known, though one " Davydd Thomas" is menti- 
oned in a poor modern hand as being the owner. 
Our poem is therein headed " Y Gododin. Aneu- 
rin ae cant. Gydâ nodau y Parchedig Evan Evans.* 1 
These " nodau " are marginal notes, and evidently 
the different readings of another version. 

The different copies or versions used are distin- 
guished as follow ; — 

Myvyrian ... 1 E.Evans ... 6 

1). Ellis ... 2 P. Panton ... G 

Ditto ... 3 E. Davies ... 7 

D. Thorn as ... 4 Dr. Moyor ... 8 

Nos 1 and 6 are those which are printed in the 
Archaiology of Wales, vol. i. All words that differ 
in form or meaning, though not in orthography, 
from those of No. 7, are duly arranged at the foot 
of the page, from which it will be seen that 1,2,3,5, 
generally agree one with the other, whilst 4 and 
6 also for the most part go together. 

It is to be observed, moreover, that though wo 
have taken No. 7 as our text, we have not serviloly 
confined oursolf to it, but that wherever any of tho 
other versions have been considered preferable, wo 
have unhesitatingly adopted them. The different 
meanings, however, are generally inserted in the 
notes. 
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The country situate between the Humberand the Clyde 
in North Britain was. for the most part, originally occupied 
by the Cymry, who here, as well as in the west, displayed 
no mean valour in opposition to the Roman arms. The 
latter certainly prevailed ; nevertheless it is to be noticed 
that they did not finally destroy, nor indeed to any material 
extent alter tho national features of Prydyn. litis is evi- 
dent from the manner in which the conquerors thought fit 
to incorporate into their own geographical vocabulary many 
of the local names, which they found already in use ; 
and above all from the purely ancestral character which the 
native chieftains exhibited on emerging from the Roman 
ruins in the fifth century. Indeed to permit the defeated 
princes, under certain restrictions, to enjoy their former 
rights and jurisdictions, was perfectly in accordance with the 
usual policy of the Romans, as we may learn from the tes- 
timony of Tacitus, who remarks, in reference to the British 
king Cogidunus, that they granted to him certain states 
according to ancient custom, and the reason assigned is that 
they might liave even kings as instruments of slavery. 1 
The homage of the subjugated provinces seems to have 
consisted principally in the payment of a tribute of money, 
and (he furnishing of soldiers for foreign service 

Such, no doubt, was the position of Cunedda Wledig, 
who " began to reign about A.D. 328, and died in 309" ;» 
and who, according to the Historia Britonum attributed to 
Ncnnius, " venerat do parte sinistrali, id est, de rcgione quae 
vocatur Mnnau Guotodin," * the heights of Gododin, and 
tho same apparently with the territory of the Ottadeni. 

In the Myvyrian Archaiology, v. 1, p. 71, is printed an 
Klcgy on Cunedda, the work of one who had actually par- 
taken of his royal munificence, who liad received from liim 
*' milch cows, horses, wine, oil, and a host of slaves." The 
writer with respect to the martial prowess of his patron, 
observes, 

l Tacit. JnlU Agrie. tit*, cap. » Camliran Biography, , u b »oce. 

s Stetrcnton'» Nenn u». p. ft*. 

A 
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«• Trembling with fear of Cunedda. 
Will be Caer Weir and Caer Liwelydd." 

And again, 

" A hundred times ere hi* shield was shattered in battle, 
llryncich obeyed hits coiuumudti in the conllict." 

The modern names of the localities, mentioned in these 
extracts, are respectively Warwick, Carlisle 1 and Bernicia. 
The two latter are in the immediate vicinity of the Ottudcni ; 
the former, being furthor removed, would iudicate the 
direction and extent of his arms. 

From other sources we learn tltat Cunedda was tho sou 
of Edeyrn ab Padarn Pcisrudd, by Gwawl, daughter of 
Coel Godebog, and that he was entitled, in right of lüs 
mother, to certain territories in Wales. Wheu these were 
invaded by the Gwyddyl, his sons, twelve in number, left 
their northern home for the purpose of recovering the same, 
in which they were successful, though the enemy was not 
finally extirpated until the battle at Cerrig y Gwyddyl, in 
the succeeding generation. It is asserted by some that 
Cunedda accompanied his sons in this expedition, and that 
it was undertaken as inuoh through inability to retain pos- 
session of their more immediate dominions, as from the 
desire of acquiring or regaining other lands. However, 
though the sons settled in Wales and ou its borders, it is 
more accordant with the drift of the Poem, already cited, to 
suppose that Cunedda himself died in the North. Never- 
theless, it is undoubted that the native chieftains began to 
suffer in that part of the island from barbarian incursions 
even before the departure of the Romans. Thus Aminianus 
Marcel linus, with reference to the year 364, bears testimony, 
that "the Picts and Saxons and Scots and Attacots ha- 
rassed the Hritons with continual oppressions."* 

Tho final ubandoiimcnt of tho island by the Romans 
occurred, according to Zoshnus, about A.D. 40» or 4(M>, ut 
which time the native princes arose to the full enjoyment 
of feudal dignity and power. In the North, among others, 
we find Pabo Post Prydain, a descendant of Coel Godcbog 
in tho 4th dogreo, uud Cvuvurch Oer, u membur of another 
branch of tho same family ; both of whom, however, were 
compelled by the inroads of the predatory hordes, to leave 
their territories and seek refuge in Wales, though it would 
appear that Urien, son of the latter, succeeded subsequently 
in recovering his paternal dominion. 



> HI* stated lu the Iolo MSS. that Cunedda Wled» e held Ida court la Car. 
lisle. » Am. Alarccl. 1. 20. 
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The struggle continued, and the enemies had gradually 
extended themselves along the coasts, when in 647 they 
received nn important reinforcement by the arrival of Ida 
with forty ships. Gododin, Deivyr, and Bryneich, being 
situated on the eastern shore, would be especially exposed 
to tho ravages of these marauders. Indeed it does not 
appear that Gododin ever recovered its pristine independ- 
ence after the deoth of Cuneddn, at least we do not hear 
that any of his sons subsequently asserted their claims to it, 
or had any thing to do with the administration of its govern- 
ment : they all seem to have ended their days in their 
western dominions. Deivyr and Bryneich, however, were 
more fortunate, for we find that they were ruled as late as 
the Oth century by British monarchs, among whom are 
named Gall, Diftcdcll, and Disgyrnin, tho sons of Disgyv- 
yndawd ; 1 though there is reason to believe that at that 
time they were in treacherous alliance with the Saxons. 
A Triad positively affirms, that ** there were none of the 
Lloegrwys who did not coalesce with the Saxons, save such 
as were found in Cornwall, and in the Com mot of Carnoban 
in Deivyr and Bryneich." 2 And it is a remarkable fact, 
as corroborativo of this statement, that the Cymrv ever 
after, as may bo seen in the works of the Bards, applied the 
term Bryneich to such of their kindred as joined with the 
enemies of their country. 

Certain it is, that, at the period of our Poem, the people 
of the three provinces in question were open enemies of the 
Cynu v, as appears from stanzas iii, v, and ix. When we 
see there how the Bard commends one hero for not yielding 
to the army of Gododin, and celebrates tho praise of another 
who committed an immense slaughter amongst the men of 
Deivyr and Bryneich, and threatens, in tho case of a third 
party, that if they were suspected of leaning to the Berni- 
cian interest, he would himself raise his hand against them, 
we can come to no other conclusion than that those coun- 
tries were arrayed against the Cymry when the battle of 
Cattraeth took place. 

Ida had to encounter a powerful opponent in the person 
of Urien, king of Rheged, a district in or near which 
Cattraeth lay, as we infer from two poems of Taliesin. 
Thus, one entitled " Gwaith Gwenystrady' commences with 
the words, 

"Extol tho men of Cattraeth, who, with the dawn, 
Wont with their victorious leader 
Urien, a renowned elder." » 

l Triad 39. third .trie.. 5 Trtad 7. * Mjy. Arch. r. L p. M. 
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In the other, called " Yspail Taliesin," Urien is styled 
" Gly w Cattraeth," the ruler of Cattraeth. 1 At the same 
time he is generally Bpoken of under the title of Rlieged's 
chief 

The leader of the hostile forces in the battle of Gweuys- 
trad is not named, but in the battle of Argoed Llwyvein 
we find him to be Flamddwynor the Torch nearer, a name 
by which the Britons delighted to designate the formidable 
Ida. Fhunddwyn's army on this occasion consisted of four 
legions, which reached from Argoed to Arvynydd, and 
ngainst them were arrayed the men of Goddeu and Rhcged, 
under the command of Ceneu ab Coel, and Owoin, and 
'* Urien the prince." 

Argoed, bordering on Dcivyr and Bryneich, was ruled by 
Llywarch Hen, who after his abdication and flight into 
Powys, pathetically records the loyal attachment of his 
former subjects, — 

" The men of Argoed liavo ever supported me.'' * 

The Historia Britonum enumerates three other kings, who 
with Urien fought against the Saxons in the North, viz., 
Rhyddercb, GwalJawg, and Morgant, though the hitter, 
under the impulse of envy, procured the assassination of 
Urien, in the Isle of Lindibfarue. 

After the Saxons had finally established themselves ou 
the eastern coast, in the forcinentioned countries, an im- 
mense rampart, extending nearly from the Sol way to the 
Frith of Forth, was erected, either with the view of check- 
ing their further progress westward, or else by mutual 
consent of the two nations, as a mere line of demarcation 
between their respective dominions. This wall cannot have 
an earlier date, for it runs through the middle of the country 
originally occupied by the Gadeni, and could not Of course 
have been constructed as a boundary by them ; nor can it 
be referred to a more recent neriod, as there could bo no 
reason for forming such a fence after the Saxons had 
intruded upon the whole country which it divides. Thw 
was the famous Catrail, which we presume to be identi- 
cal with Cattraeth, where the disastrous battle of that 
name, as sung by Aneurin, was fought. 

Catrail means literally " the war fence" (cad-rhail), but 
on the supposition that it is synonymous with Cattraeth, 
the rhyme in the Gododin would determine the latter to be 
the correct term, or that by which Aneurin distinguished 



i M p. Arch. t. i- p »7. 
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the line. The meaning of Cattrseih would be either " the 
war tract" (cad-traeth),or" the legal war fence (cad-rhaith) ; 
the latter of which would give some countenance to the 
idea that it was formed by mutual agreement* 

The whole course of the Catrai), which may be traced 
from the vicinity of Galashiels to Peel-fell, is upwards of 
forty five miles. The most entire parts of it show that it 
was originally a broad and deep fosse ; having on each side 
a rampart, wnich was formed of the natural soil, that was 
thrown from the ditch, intermixed witli some stones. Its 
dimensions vary in different places, which may be owing to 
its remains being more or less perfect. In those parts where 
it is pretty entire, the fosse is twenty seven, twenty six, 
and twenty five feet broad. But in those places where the 
rampart has been most demolished the fosse only measures 
twenty two and a half feet, twenty and eighteen, and in one 
place only^ sixteen feet wide. As the ramparts sloped on the 
inside, it is obvious that in proportion as they were demo- 
lished, the width of the fosse within would be diminished. 
In some of the most entire parts the ramparts are from six 
to seven, and even nine or ten feet high, and from eight to 
ton and twelve feet thick. They arc, no doubt, less now 
than they were originally, owing to the effects of time and 
tillage. 1 

Such is the Catrail, and were it identical with Cattraeth, 
we should naturally expect to meet with some allusions to 
a work of that description in the body of the Poem. Nor 
are we herein dissnppointed, for the expressions ** ffosawd,'*' 
"clawdd,"» "ffin,'^ "cladd clodvawr,"» " goglawdd,"» 
" clawdd gwernin," 7 and "gorffin Gododin, 8 are un- 
doubtedly such allusions, though we readily admit that 
some of them may, and probably do, refer to the ordinary 
circular forts of the Britons, of whom there are several 
along the line. It may be added here that Taliesin in his 
description of the battle of Gwenystrad, where the men of 
Cattructh fought under Uricn, speaks of a " govwr" or an 
intrenchment, that was " assailed by the laborious toil of 
warriors." 

Having thus satisfied ourselves as to the nature and loca- 
lity of Cattraeth ; the general subject of the Poem becomes 
apparent. It was a battle fought at the barrier in question 
between the Cymry and the Saxons, the most extended in 
its design and operations on the part of the former, as it 

> Chalmen'a Caledonia, t. I. pp. 330. Ac » 1. 131. 3 1. 28!>. 
4 1.3W. »1.««. 0 1.834. 7 1. «107. «1.713. 
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proved to them the most disastrous in its results, of all that 
had hitherto token place between the two people in that 
part of the bland. 

Tlie details of this bloody encounter, as we gather them 
from the Poem, were as follow : At the call of Mynyddawg, 
lord of Eiddin, whoso dominions lay peculiarly exposed, 
both by sea and land, to the attack of the enemy, the 
native chieftains of Prydyn, aided by many of their rela- 
tives and friends from Gwynedd and Corny w, entered into 
a mutual alliance in behalf of their common country. ' lu 
one place the daughter of Eudav * is joined with Mynydd- 
awg, as one upon whose errand the expedition was under- 
taken, but whether she was his wife, or ruled over a terri- 
tory adjaccut to, or equally threatened with his own, docs 
not appear. ^ Tho troops under their respective leaders 
arrived at Eiddin, where they wero sumptuously enter- 
tained by Mynyddawg, * and where they established their 
head quarters. The generals named in the Poem amount 
in number to about ninety, but this was not tho third part 
of tho whole, which consisted of " throe hundred and sixty 
three chieftains wearing the golden torques." 4 Tho aggre- 
gate number of men that followed these illustrious leaders 
Is not told, but if an average may be formed from what we 
know respecting a few cases, it will appear to havo been 
immense. Mynyddawg*s retinue consisted of " three hun- 
dred ;" * there were " five battalions of five hundred men 
each." " three levies of three hundred each ;" " three bold 
knights" had each " three hundred of equal quality ;" • 
thus averaging about four hundred for each commander, 
which, multiplied by three hundred and sixty three, would 
exhibit an overwhelming army of a hundred and forty five 
thousand, and two hundred men 1 Yet the Poet describes 
the numerical advantages possessed by the enemy as greatly 
superior. 

These forces, being all placed on the western side of the 
dyke, would approach the land of their enemies as they 
marched to the field of battle, hence the reason why Aneurin 
uses the expressions "Gwyraocth Gattraeth," and " Gwyr 
a aeth Gododin," as synonymous. 

The enemies, as before observed, were the Saxons, aided 
on this occasion by many of the Lloegriana, namely, such of 
the natives as had submitted to their sway in the provinces 
they had already conquered* They concentrated their 
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1 I. 33. ■ L 648. i SUnw *vii. xxjii Uxxfi. 4 L 32V. 

» I. 80, 684. 
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forces in Gododin, and marched westward in the direction 
of the great fence, whero the Britons were awaiting them. 
Ancurin has not thought fit to record the names of any of 
their generals, with the single exception of Dyvnwal Vrych, 1 
who, to entitle him to that distinction, must have figured 
prominent ly on the field of hattlc. 

The engagement commenced on a Tuesday, and continued 
for a whole week, the last four days being the most bloody.* 
For some time both parties fought gallantly, and with 
almost equal success ; fortune perhaps upon the whole ap- 
pearing to favour the Cymry, who not only slew a vast 
number of their adversaries, but partially succeeded in re- 
covering their lost dominions. 3 At this critical juncture a 
dwarfish herald arrived at the fence, proposing on the part 
of the Saxons a truce or compact, which, however, was in- 
dignantly rejected by the natives, and the action renewed.* 
The scales now rapidly turned. In one part of the field 
such a terrible carnage ensued, that there was but one man 
left to scare away the binta of prey, which hovered over 
the carcases of the slain. 9 In another, where our Bard 
was stationed, a portion of the allied army, owing to the 
absence of its general, became panic stricken. • Aneurin 
was taken prisoner, hurried off to a cavo or dungeon, and 
loaded with chains. 7 At length a conference was submitted 
to, which was held at a place called Llanvoithin, at which 
Ancurin, who had been forcibly liberated by one of the sons 
of Lly warch lien, insisted upon the restoration of part of 
(jSodo'din, or the alternative of continuing tho fight. The 
Saxon herald met tho proposal by killing the British Bard 
Owain, who was of courso unarmed. 8 Such a violation of 
privilege excited then the whole energies of the Cymry, 
who roso as ono man, and gave tho entire sceno a more 
bloody character than it had vet presented. 

Victory, however, at length proclaimed in favour of the 
usurpers, and so decisively, that out of the three hundred 
and sixty three chieftains that went to the field of Cattraeth, 
three only returned alive, Cynon, and Cadreith, and Cad lew 
of Cadnant, besides Aneurin himself. 9 The number of com- 
mon soldiers that fell must be conjectured. 

We have said that the battle commenced on a Tuesday ; 
it would appear from two passages, namely, whero the 
meeting of reapers in the hall of Liddin, 10 and tho employ- 
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nient of Gwynwydd in protecting the corn on the high- 
lands, 1 are spoken of, that the time of year in which it 
occurred was the harvest. 

It is not, however, so easy to determine the exact year 
when all this happened. Neither Arthur nor Urien are 
mentioned as being present, and though the Btanzas con- 
taining their names may have been lost, it must be admitted 
that in the case of such distinguished warriors reason will 
not warrant the supposition : the fair inference would be 
that they were dead at the time. This view is, moreover, 
supported by readings of the Gododin, where certain heroes 
are compared to the said chiefs respectively, " ef Arthur," 
" un Urien," which would hardly have been done had these 
latter been alive. The death of Arthur is placed in the 
year 642 ; Owain, who died at Cattraeth, slew Ida, A.D. 
600, and Urien is said to have been assassinated about 507 ; 
the battle under consideration must have happened subse- 
quently, probably about the year usually assigned it, viz., 
670. l'lns was in the reign of lthun, a descendant in the 
4th degree of Cunedda Wledig, king of Gododin 1 

The vulgar opinion is that the Britons lost the battle in 
consequence of having marched to the field in a state of 
intoxication ; and it must be admitted that there are many 
passages in the Poem, which, simply considered, would 
seem to favour that view. Nevertheless, granting that the 
.103 chieftains had indulged too freely in their favourite 
beverage, it is hardly credible that the bulk of the army, 
on which mainly depended the destiny of the battle, had 
the same opportunity of rendering themselves equally inca- 
pacitated, or, if we suppose that all had become so, that they 
did not recover their sobriety in seven days I The fact ap- 
pears to be, that Ancurin in the instances alluded to, intends 
merely to contrast the social and festive habits of his coun- 
trymen at home with their lives of toil and privation in 
war, after a practise common to the Bards, not only of that 



which the British leaders were undoubtedly entertained in 
the hall of Eiddin. was looked upon as the sure prelude to 
war, and that in that sense the mead and wine were to them 
as poison. 
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i. 

Gredyf gwr oed gwas 
Gwrbyt am 1 dias 
Meirch* mwth myngvras 
A 8 dan vordwyt megyrwas 4 
Ysgwyt ysgauyn lledan 5 
Ar bedrein mein vuan • 
Kledyuawr 6 glaa glan 
Ethy eur aphan 7 
Ny»bi»ef "avi 

Caa e 11 rof M a thi 10 
Gwell gwneif a thi 13 
Ar wawt dy uoli 

> Gwhyr an , 1, 2, 3, 6. » March, 8, 6. • T, 1, 2} O, 3. * My- 
gr was, 1 ; mygrwas, 2, 3, 6. ■ Unam, 2, 6; dinam, 8; rniam, neu 
vuan, 6. • Clecidyfwr, 3 j Cledyvar, 6. ' A than, 6. * Ni, 
8. «80,2,8, »Efo, 8. u Y, 1, 2, 5, nid y» y pair Awn 
y» 3. » Rhof, 1, 2, 8. ' NU yv> y ban hvn ya 1, 2, 8, 5. 
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Kynt y l waet elawr* 
Nogyt" y 4 neithyawr 
Kynt y 6 vwyt • y 7 vrein 
Noc y 8 argyurein 9 
Ku kyueillt ewein 1# 
Kwl y 11 uot a u dan vrein 
Marth " ym pa vro 
Llad un inab nmrro 15 



II. 

Kayawc kynhorawo 16 men y delhei 
Diffun ymlaen bun med a 18 dalhei 
Twll" tal y" rodawr ene" klywei 
Awr a ny ° rodei nawd ** meint dilynei 
Ni Ä chilyei o gamhawn eny 36 verei 25 
Waet mal ** brwyn gomynei gwyr nyt w echei* 
Nys 30 adrawd gododin * ar llawr mordoi 



1 I, 1, 2, 8, 6. » E lawr, 4, 6. » No gyt, 1, 2; Nag ÌU, 3. 
* I, 1, 2. » I, 2, 6; o, 8. • Uwyd, 1 ; wayd, 2; waet, 4. »1,1. 
2, 3, 4. • Yr, 1, 2, 8, 5. • Argynroiu, 1, 2, 8; argyvraiu. 6, 
angyrciu, 5. w Kuoiu, 1, 2, 5; Owain, 2. " I, 8. Y, 
1, 2; O, 3. u A'M yw y la* kwn yn 6. u March, 1, 2, 3, S, 
ls Marco, l, 2, 3. »• CynUaiawg, 1, 2, 3. » Dehai, 1. " Y, 8. 
» Twyll, 6. - I, 1, 2, 8. »' Yn y, 1, 2, 8, 5. » Aur, 
1, 2, 3, 5. ■ Ni, 1, 2, 3, 4. * Neud, 2, 8, 6. ■ Ny, l t 
6. * Yo y, 1, 2, 5; on ol 8. 47 Mab, 8. * Gwyrnyd, 
6. * Klh«i, 1, 2, 5 ; echa (etó) 6; elei, 8. « N», 8. ■ Gwaw 
dodjn, 3. 



Digitized by Google 



15 



20 



Y GOPODIN. 



11 



Rac pebyll raadawo pan atcoryei 
Namen un gwr 1 o ganteny * delhei 3 



m. 

Kaoawo kynnivyat kywlat 4 erwyt* 30 

Ruthyr eryr en ebyr 8 pan llithywyt 

E araot 7 a vu not a gatwy t 8 

Gwell a wnaeth e aruaeth ny 9 gilywyt 

Rac bedin ododin 10 odechwyt" 

Hyder " gymhell ar vreithel vanawyt 35 

Ny " nodi nac ysgeth 14 nao ysgwy t 

Ny 15 ellir anet 19 ry vaethpwyt 17 

Rac ergyt catvannan 18 catwyt 19 



IV. 

Kaeawc kynhorawc bleid e n ma ran 
Gwevrawr godrwawr 11 torchawr am rann 40 
JJu gwevrawr 22 gwerthvawr gwerth gwin vann 33 



1 A T id yw y gair iira yn 1, 2, 8. 1 Yn y, 1, 2, 5; yno 3. » Un 
yw y pennill hwn oV eanlynol yn 7. 4 Qjvlat, 1, 2, 6 } oyflad, 8. 
1 E rwyt, 4, Ö. • Y lyr, 1, 2, 8, 5. y Yamot, 1 j y amot 2. 
4, 6 1 1 ammod, 8. » Qarwyt, 1,2, 8, Ö. » Nl, 2, 3, 4. M Waw- 
dodyn, 8. " O deehwyt, 1, 2, 8. " Hydr, 8. w Nl, 3. 
M Yacell, 6 ; osgrth, 3, 5. M Nl, 8. * Enet 2 ; aned, 8. 
17 Vaethuwjt, 1, 2, 3, Taethvwyd, 5. M Cadfannau, 1, 2, 3, 0, 
w r» 7 vn yv> y ptnnill hwn aV blaenorol. w Bleide, 1 ; blcidilie, 
2, 8; bled e, 5. * Godrwyawr, 1, 2, 8, 6} godiwawr, 4. "Go- 
vrawr, 6. n Owinran, 1; gwinvain, 2, 3; gwrnvann, 5. Y ban 
hwn yn 6,fel ywo, Gwefrawr godiwawr gwerthrawr gwlntan. 
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Ef gwrthodes gwrys gwyar 1 disgrein 

Ket" dyffei wyned a gogled e 3 rann 

O gussyl mab ysgyrran 4 

Ysgwydawr* angkyuan 45 

V. 

Kaeawc kynhorawc aruawo eg gawr 8 
Kyn no diw e gwr 7 gwrd eg gwyawr 8 
Kynran 8 en 1 * racwan rac 11 bydinawr 
Kwydei" pym pymwnt rac 13 y lafnawr 14 
O wyr deivyr a brennych dychiawr" 60 
Ugein cant 19 ou diuant 17 en un awr 18 
Kynt y 18 gic e 20 vleid" nogyt 83 o 23 neithyawr 84 
Kynt e w vud* e 27 vran nogyt e 28 allawr** 
Kyn noe 30 argyurein 81 e waet e lawr* 8 



> Qwyr, 1, 2, 8, 5. ■ Kyt, 6; yt, 1, 2, 8, 6. » El, 1, 2, 6; en, 3. 

yn cisiau yn 6. • Yagwyd wr, 1, 2, 8; yagwyd wr, 6. 

* Yggawr, l;yngawr, 2; yn gawr, 3. 'Cyno dlwygwr, 1, 5 ; 
oynuodiw y gwr, 2 ; cyn od i'w y gwr, 8. 8 Eggwyawr, 1, 2, 8, 5. 

* Cyvran, 1, 2, 3, 5. » Ein, 4. " Rai, 2. » Cwyd ei, 2, 3. 
» Nid yto rac yn 2. »« Y la wr (ilafnawr) 6 ; y ta awr, 1 ; yt a awr, 
2 ; it I awr, 8. »• Dychrawr, 1, 2, 3, 5. * Ugeincant, 1. » Di- 
rant, 1, 2, 3. " Unawr, 1, 2, 3. » O, 8. » 1, 3. » Plaldd, 
8. "Nooyt, 1,2; nag it, 3. »1,3, * Állawr, 8. »1,8. 
» Vydd, 2. * I, 8. » Noo yt y, 1; 2; nag iti, 8; noc yty, 6. 

* Elawr, 1, 2, 5; olawr, 8. Nid yw y ban hum yn 7. » Noe, 8. 
■ ArgyureiD, 6; argywraiu, I. * Nid yv y ban kvn yn 1, 2, 8. 



Y GODODIN 



Gwerth mod eg kynted gau lliwedawr 1 r& 
Hyneid 2 hir ermygir tra vo kerdawr* 



VI. 

Gwyr aaeth Ododin* chwerthin ognaw 

Chwerw en 6 trin a Main en emdullyaw • 

Jfyrr vlyncd en 1 lied yd yiit' endaw 

Mab botgat gwIlaetbgwynnyeitb 9 gwl•cith 1(, e ,, law 

Ket 12 elwynt e 13 lanneu e M benydyaw ci 

A ben a yeueing a hydyr a 15 Haw 16 

Dadyl dibeu 17 angheu y w ea treidaw 19 



VII. 

Gwyr a aeth Ododin* 9 chwerthin 21 wanar 
Disgynnyeie 22 em 23 bedin trin diachar 94 ü£ 
Wy lledi 25 allavnawr heb 26 vawr drydar 
Oolovyn gly w reitbuy w 22 rodi arwar 



1 IJebedawr, 8 ; liwed awr, 1^ 2, fL * Kyneid, 1, 2, 3. ' IV 
un yv> y pennitt htm a*r Uatnorol yn *L * Wawdodyti, ÎL 

* Chwcrwyn, L <L ?L fL • Ymdultaw, L 2, JL ' Mm yn 2. 
" Uddynt, 1 * Onynyeth, 1 ; gwy nyotli, 2j gwcniaetli, ÍL 
" Gunltta, 1 ; Gwrctli, 4. 11 Ei, 2, SL » Cyt, 1, ?i & u L & 
u L 3. » r» mi an y* 4, fL « Allaw, 1,2,1,8. 17 Dithau, L 
" Yn, 1_l 2j 3, L ** U* yw y pennill hwn, «V bltunorol yn L. 
» Wawdodyn, 3. n Ctiwerth, L » Dtgynny ri, L 2i ?j dm- 
gyn nei (disgynnaia) 6j disgynaa, 4j diagynnei, 6. a Im, L 

* Diwtdd pennill yn L « Wyledi, 2, 3. w Eb, 2, 3. 

* Reithvyw ^ 2, 3, 



Y GODODIN. 
VIII. 

Gwyr a aeth gatraeth ood fraeth eu 1 Uu 
Glasved eu hancwyn a 2 gwenwyn vu 
Trychant trwy beiryant en cattau 70 
A gwedy elwch tawelwch vu 
Ket 3 elwynt e 4 lanneu e 6 benydu 
Dadyl dieu • anghea y 7 eu treidu 8 

IX. 

Gwyr a aeth gatraeth voduaeth 9 uodwn 10 74 

Fyryf 11 frwythlawn u oed cam nas kymhwyllwn 

Earn" lavnawr coch gorvawr gwrmwn 

Dwya dengyn ed 14 emlodyn aorgwn 16 

Ar deulu brenneych beych 16 barnaBswn 

Dilyw dyn en vyw nya adawsswn 17 

Kyueillt a golleis diffleis vedwn 18 80 

Eugyl en emwrthryn rynn riadvm 

Ny mennws gwrawl gwadawl chwegrwn 

Maban y gian 0 vaen gwynngwn 19 

» Y, 1, 2, 4; o, 3. » M, 1, 2, 8, 5. » Cyt, 1, 2, 3. * I, 3. 

• I, 3. • Diheu, 2, 3, 4. 7 O, 8; yn, 6. 8 Kudu, 2. 

• Vedroeth, 1, 2, 4. » Vedwn. 1, 2, 4. « Phyru, 1, 2, 3. 
w Fruythlaun, 1. »" Earn, 1. »« yd, 1, 2; ydd, 8. u Oergwn, 
2, 3. "Be ich, 1, 2, 8. 17 Gadawwwa, 1, 2, 3 ; ada»wu, 8. 
»» OdoTn, 1 i oed wd, 2, 8, 4, 8. » Un maban o gian o dra bannawo. 
GhrchMadd. 



Y GODODIN. 



15 



Gwyr a aeth gatraeth gan wawr 

Trauodynt en 1 hed eu 1 hovnawr 8 w> 

Milcant a thrychant aemdaflawr 4 

Gwyarllyt gwynnodynt 6 waewawr 6 

Ef gorsaf yng gwryaf 7 eg gwryawr 8 

Rac gosgord mynydawc mwynvawr 

XL 

Gwyr a aeth gatraeth gan wawr oo 
Dygymyrrws eu hoet euhanyanawr* 
Med evynt melyn molys 10 maglawr 
Blwydyn bu llewyn llawor 11 kerdawr 
Coch eu cledyuawr" naphurawr 18 
Eu Main gwyngalch a phedryollt 14 bennawr 
Rac gosgord mynydawc mwynvawr 96 

XII. 

Gwyr a aeth gatraeth gan dyd 
Neus goreu o gadeu gewilid 

1 Eu, 4. ' En, 6 ; yn, 2, 8. 1 Eoraawr, 3. 4 Em daflawr, 1 ; 
am davlawr, 2, 8. * A gwynodynt, 1, 2, 8. • Waealawr, 1, 2; 
waewlawr 3, 6. 7 Engwriaf, 2, 3, 6. 8 Enguriawr, 8. • Hagan- 
awr (haninnawr) 6; hanganawr, 2; hangenawr, 8. M Melyi, melyn, 
3. " Wawen, 1, 2, 8, 6. » Cleddyfen'r, 8. n Phlwawr, 
1, 2 : pliluawr, 3, 6; phlarawr, (phurawr) 6. 14 Pbcdryolet, 1, 2,8. 
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Wy gwnaethant en gougant gelorwyd 

A llarnawr 1 llawn annawd 2 era 3 bedyd ioo 

Goreu yw hwn 4 kyn 8 kystlwn kerennyd 

Enneint 8 creu ac angeu oe hennyd 

Rac bedin Ododin 7 pan vudyd 

Nens goreu den 8 bwyllyat neirthyat gwychyd 8 

XIII. 

Gwr a aeth gatraeth gan dyd 10 105 

Ne 11 llewes ef vedgwyn 18 veinoethyd Ia 

Bu truan gyuatcan 14 gyvluyd 

E 15 negea ef or 18 drachwrea drenghidyd 17 

Ny 18 chryssiwB gatraeth 

Mawr mor ebelaeth 110 

E 18 aruaeth uch arwyt 
Ny 30 bu raor gyffor 81 
O eidyn ysgor 

A eagarei 88 oawyd 

> Llafa aur, 1, 2, 8. 1 Anawdd, 3. » Ym, 3. 4 Hyn, 
1, 2, 3, 6. 9 Y mat gait kwn yn eitUin yn, 2. • Euucint, 4 ; 
a meint, 6. 1 Wawdodjn pan fu ddydd, 3; ododin pan vu ddydd, 
1, 2, 4. 'Pan, 1, 2, 8. » üwytltyd, 4. Nid yw y fct>» 
kwn yn 6. » Nid yw y ban hvn yn 6. " Ni, 3, 5, » Vodd 
™ya, 1, 2, 8. » Vol noethydd, 1, 2, 3, 5. u (iynatc-a, 1, 2, 3. 
» I, 3. »0,1,2,3. " Dringhedydd, 1 , 2, 8, 5. M Ni, 1, 2, 
8, 4, 8. » O, 3. » Ni, 8. » Oytor, 1, 2, 3, 6. » O pgar 
•i, 1, 2, 3, 6. 
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Tutuwlch hir 1 och e 8 dir ae dreuyd 
Ef lladei 4 Saesson seithuet dyd 
Perheit 6 y 8 wrhyt 7 en wrvyd 8 
Ae govein gan e gein • gy weithyd 



116 



Pan dyvu dutrwch dut 10 nerthyd 

Oed gwaetlan 11 gwyaluan u vab Kilyd 18 120 



Gwr 14 a aeth gatraeth gan wawr 
Wyneb udyn ysgorva ysgwydawr 
Oroi kyrchynt 18 kynnullynt 18 reiawr 17 
En gynnan 18 mal laran twryf aessawrt 
Gwr gorvynt 19 gwr etvynt 80 gwr llawr 126 
Ef rwygei a chethrei a chethrawr 
Od uch» lied 88 lladei 23 a 8 * llavnawr 
En gystud hey rn dur arbennawr 



1 Tudrwlcliir, 1, 2; tndfwlcb ir, 3. » O, 3. » Drewydd, 1, 2; 
trewydd, 3; drevyd, 8. 4 Lladd el, 1, 2; a ladd el, 3. ' Par- 
held, 3. • El, 1, 2, 3. ' Wrthyt, 2, 8. • Wr rhydd, 1, 2, 3, 5, 
wiryd, 8. " Ueein, 1, 2, 3, 6. M Drat, 2, 3. u Gwaedlain, 8; 
Rwaethan, 4. " Gwyalfaiti, 8} gwyaluan, 4. » Eilydd, 1, 2, 8, 6. 
" Gwyr, 1 , 2, 3. 6. 18 Cynhynt, 4, 6. » Cyn bynt, 1, 2, 3, 5. 
17 Trciawr, 1.2,3, 5. "Gynuan, 1, (fortasso 6;) cyn wan, 6. 
» Goruynt, 8. » Etwynt 1, 2, 3, 5; etuynt. 8. «0 ddneh, 
1, odduch, 2; oeddych, 8. » Lie, 1, 2, 3, 5. ■ Lladdea 1, 2, 8. 
* Y, 6. 

* Tutuwlch treissic acr carr o dileith 



XIV. 



Tatvwleh treissic hair 
t Mal taran nem tarhei 




godUeit Gorth. M<ul. 
aur. (torch. Mnẃt 
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E 1 mordei ystyngei a dyledawr 

Rao erthgi 1 erthychei 8 vydinawr 130 

XV. 

O vreithyell gatraoth pan adrodir 

Maon dychiorant 4 eu hoot bu hir 

Edyrn diedyrn amygyn* dir 

A meibyon godobawo gwerin enwir 

Dy forthynt ly n wyssaw r ö gelorawr h ir ] 36 

Bu tru a 7 dynghetven anghon gywir 

A dyngwt y dutvwlch • a chy vwlcli hir 

Ket 8 yveia red gloyw wrth leu 1 * babir 

Ket 11 vei da e u viae y u gas bu hir 

XVI. 

Blaen echechiug 14 gaer glaer 14 owgei 19 140 
Gwyr gweiryd 17 gwanar ae dilynei 
Blaen ar e bluduo 18 dygollouit" vual 



»A, 3, 6. »ErUiei,l,2,3.6. » KrUirycbcl, 1, 2, 3, 5. « liych- 
uraiit, 1, 2, 8, 5; dyctiarant, (dychiorant) 6. "A inygyu, 1, 2, 3, 5. 
• Gowywiwr, 1, 2, 3, 6, ' Truan, 1, 2, 8, 6. « Dulvwkh, 1. 
2,3. »Cyt,l,2.3. » Liw, 1, 2, 3, 5. «0^1,2,3. « Ki, 1, 
2,3. M I, 8. " Ych echinig, 1 ; ych ocbing, 2, 3, 5. M Nid y* y 
aair kwn yit 1, 2, 8, 6. **Y negei, 1, 2, 8 ; yneglel, fi. 

" Qweryd, 1, 2, 8, 6. M BhuAut, 2; rluolve, (corrupt*) 6; nid 
yw yn 8. *» Dy galonnit, 1, 2, 6; digaloouit, 8 } djgollovid 4, 6; 
Dy gollouit, 6. 
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Ene vwynvawr 1 vordei* 

Blaon gwirawt vragawt ef dybydei 

Blacn eur a phorphor kein as 3 mygei 146 

Blacn edystrawr 4 pasc a© gwaredoi 

Gwrthlef, 5 ac 8 euo 7 bryt ae derllydei 8 

Blaen erwyre 8 gawr buduawr 10 drei 

Arth 11 en llwrw byth hwyre techei" 

XVII. 

Anawr 13 gynhoraan 14 160 

Huan arwyran u 

Gwledic gwd 18 gyfFgein 

Nef enye brydein 

Garw ryt ir rac ryno 

A es el wrw 18 hudy n 18 us 

Bual oed arwynn 20 

Eg kynted eidyn 

Erchyd 21 ryodres 



1 Er Ewyrnawr, 6 ; one wynTawr. 4. » Aid *r y ban y» 1, 2, 3. 
a Naa, 1, 2, 3, 5. • Eddyatlawr, 1, 2, 3. • Qwarth lei; 1, 2, 8; 
gwnrthlef, 5, 6. • Ag, 1, 2, 8, 6. 1 Eno, 1,6; enw, 2, 3; e?o, 
II. ■ V mat y HituU hon ar ol y ganlynol yn 2. * Arwyre, 

2, 3. »° Iludvaur, 1, 2, 8. » Arch, 1, 2,'3, 5. » Ytrehei, 
2; etcchei, 4 18 A nawr, 1, 2; yn awr, 3. 14 Gynhornan, 2, 3 ; 
gynffhorrnn, 4, 6. M Ar wyrnn, 2. " Gyd, 1, 2, 8, 5. n Rhed, 

3, r». ,H O Iwrw 3; e lwrw, 4. " byddyn 8. "Anryn, 1, 
2,3,5. « Trihyd, 1,2,3,6. 
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» 

E ved 1 medwawt 

Yuei win gwirawt 100 
Oed eruit * uedel 8 
Yuei 4 win gouel* 
Aerueid e en arned 7 
Aer gennin 8 vedel 

Aer adan 8 glaer 166 
Kenyn keuit w aer 
Aer aeirchyawc 11 
Aer edenawc 

Nytoeddiryf"y 13 yBgwyt 

Gan waywawr 14 plymnwyt 170 

Kwydyn 16 gyuoedyon M 

Eg cat blymnwyt 

Die*eic»edias M 

Divevyl 18 as 80 talaa 

Hadid" e wyllyaa" 17« 



1 Ered, 1, 2; yfed, 3. 8 Ervid. 1, 2, 8. » Vedel, 1, 2, 3. 
* Ynei, 1 2 ; yvei, 8, 6. * Gowel.l, 2, 8, 5, 6. • Acrveid, 1, 
2, 8, 6; » erueid, 6 ; a arueid, 4. ' Arre), 1, 2, 8, 5. * Aer gen- 




reyl, 1, 2, difael 3 
1,2, 5;«wylliai, 8. 
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Kyn bu clawr glas 
Bed gwruelling 1 vreisc a 

XVIII. 

Teithi etmygant* 
Tri llwry novant 4 

Pymwnt a phymcant iqo 
Trychwn 8 a thryehant 8 
Tri ei 7 chatvarchawc 8 
Eidyn euruchawc 9 
Tri llu llnrugawc 

Tri eur doyrn dorohawc ibs 

Tri marchawc dywal 

Tri chat 10 gyhaual 

Tri chysneit" kysnar" 

Chwerw vysgynt" esgar 

Tri en drin en drwm 190 

Llew Uedynt blwm 



1 Gwrreling, 1, 2, 3, 5. • Un yv hwi oV pennill canlyiiol yn 
6, 7 ; artcydd coll yn 1. • Amgant, 1, 2, 8, 5. * Novant, 4. 

• Brchwn, 0 ; tri ehwn, 3. « Thricliant, 8. ' 0. 1, ahwech, 2, 8 \ 
rlmnt, 0| tlm yn 5. » ütuì furchawg, 1, 2, 8. * Eu mclmwe, 4. 

• Chant, 1 , 2, 8, 6. " Cbyfneit 1, 2, 8, 5. » Kjrniar 4. 
" Chwerfyígjnt, 1, 3, 6j chwerrj» gynt, 2. 
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Eur e gat 1 gyngrwn 
Tri theyrn maon 
A dyvu o s vrython 
Kynri 3 a Ohenon 4 m 
Kynrein o aeron 
Gogyuerchi* yn hon 
Deivyr diuerogyon 
A 9 dyvu o vrython 
Wr well no Ohynon 
Sarph seri alon 



Eveia y 7 win a rood e mordei 

Mawr meint e 8 vehyr 9 

Yg kyuaruot 10 gwyr 
13wyt e 11 eryr erysmygei 205 
Pan gryssyei gydywal kyfdwyreoi 
Awr gan wyrd wawr kyui u dodei 



' O gad, S; yngfatt, 5. * Nid yw y gair hwn yn, 2. 3 Cyn 
ric, 1, 2, 6; cynfirig, 8, 6. 4 Cherion, 4. * Gtogyvertb, 1, 2, 8, 5; 
gojçyuerthi, 4. • Nid yw yn 4. 7 Nid yw y» 2; o, 8; i o, 5. 
■ O, 8; dim yn 2. • Ueuyr, L e. wewyr, ft. 10 Yigyvarvot, 1. 
2,8. "1,8,4. »Cyu y.1,2,8, 5. 



Digitized by Google 



Y GODODIN. 



23 



Aessawr dellt ambellt 1 a adawei* 
Pareu rynn rwygyat dygymmynei 
E gat 3 blaon bragat briwei 210 
Mab syvno sywodyd ae gwydyei 

A werthwa 4 e* eneit 

Er 6 wyneb grybwyllyeit T 
A Uavyn lliveit Uadei 

Lledessit ac a thrwya 8 ac affrei 9 21 6 

Er amot 10 aruot aruaethei 

Ermygei 11 galaned 18 

O wyr gwychyr gwned 
Em blaen gwyned gwanei 18 

XX. 

Eveis y 14 win a med e mordei 220 
Can yaeis disgynneis rann 15 Cn fawd ut 18 
Nyt didrachywed 17 colwed 18 drut 



1 Am bdlt, 1, 2, 8. ■ Adawei, 1,2, 3, 4 ; a dawel, 8. "I gat, 4; 
ynghat, 8, 6. « Wertho, 5. ■ El. 8. • Yr 1, 2. ' Grjbwieit, 

1, 2, 8. • Ag ft chrwya, 1, 2. 8, 8} ac athrwys, 4. • A ptard, 1, 

2, 8, 5; tJTnl, (ft pharei) 6. M A mot, 1, 2; 7 mod, 8. 11 Dirmygei; 
2, 3, 6. 11 Genaledd, 1, 2, 8. u Gwnel, 4; un yw hunt aV 
^nnül canlynol yn\ a 7. "0,1,2,8. " Can, 1, 2, 5, 6; 
pan, 3. » Fanlnt, 1, 2, 8, 6. 17 Didrachyrot, 1, 2, 3, 5. 
" Cobnct, 1, 2, 8; colwed, coined, 5; (coined, eofaed) 6. 
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Pan disgynnei bawb ti disgynnot 1 

Ys deupo gwaeanat* gwerth na phechut 9 

Pressent i drawd 4 oed Yreichyawr* drut* 



XXI. 

Gwyr a aeth gatraoth buant enwawo 220 

Gwin a med o 6 eur vu eu gwirawt 

Blwydyn en erbyn urdyn 7 deuawt* 

Trywyr a thri ugeiut a thrychant eurdorchawo 9 

Or sawl yt gryesyassant uch gormaut wirawt 230 

Ny diengis 10 namyn tri o wrbydri fossawfc 

Don gatki 11 aeron a chenon dayrawt 18 

A minheu om gwaetfreu gwerth vy gwennwawt 



1 Diagynnat, 2, 3. * Gwaeaned, 5. » Phechawd, 8. * Ad- 
rawt, 1, 2, 4 ; addrawd, 8. • Vreichvawr, 1, 2, 8, 5. « Oo, 6 ; 
ag: 8. ' Tridyn, 2, 8, 6 ; wrdyn, 5. 8 Deawd, 1, 2, 3 ; da- 
vawd, 6. » Eurdorchawd, 1. w Diangei, 1, 2, 3. " Gatel, 
2, 3. u Daearawt, 2, 3; dayarawt, 1, 5. M Un yw Avh a'r 
ddau btnnill canlyuol yn 1. 

* Pan oagynnei (catynnei, 1.) bawb ti dbgynnut (dkgymiut, 1.) 

•>• ••• • • ••• 

Ath uodi (uedi, 1,) gwaa nym gweith (gwerth, 1.) na tbechut 
Pressent kyuadrawd (oyn adrawd, 1 .) oed breichyaul glut 

t Trywyr a thrygeint a thrychant 
Y uaitbyol Gattrauth ydaotlunt 
Or aaal yt grywiasant 
Uch ved venoatri 

Namyn tri nyt atcoraaant (atcoreant, 4.) 

Cynon a chadraeth (ohatroitb, 4.) a obathlou (chatlew, 4.) a 

gatuant (o gatnant» 4.) 
A minnou ou oreu ... • .«. Oorck. Cynvtlyn. 
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Uyg car 1 yng wirwar 2 nyn gogyffrawt 8 

0 neb 4 o ny 6 bei o gwyn dragon ducawt 6 236 

Ni didolit yng kyntod o vod gwirawt 

Ef 7 gwnaei 8 ar bei thing 9 perthyng 10 aruodyawc 

Ef 11 disgrein eg cat disgrein en aelawt 

Neus adrawd gododin u gwedy foseawt 

Pan vei u no Uwyeu 14 llymach nebawt* 240 

« 

XXIII. 

Aryf angkynnull 18 agkyman dull agkysgoget 
Tra chywed 10 vawr treiglessyd llawr 17 lloegrwys 
giwot 18 

Heesflit eis ygkynnor M eis yg cat uereu 



1 Vygoar, 1, 2, 8; Hyg car, 4. ■ Yngwirvan, 1, 2, 8. • Go- 
gyyhraut, 1, 2j gogyrhawd, 2; gogongrawd, 3; gogyngrbawd, 5 ; 
(gogyffrawt, 6.J * Heb, 1, 2, 8, 5. • Ony, 1, 2, 8. • Deu 
oant, 1, 2, 5{ uocant, 3; dcuoawt, (ducawt, 0.) ' Rs, 1, 2; yn, 3. 
" Gwnei, 1, 2, 3, 6. • Arcdthlng, 1, 2, 3; arccthin, 5; nrboitli- 
ing, 0. w Porthîn, 1, 2, 3, 6. " Ea, 1, 2; ys. 8. 18 ttwawd- 
odyn, 8. u JVid yv y gair hwn yn 5. 14 Lllvyeu, 4 ; Hivyt n, 
(lilvyeu,) 6. ia Agcean null, 2; angeu'n null, 8. M Tr.-tc|iv«T<l, 
4 ; tracblwct, 6. 17 Llawer, 1, 2, 8. M Grivct,(i ) 7. » Vgrymmr . 
1,2} yngbynwr, 3; yg cynvor 5. 

• Ny aathraut gododin ar glawr foasaut 

Tan vei no llif llymaoh nebaut. Oorch, Mael. 
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Goruc 1 wyr Uudw 

A gwragod gwydw 3 245 

Kynnoe 3 angheu 
Greit vabhoewgir* 
Ac yebori 

Y 8 beri creu* 

XXIV. 

Arwr y a dwy ysgwyt adan 250 

E daivrith ao eil tith 7 orwydan 8 

Bu trydar en aerure 9 bu tan 

Bu ehut 10 e waewawr 11 bu huan lt 

Bu bwyt brein bu bud e 13 vran 14 

A chyn edewit en rydon 16 255 

Gan wlith eryp tith tiryon 



1 Gome, 1, 2, 8, 5 ; gorue, 0. * Gwydn, 5. * Cyn noi, 1, 2, 3. 
«Hoewgi,l. »1,3. 9 A, 3. ' Eltíth, 1, 2, 8, 5. 8 Prwy- 
dao, 1, 2 ; Prydan, 8 ; orwyden (orwyd an, 6.) • Arvau, 1, 2, 3, 6. 
i° Hut, 1, 2, 8. 11 Wawr, 2, 8, 5} waawr, 1. " Truan, 6. 
w I, 5. M Rhydloo, 1, 2, 8, 5. 

* Ef gwneei gwyr Ujdw 
Y gwraged gwydw 

Kynn oe angheu 
Dreint mab bleidgi 
R«o (ac, 1.) ytbrei 

Y beri greo. Gorch. Mad. 
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Ac o du gwasgar gwanec tu 1 bronn 
Bcird byt bamant wyr o gallon 1 
Diebyrth 8 e gerth 4 e 8 gynghyr 
Diua oed e • gynrein 7 gan wyr 200 
A chynn e 8 olo a dan 8 eleirch 
Vre 10 y toed 11 wryt one 18 arch 18 
Gorgolclios o 14 greu y seirch 
Budvan vab bleidvan dihavarch 18 



XXV. 

Cam e adaw 18 heb gof camb ehelaeth 265 

Nyt adawei ad\vy yr adwriaeth 

Nyt edewes e 17 lys les kerdoryon prydein 

Diw calan yonawr eno 18 aruaeth 

Nyt erdit 18 e dir kevei diffeith 

Drachas anias dreic ehelaeth 270 

Dragon yg gwyar gwedy gwinvaeth 

Gwenabwy vab gwenn gynhen gatraeth 20 



»Tv,3. "Galon, 1,2, 8. » Di ebyrth, 3. «Gcith, 
1,2,8,5. »0,8. «0,8. ' Gyfrein, 1, 2, 8, 5. "1,1,2, 
8. »0 dan, 1,2.8, 6; a dan, 8. » Un, 1, 2, 8, 5. " Ytwed 
2jytwad, 5. *' Yn y, 1, 2; yn I, 8, 5, " Eireb, 1, 2, 8, 5. 
M I, 8, 18 Un yw htm, ar ptnnill eanhjnol v* 1, 7. w Y 
adaw, 1 ; ydaw, 2, 5; y ddau. 8. 17 I, 8. « Yn y, 1, 2; yn i, 
3, 5. 19 Erdir, 2, 8, 6. » Galltraeth, 1. 
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XXYI. 

Bu gwir* mal y meud* e gatlew 3 
Ny 4 deliia meirch neb marchlew 6 
Heessit way wawr • y glyw 276 

Y ar 7 lleraenic llwybyr dow * 
Keny 9 yaket am vyrn am borth 10 
Dywal j n gledyual emborth 13 
Heesayt onn o bedryollt 13 y law 

Y ar 14 veinnyell 16 vygedortb 19 * 200 
Yt 17 rannei 18 rygu 19 e 90 rywin 91 

Yt* 2 ladei a llauyn» vreith 94 o eithin 
Val pan vel 28 medel ar vreithin 20 
E gwnaei 57 varchlew 88 waetlin 



» Gwin, 8. * Mead, 1 ; modd, 8, 5. * Gatblou, 1, 2. 3, 5. 
« Ni, 8. • Marcbleu, 1, 2, 8, 6. • Maeuor, 1, 2, 8, 5. ' Yar, 
1, 2, 8. 8 xVid yw km ftaV ban blaenorol yn 6. 0 Cenou, 3, 5. 
M Vym am borth, 1, 2, 3; vyrn am borth, 5; vyrn vy mam borth, 6. 
» I, 3. "ffiidywy ban Awn yn 6. u Bodryoiet, 1, 2, 3. 
»« Yar, 1,2,8. w Veingol, 1, 2, 3. WFygdortb, 3. n It, 3, 5. 
w Vaonoi, 1, 2, 8; fannei, 6 ; van oi, 5. ** Uyngu, 3, 5; vygu, 6. 
*Nidy»yny lUill. « Ry vin, 2, 3, 5 ; ryuin, 1 . ■» Ya, 2, 8, 6. 
** Allauyn, 1 ; altawyn 2, 3 ; a llavyo, 4 ; a llawyo, 5. ** Vroicb, 
1,2,8. » Del, 1, 2, 3, 6. » Vreiddin, 5, Ö. r Gwn«i, 1,2; 
gwneu, 8. ■* Varchlcu, 1, 2, 3. 

* Qeu ath diwedua tutles (tut loo, 1.) 

Na doliis meirch neb marchlcw (murch low 1.) 

Keny vaccct am byrth amporth 

Oed cadarn e gledyual ynyorth 

Urrwy ý&ginnyei y onn o bedryholl (bryboll, 1.) 

Llav (llaw, 1.) yar vein erch mygodorth. Qorch. Mail. 
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XXVII. 



Isaac anuonawc o barth deheu 



Tebio mor lliant y deuodeu 1 

O wyled a Uaryed 

A* chein 8 yuet med 
Men 4 yth glawd e 8 offer e bwyth madeu 
Ny 8 bo hyll 7 dihyll 8 na hen • diheu 290 
Seinnyessyt e 10 gledyf ym penn mameu 
Murgreit 11 oed moleit ef mab gwydneu 

XXVIII. 

Keredie 18 caradwy e 18 glofc 

Achubei gwarchatwei not 

Lletvegin is 14 tawel kyn 18 dynot 295 

E 18 dyd gowychyd y 17 wybot 

Ys deupo car kyrd 18 kyvnot 

Y 18 wlat nef adef atnabot 

1 Y ddevoden, 1; y *»w dea, 2; ydd efo den, 8; y detudea, 4. 

• O, 1, 2, 8, 6. « Chair, 1, 2, 8, 5. • Meo, 1, 2, 5; m*e 8. 

• Nid yv y gair hvn yn 1, 2, 8, 6. • NÌ, 1, 2, 8, 6. 7 HU, 1, 
2, 3, 6. » Dihil, 1, 2, 8, 4. • Hen, 1, 2, 8, 5. » I, 8. 
11 Mur grdt, 4 ; un yv Aim a'r pennill blaenorol yn Ì : yn 4 t un 
yv> aV canlynol. » Caredig, 1, 2, 8. u I, 8. " Yi, 8, 6. 




O. 8. 



m Cywdd, 3. 
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XXIX. 

Keredio 1 karadwy gynran 

Keirayat * yg cat gouaran* 300 

Ysgwyt eur crwydyr 4 cadlan 

Gwaewaẁr* uswyd agkyuan 

Kledyual dywal diwan • 

Mai gwr catwei wyaluan 

Kynn kysdud daear hynn 7 affan 305 

0 daftar diffynnei e vann 

Yb deupo kynnwys yg kyman 8 

Oan • drindawt en undawt gyuan 10 



Pan gryssyei garadawo y 11 gat 

Mai 13 baed coet u trychwn trychyat 310 

Tarw bedin en trin gormynyat 14 

Ef Uithyei vrydgwn 16 oe anghat 

Yb vyn 19 tyst ewein 17 vab eulat 

A gwryen a gwynn a gwryat 

1 Garedig, 1, S. * Ceinyat, 1, 2; ceiniad, 8, 5. * Gowan, 
1, 2, 8, 6. 4 Orwydr, 1, 2, 8. • Gwacawr, 1, 2, 8. • Di»an, 5. 
' Cyn, 1, 2, 8, 4. • Ygcymau, 1 ; agcymao, 2, 8; yg cyfan, 8. 
"Gan,8. »Q J fTU ) l I 2,8,i. »1,8. » Mab, 1, 2, 3. 
»Oooh, 1,2, 8. * Goraynyat, 2, 8. M Wyd gwn, 1, 2. »• Uy, 
Ii 2, 8. » Ow«in, 8. 
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0 gatraeth 1 o gymynat * 316 
O vrynii hydwn kynn caffat 
Gwedy med gloew ar anghat 
Ny weles vrun * e 4 dat 8 

* 

XXXI. 

Gwyr a 6 gryesyasant 7 buant gytneit • 310 
Hoedyl vyrryon* medwon 10 uch med hidleit 
Goagord mynydawo enwawc 11 en reit 
Gwerth eu gwled e u ved vu eu heneit 
Caradawo a raadawc pyll ac yeuan 
Gwgawn a gwiawn gwynn a chynyan 
Peredur arveu dur gwawr-dur a ac aedan 325 
Achubyat eng gawr ysgwydawr angkyman 
A chet 14 lledessynt 18 wy Uadassan 
Neb y 18 eu tymhyr nyt atcorsan 17 



1 OalltrMtb, 1, 2. ■ Gomynyat, 2, 8. " Fron, 1, 2, 8. 

unun, 4 { Tron »el uryen, 5; nron, 6. 4 I, 8. " Nid yv y 
ncnnill Awn yn darfod yma y» 1. 9 Gwyra, 1. T Grvssiaat, 3. 
■ Gytneit, 2, 8. • Hoedlvyrrioo, 1, 2, 8. M Nid ywy pair 
ttwn. y» 4. 11 Eurawc, 1, 2, 8, 5. » O, 1, 2, 8, 4. " Qwawr 
dur, 1, 2, 3, 8. " Achet, 1. w Llederid, 5. »• I, 8. n Un yv 
/<«•« oV jwnnill llaerurrolyn 1. 
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XXXII. 

Gwyr a gryssyassant buant gytvaeth 1 
Blwydyn od uch * med mawr eu 3 haruaeth 330 
Mor dru eu hadrawd wy angawr hiraeth 
Gwenwyn eu hadlam nyt mab 4 mam ae 6 maeth 
Mor hir eu hetlit 6 ac 7 eu hetgyllaeth 8 
En ol gwyr pebyr temyr gwinvaeth 8 
Gwlygot gododin 10 en erbyn fraetk 336 
Ancwyn" mynydawc enwawc e gwnaeth 
A phrit er prynu breitliyell gatraoth 18 

XXXIII. 

Gwyr a aeth gatraeth 13 yg cat yg gawr" 

Nerth meirch a gwrymseirch 18 ac ysgwydawr 

Peleidyr 18 ar gychwyn a Uym waewawr 17 340 

A llurugeu claer a ohledyuawr 

Ragorei tyllei trwy vydinawr 

Kwydei 18 bym 18 pymwnt 80 rac y lavnawr 

1 GyliMtb, 1, 2, 8, 6. 1 O dduch 1 ( oduch, 2. » Y, 1, 2, 3. 
4 Nid ywm 1, 6. ■ Au, 0. • Iledid, 1, 2; Itodiod, 3. ' Ag, 
1, 2. * Het gyllaeth, 2 ; y mae y ban Aim ar ol y canlynol yj» 1, 
2,3. » Gwinaaoth, artUL NÙÍ yv y ban kwn y» 0. lw Gwaw- 
dodyn, 8. 11 Amowyn, 4. u Galltraeth, 1, 2, 8. u G»Ut- 
raotb, 1, 2, 8. M Ygcawr, 1, 2; anghawr, 3. M Gwrwm seircb, 2. 
"Helydr, 5. " Wieawr, 1, «, 8. "Cwydei, 2, 8. » Cym, 
1, 2. " Pymwynt, 1, 2; arwydd coil y» 3. 
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lluuawn 1 hir ef rodoi * eur e 8 allawr 
A chet a choelvein kein y 4 gerdawr 



346 



XXXIV. 



Ny wnaethpwyt neuad mor orchynnan 5 

Mor vawr 8 mor oruawr 7 y gyvlavan 

Dyrllydut 8 medut 9 raoryen 10 tan 

Ny thraethci na wnelei 11 kenon kelein 

Un " seirchyawc saphwyawc 13 son 14 edlydan M 360 

Seinnyessit e 16 gledyf empcnn 17 garthan 18 

Noc 19 ac esgyc 80 canec 91 vurvawr 22 y chyhadvan 33 

Ny M mwy gysgogit* 6 wit M uab peithan* 7 



1 Rhuwawn, 1, 2; Rhnfain, 8. ■ Eodel, 1. « I, 8. 4 I, 8. 
* Orchyman, 1, 2, 3, 5. * Ofawr Tel ow»wr, 6. 7 O wawr, 1, 2 ; 
wawr, 3; Or?awr, 4, 6. ■ Derilyddwyd, 3. • Mcddwyd, 3, 6. 
» Morien, 1, 2, 8, 4. 11 Welei, 1, 2, 3 f 5. u Yn, 1, 2, 3. 
M 8ophwryawc, 8. 14 Ton, 1, 2, 3. 18 Llydnan, 1, 2, 8; 
llydvan, 6; elydan, elydnan, 6. 18 1,3. 17 Em pena, 4. 

18 Gorchan, 1, 2, 3, 6. » Noe, 1, 2, 3. *> Eseye, 1, 2; eaane, 8; 
yscog, 6; eacye, 4, 6 ; esgysc 8. 81 Carrec, 1, 2, 3, 4, 5, 6. " AW 
yw y gair vur yn 1, 2, 3, 5 ; vur vawr, 8. ■ Cliahydvan, 6. •* Nid, 
Ö. » Yagogit, 1, 2, 3. * Vit, 1, 2 ; fyd, 3; fld, 6| ult, 6. 
87 Tcithan, 1, 2, 3; «» yir hvn a'r pcnnill canlynol yn 1. 88 Ati- 
novawc, 1, 2, 8, 5. 88 Vorgen, 4. 



XXXV. 



Ny wnaothpwyt nouad mor anvonawc 5 " 
Ony bei voryen" eil caradawo 



355 



D 



Digitized by Google 



I 



34 YGODODIN. 

Ny diengis en 1 trwm elwrw 2 mynawo 
Dywal dywalach no mab ferawc 3 
Fer y 4 law faglei fowys* varchawc 
Glew dias dinas e • lu 7 ovnawc 
Iiac bedin ododin 8 bu gwasgarawo 300 
Y gylchwy 9 dan y 10 gyniwy bu adenawo 11 
Yn dyd gwyth u bu ystwyth neu bwyth atveilly- 
awo 

Dyrllydei M vedgyrn eillt mynydawc 




Ny wnaetbpwyt neuad mor diessic 364 
No 14 Ohynon lary vronn geinnyon 1 * Wledic 
Nyt ef eistedei en tal lleithic 
E neb a wanei nyt adwenit " 
Raclym e 17 waewawr 18 
Calch drei 19 tyllei vydinawr 



> Un, 8, 4 ; yr eu, Ö. *Y Iwrw, 1, 2, 4 ; o lwrw, 3, 6. » Pl.o- 
m wc, 1,2,«. * I, 1, 2, 3, • Towyi, 2 ; ty wyi, 8. • 0, 3. » Bu, 2. 
• Wawdodyn, 3. • Ynghylchwy, 5. M 0, 3} I, 5. " Ad«uawg, 6. 
" Guych, 1, 2, 3, 4. » D^llyddol, 8; derllyddd, 3. 14 Ny, 
1 ; na, 3. » Glinnyon, 1, 2, 3. " Ádwdnit, 1 , 2, 8, 6. 17 I, 3. 
» Waeawr, 1, 2, 8. » Calchdei, 1, 2, 8; calchei vel calch- 
del, 5. 
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Rao vuan 1 y 1 veirch rac rygiawr * 870 
En dyd gwyth 4 atwyth ood e 8 lavnawr 
Pan gryssyei gynon gan wyrd wáwr 



XXXVII. 

Disgynsit en trwra • yg kessevin 

Ef diodes gormes ef dodes 7 fin 8 

Ergyr gwayw rieu ry vel cliwerthin 375 

Hut effyt» y 10 wrhyt" elwry w elfin » 

Eithinyn" uoleit 15 mur greit tarw trin 



XXXVIII. 

Disgynsit en trwm yg kesseuin 
Gwerth raed yg kynted a gwirawt win 
Hoy easy t y 16 lavnawr rwg dwy vydin .too 
Arderchawc varchawc rac gododin 17 
Eithinyn 18 uoleit 10 mur greit tarw trin 



1 RaeTuan, 1, 2, 8. • I, 8. * Rhyngiawr, 3, 5. * Qwyeh, 
1, 3, 8, • I, 8. • Trwn, 1. * Rlioddea, 8. • Ffln, 1, 2, 8. 
»Apliyt,2,8. »1,8. u Wrtbyt,2. » Y lwiy, 1, 2, 4 ; 
o Iwrw, 8 s y lwrw, 6, 6. u Y mag y UineU flaenorol ar ol ion yn 
1, 8, 6. 14 Eithin yn 1, 2, 8, 6; eithynynt, 4. M Noldt, 1 ; 
olcit, 2, 3, 5 I Toleit, 3, 4; ha yw'r penuill hwn a'r ddau ennli/nol 
yn 1. "A, 8. 17 A r id ywyban hwn yn, 1, 2, 8. » Eithyn 
yn, 1, 2, 3, 5. " Nolefc, 1 ; oleit, 2, 3, 5. 
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Disgynsit en trwm rac alauoed 1 wyrein* 
Wyre llU llaes s ysgwydawr 
Yegwyt vriw rac biw beli bloedvawr 305 
Nar od uch 3 gwyar fin 4 festinyawr 
An deliit • kynllwyt y ar • gynghorawr 
Qorwyd gwareurffrith 7 rin ych eurdorchawr* 
Twrch goruo amot emlaen ystre ystrywawr 
Teilingdeith 9 gwrthyat gawr 390 
An gelwit e nof bit athledliawr 10 
Emyt 11 ef krennit e gat waewawr 
Oatrannan" er aclut M clotvawr 14 
No " chynhennit na boi llu idaw Uawr 

Am drynni drylaw drylenn 395 
Am lwys am diffwys dywarchen 

1 AUrredd, 1 ; alaved, 2, 3. " Lliawa, 0. * Nar odduch, 
1, 2; ua roddych, 3. 4 Ffln, 1, 2, 3. • Delut, 1; delyd, 
3; deolut vel delut, 5. ' Yar, 1, 2, 8. 7 Gwari'eiurith, 2, 8; 
gwarftus rith, 4 ; gware rith, 6; nid yw rith yn 6. * Un ytheur- 
dorcliawr, 1 ; un y th eurdorchawg, 2, 3 ; rin ych ourdorchawc, 4 ; un- 
yth ych eurdorehawc, 5; rin eurdorchawr, 6 ; nid yw y ban hwn 
yn 8. ' Teiling deitb, 4. w Achlodawr, 1, 2, 3, 5. 11 Y 
myt, 4. u Cat nannan, 1, 2, 3; eadvannau, 6; catvanneu, (clot- 
van nan,) 6. u Yraelut,l; yraelut,2, 3; eradut, 4; yradut,5; 
ar a olat, 6. " Clot vawr, 4, 6. M Ny, 1, 2» 4 ; ni, 3. 
• Diagynait iu trww in alauoed dwyrem. Qorch Mud. 
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Am 1 gwydaw gwalU e ar* benn 

Y 3 am wyr 4 eryr gwydyen 

Gwyduo 8 neus amuc ac 8 wayw 7 ' 

Ardullyat 8 diwyllyat ©• berehen 400 

Amuc moryen 10 gwenwawt 11 

Murdyn 12 a chy vrannv penn 

Prif eg weryt u ao an nerth" ac am hen 15 

Trywyr 1 * yr 17 bod bun bratwen 

Deudec gwenabwy vab gwen 18 406 



XLI. 

Am drynni 10 dry law drylenn 
Gweinydyawr yegwydawr yg gweithyen 20 
En aryal cledyual 21 am benn 
En lloegyr drychyon rac trycbant 23 unben 
A dalwy 13 mwng bleid beb prenn 24 410 
En e 25 law 28 gnawt gwychnawt eny 27 lenn 



1 A, 1,2.3 a Yar, 2; I ar, 3; y t«I I ar, 5; iar e, 0. 3 I , 
3,6. * Awyr, 1, 2, 3, 6. •Gwydu.l. « Ae, 1,2,3, 6. 
' Waen, 1, 2, 3, 5; new, 6. ■ Arddwliad, 3. • 1, 8. » Mor- 
gen, 4. " Gwennawt, 1, 2, 6. 11 Nurdyn, 4, 6. u Egwcryd, 
1, 2, 3. M Annerth, 3; ainn«rth, 6. " Amhen, 8. M Try- 
rjr, 1,3. 17 Br, I, 2, 3, 5. w Un yw kwn oV pulwar fxunill 
cua/y*«/ y* 1. " Ámdrynni, 1. w Yngwoitlion, 1,2, 3, 

n Cadval', 2. ** Rncdrynliant, 1, raedrychnnt, 2; "r oedd dry- 
cliant, 3; rydrycbant, 5. a Daly, 5. * Pono, 1, 2, 5, 6. « Eno, 
4. * Glaw, 1, 2, 5 ; gwlaw, 3. w Yn y, 1, 2; yn i, 3. 

2d 
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0 1 gyurang' gwyth 8 ac 4 asgen 
Trenghia ny diengia bratwen 

XLII. 

Eurar 6 vur caer krysgrwydyat 9 

Aer cret ty na thaor 7 aer vlodyat 8 416 

Un 9 ara ae 10 leisayar 11 argatwyt" 

Adar brwydryat u 

Syll o virein nous adrawd a vo mwy 

0 damweinnyoit 14 Uwy 

Od amluch lliuanat 420 

Neus adrawd a vo mwy 

Enawr 16 blygoint 1 * 

Na bei kynhawel 17 kynheilweing w * 



» Nid yw yn 1, 2, 8, 5. »QyY»ng, 1, 2, 3, 6; gynrang, 8. 
» Gwych, 4. « Ag, 1. • Ac ar, 6. • YsgrwydLat, 1, 2, 3, 5. 
' Ghaer, 1, 2, 8, 5. • A© vlodyat, 1,2; acflodiad, 3 ; aer olodiat 0. 
• Yn, 1, 2, 3, 0. 10 Ai, 0. " Lyaitur, 1, 2, 3, 5; Icimyr (lavur- 
leusyar,) 6. M Ar gatwyt, 1. 2. 13 Crwydryar, I ; crwydryai, 2 ; 
crwydrad, 8; brwydryar, 4; crwydryar at. crwydrad, 5. 14 Ddan- 
wynnyeit, 6} nid yw y ban hwu wuV ddau yanlynol y% 1, 2, 3. 
w Yn Uawr, 8; en awr, 8. « Bylgeint 5, 6. » Cynliafid, 1, 
2, 8, 5 ; kynawcl, 4. «• Cynheilw, 1, 2, 3, 6. 

* Ear ar mur caer crUguitat 
Dalr caret na hair air mlodyat 
Un S sara seciaiar argouuduit 
Adar bro uual pelloid 

Mirein nys adrawd a uo by v o dan guenneit 
Lai o dani luii luch liuanat 
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XLIII. 

Pan vuost di 1 kynni vyn * clot 

En amwyn tywyssen gordirot 426 

O haodot en gelwit 3 redyrch 4 gwyr not 

Oed dor diachor 8 diachor din drei 6 

Oed mynut wrth olut 7 ae kyrchei 

Ocd dinas 8 o vcdin ae 9 cretei 

Ny elwit gwinwit men na bei 430 

XLIV. 

Ket 10 bei 11 cann wr" en vn ty 

Atwen ovalon 13 kony 

Pen gwyr 14 tal being" a dely 

XLV. 

Nyt wyf vynawc Win 

Ny dialaf vy ordin 16 436 

Nys adraut a uo bin in dit plomlcU 

Na bei cinaual cynolaeit Qortk. Mad. 

Nys adrawd gododin 

In dit plcigbeit 

Nabci cynhaual citelnat lb. 
1 I, 1, 2, 3, 6. "Çynny»in, 1 ; cynnypin, 2, 3; kynnisnyn, 5. 
■ Gelwir, (gelwid,) 6. 4 Edrych, (redyrch,) 6. ■ Oedd drei 
dor (diachor oedd dor,) 6, • Un yn> y ddmy Until hyn yn 1,2. 
3, S; fd yma, O haodot (haeddod, 3 ; hacdod, 6;) diachor (ddiachor, 
3;) din drei, (dre, 5;) diachor diachor, 8. 7 Wrtholut, 2. 8 Di- 
wm, 1 , 2, 3 ; divas, (dinas,) 6. » Ac f, 1 , 3; ac i, 2, 5. 10 Cyt, 1, 2, 
3, 5. 11 Bei, 1, 2, 3, 4. "Cannwr, 1; cannwr, 2, 3. 
» O Talon, 2. " Pen y gwyr, 1, 2, 3. » Talbeing, 1, 2, 3. 
»liid yw y Uindl Aoa yn I, 2, 3, 4. 
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Ny chwardaf y 1 ohwerthin 
A dan 2 droet 8 ronin 
Ystynnawc vyg glin 4 
A bundat 8 y 

En ty • deyeryn 440 

Cadwyn heyernyn 

Am ben vyn 7 deulin 

O ved o vuelin 8 

0 gatraoth werin * 

Mi na 10 vi 11 aneurin 445 

Ys gwyr talyessin 

Oveg kywronkin l * 

Neu cheing 13 e M ododin 

Kynn gwawr dyd dilin 

XLVI. 

Goroled 15 gogled gwr ae goruc 450 
Llary vronn haeladon 19 ny easy Hut 17 



1 1, 8. " Adan, 1, 2. " Draed, 1, 2, 3, 5. « Fy ngliu, S. 
» Bun ddad, 3; nid yw y ban kvn yn 4, 6, 7. • Yn y ty, 1, 2, 3. 
'Vy, 1,2,8. • Nid yw y ban kw% yn 1,2, 3, 4. MVnin.l, 
2, 3; nid yw y Uinell Aom y» 0. M A na, 1, 2; a wna, 3, 5. 11 1, 
5. u Cyvrcnhin, 1, 2, 8, 4 ; vol oyfrennin, 5. M Chenig, 1.2; 
chynlg, 8. "tfitf yw yn 1, 2, 8, 5. " Qwroledd, 3, 6. 

»• Ilaelad, 2 ; haela don, 6. » Y»yUuc, 8. 
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Nyt emda 1 dacar nyt emduo 9 

Mam mor 3 eiryan gadarn haearn gaduc 

0 north o cledyf claor o 4 liainuc 

O garchar am war * daear em 9 duo 466 

O gyvle angheu o anghar dut 

Keneu vab Uywarch dihauarch drut 7 

XLVII. 

Nyt ef borthi 8 gwarth gorsed* 

Sonyllt ao 10 lestri llawn mod 

Godolei 11 gledy f » e 13 gared 460 

Godoloi 14 lomein 18 e 16 ryuel 

Dyfforthsei 17 lynwyssawr 18 oe w vreych 

Rao bedin ododin 20 a brennych 

Gnawt eno 81 nenad vy th moirch 

Gwyar a gwrymseirch 406 



1 Am dda, 3. ■ Yon due, 1, 2 ; ion ddug, 3. * Mb, 1, 2. 3. 
* Ei, 3. • Anwar, 1, 2, 3, 5. • Ym tel im, 6. ' Nid yw 
hwn a V canlynol ond un pennill yn 7 ; yn\ un yw a % r pump eaa- 
lynol. s Borthei, 1. • I goraedd, 3. »• Ai, 1, 2, 3. u Godd- 
olevi, 1, 2, 3, 6. »Igieddy, 6. »1,3,6. " Goddoleri, 
1, 2, 8, 6. u Lcmenei 1, 2. 3, 6; lomein, (lemeni.) 6. M O, 8, 
6, 6. w Dyphorth soil, 1, 2, 3, 6; dyphorthei, 4, 6. M Yn 
muyssaur, 1, 2, 3; yn mwysawc, 6. M O, 1, 2, 8, 6. * Owaw- 
dodin,3. «*Yny,l,2,8. 
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Keingyell 1 hiryell oe law 
Ac en elyd bryssyaw 
Gwen ae ymhyrdwen hyrdbleit 
Disserch a sereh ar tro * 
Gwyr nyt oedyn drych draet 8 fo 4 470 
Heilyn aehubyat pob bro 

XL VIII. 

Llochleutu* tut leu* leudvre 

Gododin 7 ystre 
Ystre ragno ar y anghat 8 
Angat gynghor e 9 leuuer cat 

Oangen 10 gaerwys 

Keui 11 drilly wys 13 
Tymor dymhestyl 13 tymhestyl dyuior 
E 14 beri restyr rao riallu 
O dindy wy t M yn dy vu 

Wyt w yn dy wovu 17 

1 Cejrng JT el, 1. ■ Artro, 4. * Drychdraet, 4. 4 Uro, 2, 3; 
So, 4. * Leucu, 1, 6; leueu, 2, 3. * Nid yto yii 4, tí, 7. 
7 Gwawdodyu, 3. ■ Nid yv y ban kwn yn 1, 2, 8. * I, 1, 2, 3. 
»« Cangeu, 3, 3. " Ceny, 1, 2, 8, 5. w üuliwyi, 1, 2, 3, 5 ; 
drillwys, 0. w Nid yv> Tymor dymhestyl yn 3. 14 I, 3; i ety, 5. 
>* O dindovyt, 1 ; odiu doTyt, 9, 3, 6. u Wyh 8. 17 Dy uovu, 
1 ; dy uosu, 2 ; dywo dyvu, 4; dyuora. 6; nid yw ban hwn yn 3, 
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400 
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Dwys yd wodyn 1 
Llym yt wenyn 
Llwyr genyn llu 

Ysgwyt rugyn 486 
]lao tarw trin 
Y dal vriw* vu # 

XLIX. 

Erkryn 8 e 4 alon ar 6 af (ar) 6 

Er y 7 brwydrin trin traohuar 

Kwr e vankeirw 8 490 

Am gwr e vanncarw 9 

Jjyssed brych briwani 10 barr 

Am bwyll am dieteir am dtstar 11 

Am bwyll am rodio" am rycliward 18 404 

Ye bro ys 14 brys trcullyawt rys en riwdrec 16 



1 Uodyn, 1,2; foddyn, 5. " Dalfriw, 8, 5. " Er kryn, 8. 
«0,8. • ITidyv y* 1,2, 3, 4. • Ar*/, 1, 2, 5; «f ar, 8; 
nrmf, 4. T Y, 8; ery, 4. 8 Van ccirw, 1 ; nid yv y ban hum 
VH 2, 8. • Van ciirw, 2, 8. »• Rrlwaut, 6. " Nid yw v 
ilintUhon v» 1, 2, 8, 4. »Rhodri, 1, 2,8, 6. n Rjchwedd*, 
2,3 " Y» broyi, 1, 2, 6; yrtroyt, 3. u Rhin dree, 1, 2, 3, 
rliinrfrec, 5. 

* Lech lend ad tat lea are 

Gododin stre stre 

A neat ancat cyngor cyngor 

Tcmcstyl trameryn lestyr trameryn 

0 dtndywyt en dytwn (dyowa 1) 

Rcuyt grugyii irac taryf trun tal trl» (briw 1.) ba. 

Ooreh Mad. 
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Ny 1 hu wy 8 ny gaffo e 3 negea 
Nyt anghwy a wanwy 4 odiwes 

L. 

Ny mat wanpwyt ysgwyt 

Ar gynwal 6 carnwyt 

Ny mat dodea y* vordwyt ôoo 

At yreichir mein-llwyt T 

Gell e baladyr gell 

GeUache" obeli* 

Y mae dy wr ene 10 gell 

Yn cnoi anghell 606 

Bwch 11 bud oe law 12 idaw 

Poet w ymbellangell M 

LI. 

Da y dooth 15 adonwy at wen 
Ym adawssut" wenn heli bratwen 



»Nid, 3. • Jfid yw y gair Awn yn 1,2, 3, 6. »1,8,6. 
* O nan j, 1, 2, 3; o vann y vcl o fan, 6; a wu mvy, 6. • Gry- 
mal, 1, 2, 8; grymal vol grymial, 6. • I, 3. ' Nid y» y gwt- 
ddill ©V fmnill y» 3. " JVul yw y» 1, 2. » O bell, 1, 2. 

M Yn y, 1, 2, 5. 11 Bwob ant bwcb, 2; bwch, 6. " Imwr, 2. 
u Poet poet, 1, 2, 0. » JVuf yw y» 1, 7. 18 Daeth, 1, 2, 6; »** 
yw y pennill ynia yn 8. M Ym a dawnyt, 1, 2; ymadawwyt, 6. 
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G wnelut lladut* lloagut 610 

No moryen ny waeth * wnelut 

Ny dolyoist nac eithaf na chynhor* 

Ysgwn drem 4 dibennor 

Ny weleist e morchwyd mawr marchogyon 

Wynedin * my • rodin nawd y Saosson* «1« 

LII. 

Gododin 7 gomynaf 8 dy blegyt 

Tynoeu 9 dra thrumein 10 dram easyth" 

Gwas chwant y 11 aryant hob 18 emwyt " 

O guBsyl 15 mab dwy wei 19 dy wrhyt 

Nyt oed 17 gynghorwann 18 020 

Wael 19 y 20 rac tan M voithin 



I Leadut, 1. *NMth, l,2;Ta«tb,6; waeth (uaeth,6.) 'Chyng- 
hor, 1, 2. * Dreln, 1, 2, 6. * Ny loddln, 1, 2, 6 ; wy nedln, 
4,6. 6 Ny,2, 4. ' Qwawdodyn, 8. • Gofynaf, 6. » Tyoo 
eu, 1; ty noea, 2. w Thrinucin, 1; tbrinyein, 2, 8; thrinvein, 6. 
" Drinnessyt, 1, 2, 8, 5. » I, 8. » Hem, 8. M Ym- 
wyi, 1,2,8,5- "Gymn, 4. Dwyrc, 1, 2, 8, 5. " Ced, 
6. "fîjngor uano, 1; ynghoruan, 2; gynghorwan, 8; gyng- 
horfan, 6. >• Uaol, 1, 2 } haci, 5. * Nid yte yn 1, 2, 3, 6. 
« Un, 1, 2, 8. 

* Da dyvot adonwy adonwy am ad.iussut 
A wnelei vretwon g wnelut lladut llosgut 
Ny ehctwcist nan eithaf na chynnor (chyngor, 1.) 
Ysgwn trcf dy bcuwel (bennol, 1,) nl woleia or mor 
Iiwyr mor marehaac a tcI waoth no odgar. Oorch. Mtui. 

* 
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O lychwr y 1 lychwr Much bin 2 
Lluchdor y* borfor 4 beryerin* 
Llad gwaws • gwan mawa mar 7 trin 
Anysgarat 8 ac • vu 10 y nat 11 ac aneurin 1 * 625 

LIII. 

Kywyrein ketwyr ky wren d in a 
E 14 gatraeth gwerin fraeth fysgyolin 18 
Gwerth mod yg kynted a gwirawt win 
Heyessit e lavnawr rwng dwy vedin 
Arderchauc varchawo rac gododin 530 
Eithinyn 17 voleit M murgreit 19 tarw trin 

LIV. 

Kywyrein ketwyr ky wrenhin 20 
Gwlat atvei* 1 gochlywer" eu ■ dilin " 



1 I, 3. * Luthbin, 1, 5; luth«in, 2; IwUifio, 3; Iwob bin, 6. 
8 I, 8. 4 Dor for, 8. * Beryenin, 4. « Cinawa, 1, 

2, 8; grawa, 6. ' Gwyr, 4. • Any» garat, 1. 9 Md yv y 
gair Awn yn 1, 2, 8. M Un, 4, 6. u Ynat, 1, 2, 5; yn ad,3. 
™ Mid yw ac yn 8; y mae y pen.mll hvn yn \ yn cyrka«Ul at 
ynial yn y cAweched canlynol, vt nt'U at oyffro oat ar ildivctht yr un- 
fed ar ddeg. M cynrennin, 1, 2, 3, 5; " I, 3. u AVy*giolln, 8, 
" Gwawdodia, 8. 17 Kith iuyn, 1; eitb iwyn, 2; eltbin yn, 8, 6. 
18 Uoleit, 4 ; noleit, 4. w Mur greit, 1, 2, 8, 6. * Cynrennin, 1, 2, 

3, 5. u Atvet, 1, 5; atuot, 2; aduod, 3. ■ Gochlywet, 1, 2, 
8, 6; gyoblywer, 6. * El, 2. 84 Dilyn, 4; y mae arwydd coll 
rkwuy y pair kwn oV neiaf y% 8. 
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Dygoglawd 1 ton bevyr beryerin 

Men 9 yd ynt * eilyassaf 4 elein 636 

O brei • vrych ny wolych weyelin 0 

Ny chemyd 7 haed ud 8 a gordin 

Ny phyrth mevyl moryal eu dilin 

Llavyn • durawt »• barawt e u waetün 12 



LV. 

Kywyrein ketwyr kywrenhin 640 

Gwlat atvel gochlywer eu dilin 13 

Ef lladawd a cliymawn 14 a llain 

A charnedawr tra gogyhwc" gwyr trin 

LVI. 

Ky wyroin 19 ketwyr hyuaruuant 17 

Y gyt 18 en un vryt 19 yt gyrohaasant 646 



' Dy goglawd, 1, 9, 8. ■ Mdn, 2, 3. » Ydynt, 1, 2, 3. 
* Heliewynt, 8; beliemynt eilyaasaf, 4; elluMf, 6. • Bei, 8. 

6 Ueyelin, 1 ; lleyelta, 2, 8, 5. 7 Chcnyt, 2, 8, 6. 8 Haedud, 
1,2,:8, 5,8. »D*wn, 5. »Darat,4. "1,8. u Uaeth Un, 1 , 2, 
yn 4, y mat y ddwy Until oiaf oV pennilt canlynol wedi eu Kyckmt; 
neguatkwn. u A'irt y* y ddwy Until kyn yn 2, 8, 4. M ,Ch»m 
mavm, 8, 6. u Gogyhne, 1, 2, 8} gogyhne, 5; gogyhwe (gogy 
hwc, 6.) »• Cywrein, 1, 2, 8. v Cy WTuant, 1, 2, 3, 4. M Ygyt, 
1 í ygcjtf 2} J"gM» 8, 5. B Unwyt, 1, 2, 8. 
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Byrr eu hoedyl hir eu hoet ar eu carant 
Seith gymeint o loegrwys a ladaasant 
O gyvryased 1 gwraged gwyth 2 a wnaethaut 
Llawer mam ae deigyr ar 3 y 4 ham rant 

LVII. 

Ny wnaethpwyt neuad mor dianaf 660 

Lew mor hael baran Hew llwybyr vwyhaf 8 

A chynon laryvroun adon 6 deccaf 

Dinas y diaa ar llet eithaf 

Dor angor bedin bud 7 eilyaseaf 

Or 8 sawl a weleia ac a welav 556 

Ymyt • en emdwyn 10 aryf gryt gwry t gwryaf 

Ef lladei oswyd a llavyn llymaf 

Mai brwyn 11 y t gwydynt rae y 18 adaf 

Mab klytno elot hir 18 canaf 

Yty 14 or clot heb or heb 18 eithaf 18 660 



1 Gyuryied, 1 ; gywrywd, 3, 3, 6. 1 Gwych, 1, 2, 8, 6. * If id 
yw yn 4. * Kî, 1, 2,8, 4. • Mwyaf, 1, 2, 3, 6; rwjott, 8. • A 
don, 1, 2, 6; «r don, 8. T Jfùl yu» y gair kwn yn 2. ■ Br, 1, 2, 
8, 6. • Yminyd, 8; y myt, 4. M Yn dwyn, 6. «0 brwyn, 2. 
"I I, 8. u Clotuir, I. m Yty, 1, 2, 8j i tí, 6. w Orẃ,6. 
* 6. 
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LVIII. 

O winveith a medweith 1 
Dygodolyn * gwnlleith 8 
Mam hwrreith 

Eidol enyal 
Ermygei rac vre* W6 
Rac bronn budugre 
Brecin 8 dwyro 

Wybyr ysgynnyal 
Kynrein en kwydaw 9 
Val glas heit 7 arnaw 570 

Heb giliaw gyhaual 8 
Synnwyr ystwyr ystemel 9 
Yar ,0 weillyon I1 gwebyl u 

Ac ardemyl gledyual 
Blaen ancwyn 13 anhun 14 676 
Hediw 16 an " dihun 

Mam 17 reidun M rwyf try da r 

1 Mcddvcith, 1, 2, 8. ■ Dygoddolyn, 1, 6; dygodd o lyn, 8. 
» Own lelth, 1, 2, 8, 5. 4 Racrre, 1 , 2, 8, 4. • Brein, 2, 3. 
•Cynydaw, 1, 2, 8, 5. 7 Glaabdd, 3. »Gyhanal,4. • Yi- 
temet, 1, 2; yatymmoid, 8. 10 Yar, 1, 2, 6 ; yr,3. 11 Neilyon, 
1,2,8,6. MGwo»yl,2,3. w Ancwyn, 1. " Md yir 
*«-* y% 4. w Hodin, 1, 2, 8, 4, 5. w Ar, 1, 2, 3, 5. 17 Nam, 
6. » Beiddyn, 1. 

2 E 
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LIX. 

0 win veith a medweith 1 yd 1 aethant 

E 3 genhyn 4 lluragogyon 

Nys gwn Ueith Uetkynt 680 

Oyn llwyded 6 eu lleas dydaruu 

Rao catraeth oed fraeth eu Ua 

O osgord vynydawc 6 wawr' dru 

0 drychant namen un gwr ny dyyu 8 

LX. 

O winveith 9 a med veith 19 yt gryesyassaot 686 
Gwyr en reit raoleit eneit dichwant 
Gloow dull y" am drull yt la gytyaethant 13 
Gwin a med 14 amall 15 a ainucsant 16 

0 osgord vynydawo 17 am 18 dwyf w atveillyawc " 

A rwyf a golleis om n gwir garant 890 ^ 

1 

1 Meddveith, 1, 2, 8, 5. ■ Ydd, 1, 3. * I» 3. « Qyuhcn, 
1, 3, 6. ■ Lwyrod, 2, 3} llwydrod (llwyrcd, 6.) * Vynyddawr, 
1, 2, 3, 5. 7 Vawr, 1 , 2, 3, 4. * Un peunill y» kwn a"r }*d- 
twr caidynol yn 1. • Winwoith, 6. w Medwoith, 6. u I, 3. 
"DrulyU, 2;detrullyd, 8. " Qy vacthant, 8. »*Md, 1, 2,8, 5. 
»• A mid, 1, 2, 8, Ö j a mal arral, 8. w A niueaant, 1 ; amwoaant, 2, 
8, 6; a amuesant, 4; a amuscaot, 8. v Yynydawr, 2, 8, 5. 
M An, 4 ; «a (an, «,) » Doy, 1 ; dwy, 2, 3, 6. » Atryliawr, 
1,2,8,8. »Am,l,2,8. 
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0 drychan riallu yt gryssyassant 

Gatraeth tru namen yn gwr 1 nyt atcorsant* 

LXI. 

p 

Hv bydei yg ky wyroin 8 pressent mal 4 pel 
Ar y 6 e hu 8 bydei 7 ene 8 uei atre 

Hut amuo 9 ododin 10 596 

0 win a med en dieding 11 
Yng ystryng ystre 
Ac adan gatyannan 1 * cochre 
Veirch raarchawc godrud e more 13 

LXII. 

Angor dewr daen 600 
Sarph seri raen 
Sengi wrymgaen 14 
Emlaen bedin* 



1 A'ld yw y pair hten y% 4. • Atcorasant, 4 ; un yw hum aV ptn- 
n\U eanlynol yn 8. • Ygcyvrcin, 1, 2, 8, 6; ynghywreln, 6. 

* Mab, 1, 2, 8, 5. » I, 8. • Eho, 1, 5; echo, 2; echw, 8, 5. 
' Deddei 1. • Yn y, 1, 2; onl, 8. 9 A mng, 6. M Wawdo- 
dyn, 8, 5. u Diedin, 8; ddiedin, 5. » Catrannau, 5. 

» Yra more, 8; eraore, 4; y more vel ym more, 5. " Urym 
i 2j 8. 

* Angor door dain 
Sarff Baffwy grnen 

Anysgoget, (anysgoc I. 1 ) vaon blaen bedin. Gorch, if ad. 
1 JVM ytc ÿ gair hum mewn bannau eraiU. 
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Arthi arwynawl dnwayawr 1 dreieayawr 
Sengi waewawr 3 005 
En dyd cadyawr 4 

Yg clawd gwernin 
Eil nedic*nar« 
Neiis dac drwy var 

Gwledy 7 adar 610 

O 8 drydar drin 
Kywir 9 yth elwir oth M enwir weithret 
Ractaf u ruyuyadur mur catuilet M 
Marin a madyein" mat yth anet* 

Ardyledawc 14 canu kyman 16 caflat" 616 
Ketwyr am gatraeth a wnaeth brithret 



» Avth, 1, 2; ath, 8; aeth vel ath, 6. 9 Druaayat, 1, 2, 4 ; drw- 
aiad, 3, 5. » Uaeuawr, 1 ; vaenawr, 2, 8, 6 ; way wuwr, 6. 4 Oad- 
wynawr, 1, 2, 3, 6. * Itudio, 2, 3, 5. * Na'r 3; yn ar, 5. 

7 I, 3. " Nid yw v gair hwn y» 1, 2, 8, 6. • Gwir, 3. w Jfid 
yw yn 1, 2, 8. " Rhagan, 1; rbangaf, 2; rhyngaf, 3; raccaf, 4; 
ragaf al. rhyngaf al. ractaf, 6; rhagaf (rhagor, rhactaf,) 6 "Cad- 
wilied, 8; eadvilet vel cadwilied, 5. »» Madyen, 1,2. " Ar 
dyiedawr, 1,2; ardyledawr, 6. M Cymain, 3; cyfan, 6. w Ca- 
ffed, 3, 5. 

* Enwir yt elwir oth gywir (al. guir) weithrot (al. guerit) 

Enwir yth eluir guerit, 1. 

Kewir ytli elwir gywir (al. oth gyuir) weithret 

Rector rwyvyadur (al. liuiadur aL eindir) mar pob kiwet (al. 

uÌTet aL kyvyeith) 
Meryn mab madyeith mat yth anet. Qorck, Afatl. 
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■ 

Brithwy 1 a wyar a sathar sanget 
Sengi wit 8 gwned 4 bual am dal med 
A chalaned kyuurynged • 
Nyt 7 adrawd 8 kibno wede kyffro 
Ket 9 bei kymun 10 keui 11 dayret 1 ** 

LXIV. 

Ardyledawc canu kyman 18 ovri" 
Twrf tan a tharan a ryuerthi 
Gwrhyt arderchawo varchawc mysgi 
Ruduodel 16 ryucl a oiduui 625 
Gwr gwned 16 divudyawo dimyngyei 17 
Y gat or 18 meint gwlat yd y klywi 19 
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> Dritb, 1, 2, 3, 5. »Uywr,l. » Sengiwyd, 3, 5. « Gwyn- 
edd, 1, 2, 8» 6. • DaJmedd, 1, 6. • Cyuyringet, 1 ; cyuiringot, 
2; cywiringcd, S; kyulrynged, al, cyfringed, 5. r Ni, 6. • Ar- 
drawdd, 1. » Cyffro cad, 1, 2, 3, 6, 6. » Cymain, 8. » Oelo, 
1, 2, 8, 6. w Darct, 1, 2, 3, 6; yn 1, 2, 8, 6, y mat wedy cyffro 
cat yn dyfod yn olaf o'r ckM. » Cyfan, 6. " O vri, 1, 2, 3, 4. 
» Rudd vcdol, 1 ; rhndd fcdd, 3. " Gwynodd, 8. » Dimyn- 
ygci, 8. »Er,3. » Yt gly wei, 5. 

• Erdylcdaf canu ciman cnfa 

In cetwir am gatraeth ri guanaid brit ret 

Britgue ad guiar sathar sanget 

Scgit gtiid gnnet dial am dal med 

O gnlanet oiaei (civet, 1.) riget 

Nìb adrawd {nid yiv hum yn l.) cìpno gwedi kyffro cat 
Ceuei cimun idau ciui daeret. Gorch. Mael. 
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Ae 1 ysgwyt* ar y ysgwyd hut 8 arolli 
Wayw 4 mal gwin gloew o wydyr lestri 
Aryant am yued 5 eur dylyi 630 
Gwinvaeth oed waetnerth 1 vab 7 Uywri 



LXV. 

Ardyledawo canu claer orchyrdon 8 

A gwedy dyrreith dyleinw aeron 9 

Dimcones 10 lovlen benn eryron 

Llwyt 11 ef gorevvwyt y ysgylvyou" G36 

Or a aeth gatraeth o eur dorchogyon a 

Ar neges mynydawc mynawc maon 

Ny doeth 14 en diwarth o barth u vrython 

Ododin 18 wr boll well no Chynon* 



» Ac, 2, 8, 5. ■ Y«gwydd, 3. * Hut a roll, 1, 2; aroli vel 
arboli, 6. 4 Llaetj, 1,2; Uain, 8, 5. • Y ved, 4, 6. • Vael- 
nerth, 2, 3. 7 Nid yv yn 1, 2, 3. 8 Orchorddion, 3, 5. 

' Avon, 1, 2, 8, 6. ■ Digone», 6. u Clwyt, 8 ; rkvrng y 
(fair htm aV caniynol y nut arvydd evil yn 1, 2, 8. M Yiigy- 
olyon, 1, 2; yagolion, 3; ysglyfyoo, 4; yagyrlion, 6. u Aur- 
dorcbogion, 1, 2, 3; ourdorchogyoD, 4. 14 Ddaeth, 2, 3, 5; 
u Nid yw yn, 2, 3. w Wawdodyn, 8; «t wahtnir y pennillion 
oddiyma kyd ddivtdd yr amll yn 1. 

* Erdyledam canu i cioon cigueren 
In guarth ac cin bu diuant dileit aeron 
Kiuessit i loflen ar pen erirbon 
Luit em rannuit guoreu Luit i igliuon 

. • *.« 

Oed odit Unit o barth vrython 

Gododin o bell guell no cbenon. Oorch. Mad. 
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LXVI. 

Ardyledawc canu kenian 1 kywreint * 640 
Llawen Uogell byt 3 bu didichwant* 
Hu mynnei engkylch 4 byt eidol anant 6 
Yr eur a meirch mawr a mod 6 medweint 
Namen ene 7 delei 8 o vy t hoffeint 
Kyiidilic aoron wyr enouaiit 9 C45 

LXVII. 

Ardyledawc canu claer orchyrdon 10 
Ar neges mynydawc mynawc maon 
A morch eudaf hir dreis 11 gwananhon 11 
Oed porfor gwiagyadur dir amdrycbyon 

LXVIII. 

Dyfforthes 13 meiwyr 14 molot nyuet 650 
fiaran tan teryd ban gynneuet 



1 Cemann, 1 ; eeman, a], cyfan, 0. ■ Cynreint, 1 , 2, 8, 5. * Bu, 
5. 4 A r ùi yw Hu mynnei engkylch byd y* 2, 8, 4. • Nxd yw 
Kidol anant yn 4. • MedoV, 2, 8, 5. ' Tn y, 1, 2, 8, 5. 
8 Ddylai, 6. ■ En o uant, 1 ; en o gant, 2; an o gant, 8; en e 
novant, al. un o gant, 5. w Orchorddton, 8, 5 ; M Did*, 1, 2, 8, 6 ; 
dreit, (dreis, 6.) » Gwanau Hon, 1, 2, 8, 6. M Dyphorthyt, 2. 
" Moinir, 1, 2, 8, 5. 

* Br dylodaf canu ciman ciguerenit 

Llawen Uogell bit budit dit di. Gorth. Mad. 



56 



Y GODODIN. 



Duw mawrth gwisgyssant 1 eu 8 gwrym 5 dudet 
Diw merchyr peri deint 4 en calch doet* 
Divyeu bu diheu eu diuoet 



Mochdwyreawc y 11 more 
Kynnif aber rac ystre 



» GryB6ya3sant,4. ■ Y, 1, 2, 8. » Gwrm, fi. * Priddeint, 
3. 8 Calchduet, 1, 2, 8, 5. • Amddygied, 8. ' Arodygied, 8. 
■ Gwawdodyu, 3. 'Atgorcd^. " Yn y, 1, 2, 8, 8. « Ym, 
1, 2, 8, 5. 

* Ni forthint, ueiri (nid yw kwn yn I,) molut muei 

Rao trin riaJlu trin ortboret 

Tebilric tan teryd drui cinoeuct 

Diu mawrth guugasaant ou coin duhet 

Diu mcrcbyr bu gucro eu cituuei 

Diuyri cennadcu amodet 

Diu gwencr calanet a ciuriuet 

Diu nudum bu didrrn eu cit gueithrot 

Diu mil laueoou rod a at runhe* 

Diu Uun hyt bono clue guaet lun guelet 



Diw gwener calanod aradyget 8 

Diw aadwrn bu dirwrn eu kytweithret 

Diw sul eu llavneu rud amdyget 7 

Diw Uun hyt benn clun gwaetlun gwelet 

Neue adrawd gododin 8 gwedy Uudet 

Rac pebyll madawc pan atcoryet 9 

Namen un gwr o gant eno 10 delhet 



6Ü0 



LXIX. 




Digitized by Google 



Y GODODÍN. 



67 



Bu bwlch bu twlch tande 

Mai twrch y 1 tywysseist* vre 665 

Bu golut mynut bu Ho 

Bu gwyar gweilch gwrymde 99 



Moch dwyreawc y meitin 4 
O gynnu aber rac fin 

0 dywys yn ty wys yn dylin * 670 

Rac cant ef gwant gessouin 

Oed garw y 8 gwnaewch chwi waetlin 

Mai yuet mod drwy chwerthin 

Oed llcw' y lladewch chwi dynin 8 

Oledyual dywal fysgyolin e75 



1 Jfid jrw y% 5. » Tywyweist, 1, 2, 8, 4. » Gwrwnde, 1,2; 
gwrwmddc, 3, 5. 4 Ym eilin, 1 , 2, 8. • Yn rjays dylin, 1, 2, 8; 
yn lywys yn dilin, 5. • Nid yv yn 2, 8. ' Lew, 1, 2, 8. • Dy- 

nn, 1, 2, 8, 6. 

* Moch amireit i more 
I ctnim a pherym rac sire 
Bo ciuaroh gueir guiat 
Tg cm or or cat 
Ciueillt ar garat 
I nit gene 

Du gnolat niinut bu He 

Ba guanar gneilging gwrymdo. Genii. Mad. 
w 
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Oed mor diachor yt ladei 
Esgar gwr haual 1 en y * bei* 

LXXI. 

Disgynnwys en aftwys dra phenn 

Ny deliit ky wyt * kywrennin benn 

Disgiawr breint tu 4 e lad ar gangen 6 ceo 

Kynnedyf y ewein esgynnv 8 ar yetre 

Ystwng kyn gorot goreu gangen 

Dilad dyleyn cathleu 7 dilen 

Llywy llyyroded rwych 8 ac asgen 

Anglas 1 a&swydeu 10 lovlen 086 

Dyphorthes ae law luric wehyn 

Dymgwallaw 11 gwledic dal u 

Oe brid 13 brennyal 



» Gybafel & gwr hard, 6. • Yn i, 8. > Cynyt, 2,3,5; 
oyuyd, 0. 4 Ou, 8. * Gagou, 1, 2, 8. ' Ionian, 8, 6. 
» Kalbleu, 1, 2, 8. • Vraycb, 2, 3. • Angaa, 8. » A*« 
awyden, 8; aaawyddeu, 3; a swyddeu, 5. 11 Dymualau, 1, 2; 
2; dymwalaw, 8; dywallaw, 5. u Nxd yw y»3. w Bridd,8; 
brit al. bridd, 8. 

* Moch aruiroitb 1 moitit pan era 

Cincreiu i luidin 

O douia in towya milin 

Rac cant em guoiit oeaeuin 

Oed mor guanauc idinin 

Mai iuet med nea win 

Oed mor diachar 

Yt wanei esgar 

Uid alt guanar gurthyn. Gorck. Mael. 
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LXXII. 

Eidol adoer 1 crei grannawr* gwynn 

Dysgiawr pan yei bun barn benn goo 

Porchen meirch a gwrymsoirch 8 

Ac ysgwydawr yaen 4 

Gyuoet a gyuergyr esgyn disgyn 

LXXIII. 

Aer dywys ry 5 dywys ryvel 

Gwlat gord garei 0 gwrd uedel €95 

Gwrdweryt 7 gwaet am iroed 8 

Seirchyawr 9 am y rud 10 yt ued 

Scingyat am seirch u seiroh seingyat 

Ar delw lleith dygiawr 18 Uudet 

Pcleidyr en eis en dechreu cat 700 

Hynt am oleu bu godeu beleidryal 13 



1 Adrer, 8. 1 Grtmuiwr, 1, 2} graenawr, 3; gralanfawr, al. 
granfawf, 5. * Gwymseircb, 1. 4 Nid yw yn 5. • Y, 
2; !, 8. • Gar ei, 5. ' Gwrd weryt, 1, 2, 8. » Iraedd, 1, 
2, 8; irred, 4. • Selrchiawc, I, 2, 8, 8. M Am gnidd, 1, 2, 3, 5j 
daw y ban him. ar ol y cnnlynol yn 1. 11 Veirch, 6. u Dryg- 
iawr, 1, 2, 3, 5. » Bdcidryat, 1, 2, 8, 5. 



(JO Y GODODIN. 

LXXIV. I 

Keint 1 amnat* am dina* dy gell 
Ac ystauell yt uydei dyrllydei 4 
Med melys magUwr 

GhvryB aergynlya 5 gan wawr* 706 

Ket 7 lwys lloegrwys lliwedawr 

By benyt ar hyt yd* allawr 

Eillt wyned kly were arderched 9 

Gwananhon 10 byt ved 

Savwy 11 cadavwy ** gwyned 710 

Tarw bedin treis trin teyrned 

Kyn kywese 13 daear kyn gorwed 

But orfun 14 gododin bed 

LXXV. 

Bedin ordyvnat en agerw 

Mynawo lluydawc " llaw ehwerw 715 



1 Saint, 1, 2, 3, 6. * Amnaot, 1,2, 3, 6;6tanuiuwdU,5. 'Diva, 
1, 2, 6; difei, 8. 4 Dyrlyd ei, 1, (derllyddai,) 8. * Aer gyngly», 
1, 2, 3; aergynglwys, 4. • Vawr, 2. 7 Cad, 8, 6. ■ Y, 1, 
2; i, 3, 6. * Y arddercüedd, 1, 2, 4; i arddarchcdd, 8. » Guao 
an bun, 1; gwan anboo, 2, 3, 5. 11 Et aary, 6. u Kadanwy, 
1, 2, 8; rodanwy, 6; radanwy (radaany, cadauuy,) 0. M Cyn- 
neit, 1, 2, 8, 6; cyuast (cywert,) 6. 14 Orfln, 1, 2, 8; et orffin, 
5; oryn, 4; orfan, 6. " Luyddauo, 1, 2, 4, 6. 
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Bu doetli a ehoeth a syberw 
Nyt oed ef wrth gyued gocliwerw 
Mudyn geinnyon ar y 1 helw 
Nyt oed ar Ilea bro pob delw 

LXXVI. 

An gelwir raor a chynnwr ym plymnwyt a 720 
Yn tryvrwyt 8 peleidyr peleidyr gogymwyt 
Goglyssur heyrn lliveit llawr 4 en aased 
Sychyn 8 yg gornn en trydar 
Gwr frwythlawn flamdur rao esgar 8 

LXXVII. 

Dyfforthes cat veirch 7 a chatseirch 8 725 

Greulot • ar gatraeth cochre 

Mae 10 blaenwyd bedin dinus 11 

Aergi gwyth 11 gwarth vro 18 

An 14 gelwir ny 18 faw 18 glaer fwyre 17 

Echadaf heidyn 18 haearnde 19 730 

1 Ar eu, 1, 2, 8; y ax y, 4. » Plymuyt, 2, 3; plytnlwyt, 4. 

* Nhryourwyd, 6. 4 Llaun, 1; llavn, 2, 3; lUwn ot llafn, 6. 

* Syrehyn, 1, 2, 3; iyrtbyn, 5; tyrchyn (tychyn,) 6. 6 Al yii- 
rhydar, 6. 7 Catveirch, 1, 2, 8. * Chadveirch, 3 ; chat tehch, 
4. » Greulyd, 3. 10 Mac, 4. » Dinaa, 2, 3, 5. *» Gwych, 
1 , 2, 3, 5. » GhiaHhTre, 1, 2, 8, 5. M An, 5. » Wy, 6 ; 
nl, 3. >• Fan, 1, 2, 3, 6 ; flaw, 6. » Ffwyre, 6. >» Tmi- 
ddyn.2,3,5. » Ha«arn de, 1. 
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LXXVIII. 

Mynawc gododin traeth e annor 1 

Mynawc am rami kwynhyator' 

Rac eidyn aryal flam nyt atcor 

Ef dodos e dilia 8 yg kynhor 4 

Ef dodes rac trin 4 tewdor 736 

En aryal ar dywal • disgynnwys 

Can llewes porthes mawrbwya 7 

O osgord vynydawc ny diangwys 

Namen vn* aryf * aradiffiryf 14 amdiffwya 11 

LXXIX. 

O gollet 18 moryet ny 13 bu aessawr 740 
Dyfforthyn traeth y ennyn 14 llawr 
lly duo " oe lovlen glaa lavnawr 
Peleidyr pwya preiglyn 14 benn poriglawr 



1 Traeth y annor, 2, traetli i annor, 3; tracthyannor »el traetbian- 
r, 5; traetheannor, 0. * Cuyn byator, 2. " Ef dily», 1, 2, 8, 6. 
4 V geynhor, 1, 2; i geinhor, 8. • Truai, 1, 2, 3, 6; ractrui (rliag 
trio,) G. • Drywal, 1, 2, 3; arddywal, 5. 1 Mam bwyi, 1, 2; 
mammwya, 3; mambwyi& majnmwys, 5. • Yn, 1. • Arf, 3. 
w Amddiffyrf, 3. >• Anidiffwrf, 5. M Golet, 1, 6; goladd, 
2, 3. » Ni, 3. " Traethiennyn, 5. » Bbydoo, 2; rhyddug, 
3 M Pariglyn, 3. 
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Y ar 1 orwyd erchlas penn wedawr* 
Trindygwyd 9 trwch 4 trach y 8 lavnawr 745 
Pan* orvyd 7 oe gat ny 8 bu foawr 
An dyrllys molet med melys maglawr 

LXXX. 

Gweleis y • dull 10 0 benn tir adoun 11 
Aberth am goelkerth a disgynnyn 
Gweleis oed kenevin ar dref redegein " 760 
A gwyr nwythyon 18 ry gollessyn 14 
Gweleis gwyr dullyawr gan awr 14 adevyn 16 
A phenn dyvynwal a 17 breych 18 brein ae cnoyn 

LXXXI. 

Mat vydic 19 ysgavynwyn asgwrn *• aduaon Sl 
Aelussawc * tebedawc tra mordwy B alon 765 



1 Yw, 2; i ar, 3. * Penifoddawr, 1 ; penlnidawr, 2; penn- 
fuddawr, S; pencaedawr, 5; pennweddawr, 6. * Trin digwydd, 
1,2,3,6. *yidy»y%4. »1,8. • Par, 1, 2. 8. 'Or- 
wydd, 1, 3, 6; oruyd, 2. ■ Ni, 1, 3. • I, 3. » Dwll, 1,8} 
dwll a), ei ddall, 5. 11 Odren, 1, 2, 8, 5. « Pfledegeln, 1, 2, 
3, B. w Unytbion, 1, 2; wnythyon, 3; mwythyon, 4; nnythyon 
«I. ufuddton, 6; nwython (mwythion.) 6. 14 Golessyn, 1,2, 3. 

Anr, 1, 2, 3. H Addeiiyn, 1, 2; addewyn, 8; addenyn, 6. 

"Mdywyni. 18 Drelch, 1 , 2, 8, 4 ; wycli, 6. ■ Mndk, 1, 
«, 8, 6. 90 Asgwm, 4. ■» Addfaon, 5. * Ae lawawc, 1, 
2, 3, 4. *• Tramordwy, 5. 
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Gwrawl amdy vrwys goroawr y 1 lu 
Gwryt vronn gwrvan* gwanan arnaw 3 
Y 4 gynnedyf disgynnu rac naw rialla 
Yg gwyd gwaed a gwlat a gordiynaw* 
Caraf vy 6 vudio Ueithic a vu anaw 7 700 
Kyndilic aeron 8 kenhan* lew 



LXXXII. • 

Carasswn disgynnu 10 yg 11 catraeth geseevin 

Gwert 12 mod yg kyntod a gwirawt win 

Oaraaawn neu chablwys ar Uain 

Kyn bu e 18 leas oe" las uffin 15 766 

Carasswn eil clot dyfforthes gwaetlin 

Ef dodes e w gledyf yg goethin 

Neus adrawd gwrhyt 17 rac gododyn 

Na bei mab keidyaw clot un gwr trin M 



1 1, 2, 8. * Gurvan, 6. • Aruau, 6; uid yw y tUmli Aon 
yn 1, 2, 8. * O, 2, 3. 1 Ounliliyiwu, 1, 2 8; gorüiyimu, 
gonldiuuu, ot gunldyfuu, 6. * Ity, 1, 2, 8. ' Auau, 1, 2, 8. 
•An>o,l. »Cjmon, 8,5. » Ddeigyonu.l, 8, 8. "Y,l,2. 

0, 8 } y t«1 L 5. u Gwerth, 1, 2, 8, 5. » Y, 1, 2, 8. M Ae, 

1, 2, 8. " Wphin et uphio, 6. M Y, 1, 2, i j 1, 8. » Gwr- 
trjfd, 3. u Gwrtrin, 2, 8; nid yto y ban kvn yn 6. 
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LXXXIII. 

Truan yw gennyf vy 1 gwedy 3 Uudet 770 

Oodef gloes angheu trwy angkyffret 3 

Ac oil trwm truan 4 gennyf vy gwelet 

Dygwydaw • an gwyr ny penn 0 draet 

Ac aoheneit hir ac eilywet 6 

En ol gwyr pebyr 7 terayr 8 tudwet 776 

Kuvawn a gwgawn gwiawn a 9 gwlyget 

Gwyr gorsaf gwryaf gwrd yg calet 

Yb deupo en heneit wy wedy trinet 

Kynnwys yg wlat nef adef amenet 10 

LXXXIV. 

Ef gwrthodee tres tra gwyar llyn 780 
Ef Uadei val 11 dewrdnll M ny t 13 eohyn 
Tavloy w ac ysgoth tavlot wydrin 15 
A med rac tevrned tavlei vedin 18 



14 



*Nidyv>yn 1,3,8. *Nidyvy%5. « Amkyffret, 4. 

« Trhura, 1, 2, 8. • DygwydtUI, 1, 2; digwyddai, 8. • At 
clywed, 3; eilyvefc, 8. 7 Pjbyr, 1, 2, 8, 5. ■ Tymyr, 8. 
» Nid yw yn 5. u Anoeoet, 1, 2, 3; arnraet, 8. u Nid yw 
yn d. » Dewr dull, 2, 8, 4, 6. »N»d, 6. 14 Ethyn, 4; 
ochyn et erchyn, 6. u Vrwydrin, 5. M Nid yw y ban hwn yn 
2,8. 
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Menit 1 y gynghor 2 men na lleveri 3 
Lliaws ao vei anwaws 4 nyt odewy t * 78i 
Rac ruthyr bwyllyadeu* a chledyvawr 
Lliveit handit gwelir llavar T Heir 8 

LXXXV. 

Porthloed vedin 
Porthloed lain 

A llu 9 racwed 10 790 

Eu ragyrwed 

En dyd gwned 

Yg ky vrysaed 

Buant gwychawc 11 

Gwede ineddawt 13 795 

A med yuet 

Ny bu waret 13 

An gorwylam 1 * 

Enyd frwy thlam " 



1 Meint, 6. * JFid yw menit y gynghor yn 1, 2, 8. * Lav&- 
rai, 1, 2, 8, 5. * AnnawB, 1, 2, 3, 5. • Edoint, 1,2; ydyn\ 8; 
odowyt, 4, 0; odaiut ot ydyn, 6. 8 Dwyll yaddou, 1 j bwyll y 

adcu, 2; bwya 'i adeu, 4. 7 Laaar, 5. * Loin, 1, 2, 8, 5. 

* A Uu, 1, % 8, 4. » Racaed, 1, 2, 8. u Gwychawd, 1, 2, 8, 5, 



" UornyJan 
1 Ffrwythlav 
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1 B aoceu, 2; E' angeu, 8; E anceu, angeu, 5. Vreuoi 
vracden, 1, 2, 8, 5. * A, 8. 4 Veinrudd, 1, 2, 8; vein rud, 5. 
* Guenau ung, 1,2; gwenabwy, 3. •Ar, 1, 2, 8. 7 Drylawt, 2, 5. 
•Trum, 2; trwm, 3. • Y, 1, 2, 3 ; o, 8. 10 Ar wr, 1, 2, 8, 6. 
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i. 

He was a man in mind, in years a youth, 1 

And gallant in the din of war ; 

Fleet, thick-maned chargers 8 

Were ridden 3 by the illustrious hero ; 



1 Or, ■« The youth was endowed with * manly disposition," the 
word ord being taken as a verb (oedd) rather than as a substantive; 
though it ought to bo remarked, as indicative of the sense in which it 
was regarded by the copyist, that MS. No. 8, which has generally 
supplied the dd where it was considered necessary, has it not in the 
present instance. 

* Al. charger, in the singular number. The favourite ■teed of our 
horo, supposing him to bo the eon of Urien Rheged, is, in the Triads, 
called *' Carnavlawg" (cloven-hoofed,) and is said to have been 
"one of the throe horses of depredation of the Isle of Britain," (My v. 
Arch. vol. il. page 20.) Taliesin in his Elegy on Owain son of Urien, 

" Gwr jrvdw ueh û amliw scire h 
A roddci torch 
I circhlftiil." 

A worthy hero seated on variegated trappings, 

Who would give steeds to those that aakedhim.— Myv. Arch. vol. 1. p. SO. 
TMet mam was regarded as one of the good points of a horse; thus 

Taliesin,— 

"Ahiyn march myngvrai msngre." 
Beautiful in a tangle is a thick-maned horse.— Ib. p. 38. 

* Lit. " Were under the thigh of;" an expression frequently em- 
ployed by the early bards to denote the act of riding. See " Elegy 
upon Goraint ab Erbin," by Llywsreh Hen. 



80 



THE QODODIN. 



A shield, light and broad, 



5 



Hung on the flank of his swift and slender steed; 

His sword was blue and gleaming, 

His spurs were of gold, 1 his raiment was woollen. 9 



Ere thou didst reach the front of conflict. 4 

1 On* of the tons of Lljwarch Hen is similarly represented as a 

"That were the golden spurs."— Owen'* Ll. Hen, p. 181. 
In the day* of chivalry, of which the era of the Uododin may fairly 



arms, and tbo accoutrements of liorocs with gold, was exclusively 
confined to knights, and their families; squires being only permitted 



die use of silver for the purpose. (St. Palaye, 1. 247, 284.) 



1 " Pan,*' pann us— down, fur, ermine, or fulled cloth. 

'Tbk is not literally true of Owoin ab Urien, for he was married 
to a daughter of Culvynawyd Prydain. 

4 " Argyvrein," might perhaps come from aryyvrau, parapher- 
nalia ; a portion or dowry. 

" Ymogal ddwyn gwraig etat y a eow ei Kargjfvrau." 



Beware of taking to thyself s wife for the sake of her portion. (Cato Gym meg. ) 
In that case, the passage should be rendered,— 



It will not be my part 
To speak of thee reproachfully, 
A more choice act of mine will be 
To celebrate thy praise in song ; 
Thou hast gone to a bloody bier, 
Sooner than to a nuptial feast ; • 
Thou hast become a meal for ravens, 



10 




priniego of decorating 
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Alas, Owain I my beloved friend ; 
It is not meet that he should be devoured by 
ravene ! 1 



which reading would be supported by the allusion to the nuptial 
feast In the preceding passage. Nevertheless the terra "argyn- 
reln," occuring in three other copies, woold certainly point to the 
signification given in the text ; "argyvrein" being capable of the same 
meaning, whilst " argynrein" has no reference whatever to the nup- 
tial dowry. 

1 The manner in which the person here commemorated b associ- 
ated with the ravens, leads us to suspect that he was none other 
than Owain ab Urien, who is traditionally reported to have had an 
army of ravens In his service, by which, however, we are probably to 
understand an army of men with those birds emblazoned on their 
standard, even as his descendants still bear them in their coats of 
arms. Not only do tho Welsh Romances and Dards of the mid- 
dle ages allude to those ravens, but even Taliesin and Llywarch 
Hen, seem pointedly to connect them with Urien or his son. Thus 
the former in an Odo on tho battle of Argoed Llwyvaen, (Myv. Arch, 
vol. i. p. 53.) in which Owain commanded the Cumbrian forces, un- 
der his father against Ida, soys, — 

" A rhaff ffwaith Aigoed Llv/yfain 
Bn llawer celain 

MiuiMd frain rhagrhyfel gwyr." 

Because of the battle of Argoed Llwyvaht, 

There happened many a Head carcase, 

And the ravens were coloured with the war of men. 

And Llywarch Hen in his " Elegy on Urien Rheged " has the fol- 
lowing expressions;— 

" Pen a bortbav ar vy nhu » Pen Urien, 

LJary, Uyw rilu; 

Ac ar el vron wen vran ddti. 

Pen a horthav mywn vy nghryi; pen Urien, 

Llary llywiai lysi 

Ac ar el vron wen vran ai hyi." 

I bear by my aide a head ; the bead of Urien, 

The mild leader of his army ; 

And on his white bosom the sable raven is perched. 

I hear In my shirt a head; the head of Urien, 

That governed a court with mildness i 

And on his white bosom the sable raven doth «lnt. 

(Owen's U. Ben. p. 14.) 

This supposition would considerably enhance the point and beauty 

n 
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There is swelling sorrow 1 in the plain, 

Where fell in death the only son of Marro. to 



II. 

Adorned with his wreath, leader of rustic warriors, 1 
whenever he came 



of the passage in the text ; for a sad or unbecoming thing, indeed, 
(" cwl,"o fault,) would it be that one who fought by the aid of ravens 
should himself be eventually devoured by them. 

Moreover, a tradition prevails, that Owahi the eon of Uricn wee ac- 
tually engaged in the battle of Cattroetb. Thus Lewie fcllyn Cothi, a 
Ijoet of the fifteenth century, observes; — 

" Bwriodd Owein eb Urien 

Y tri thwr yn Nghattraeth hen. 

Ovnodd Arthur v»l Koddaith 

Owain, d rrain a*i ton vraith." (I. 140.) 

Owsin son of Urien overthrew 

The three towers of Cattracth of old j 

Arthur dreaded, m the flames, 

Owain, hit ravens, sud his parti-colourcd staff. 

But to the view which would identify our hero with the eon of Urien 
there is this objection, that the poem describee the former as the son 
of Marro or Marco ; nor can tho difficulty bo got over, without sup- 
posing that this was another name of Urien. Or if that be inadmis- 
sible, the line, in which Owain a name occurs, may be translated, — 

Alas, the beloved friend of Owain; 

an alteration, which will do no great violence to tho allusion about 
the ravens. 

1 Al. " March,** as if addressing the bone of the slain; — 

O steed, in what spot 
Was slaughtered, &c. 

* " Cynhaiawc,** (cyn-taiawg.) Adopting this version for tho sake 
of variety, and under the impression that all the different readings 
of this poem are not the mere result of orthographical accident, but 
that the forma of obscure or illegible words were sometimes deter- 
mined by tradition, we must believe that the laioÿẁn, who com- 
posed the army of Madog, were simply bit own tenants or depen* 
ants.) 



TUF GODODLV. 



83 



By his troop unattended, 1 before maidens would he 

serve the mead ; 
But the front of his shield would be pierced,' if ever 

he heard 

The shout of war; no quarter would he give to 

those whom he pursued ; 
Nor would he retreat from the combat until blood 

flowod ; 2fi 
And he cut down like rushes 3 the men who would 

not yield. 

1 " Diffun," (dl-ffun.) F/u% U any thing united together, and ia 
used at line 80S for a band of men. Some read " diflyn,'* (protection 
or defence,) and in that ease the sense of the passage would seem 
to be, 



Tho former rc.uling is preferred, inasmuch as it exhibits in a more 
natural and consistent manner the twofold character of Mad op, as n 
soldier and a courtier, which appears to be the object of the Bard to 
delineate. Our inference on this point is. moreover supported by 
more obvious passages of that description, which occur again in the 



" Ragorei veirch recvusn 

En trtn tletvegin jwln o bann. M 

He surpassed the fleetest steeds 
In war, but »u a tame animal when he poured the wine from the goblet. 

The epithet " cynhaiawc," assuming it to be the proper term, would 
also, by reason of its contrasting effect, considerably enhance the 
value of our heroes domestic and social courtesy. 

• " Twll til y rodawr." Dr. Owen Pughc translate* this "the front 
opening of his chariot;" "twll nr ysgwyd, 1 * however, in the Ixzxvii 
stanza, evidently refers to a shield, and this sense is, moreover, sup* 
ported by " tyllant tal ysgwydawr," in Tali rain's Ode on Gwallawg, 
as well sa " rac twll y gylcbwy," used by Cynddelw. The meaning 
therefore appears to be that wherever the battle raged, there would 
the chiof be found, so boldly and directly fighting as to have tho very 
boss of his shield perforated by the spears of ids enemy. 

3 " Brwyn." From the practice which the Webh Bards 
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The Gododin relates, that on the coast of Mordei, 1 
Before the tents of Madog, when he returned, 
But one man in a hundred with him came* 

III. 

Adorned with his wreath, the chief of toil, his 
country's rod 8 of power, 30 
Darted like an eagle 4 to our harbours, 4 when allured 



monly bad of adapting their descriptive similes to tho name*, armo- 
rial bearings, or some otber peculiarities of tboir borous, wo may 
infer that Uie chieftain, who is celebrated in this stanxa, ia nono 
otber tban Madog ab Brwyn. Indued one copy reads " mab 
brwyn," tbe son of lirwyn, rather tban mal brwyu, as above, lie is 
distinguished in the Triads with Ceugant Beilliog and tthuvon, 
under the appellation of tbe ** Uiree golden corpses," because their 
weight in gold was given by their families to have their bodies deli- 
vered up by tbe enemy. (My v. Arch. vol. ii. p. 69.) Madog ab Brwyn 
was the grandson of Cunedda Wledig, lord of Gododin. 

1 A maritime region in tbe north, as we infer, not only from the 
works of Aneurin, but also from those of Taliesin and Merddin. 

* Tbe rest having been slain. 

* " i£rwyt " (erwyd,) a pole, or a staff to mete with, and, like the 
ywialtn., an emblem of authority. " I will — mote out the valley of 
Sucooth." (Psalm Ix. Ü.) A similar expression occurs in Llywarch 
Hen's Poems with reference to Urien Kheged, vis. 

" Oedd clsdjrr cywlad rhwydd." 

which W. Owen has translated,— 



4 Llywarch Hon says in liko manner of bis own son Gwon, — 
" Hbytkr crjrjra ebyroeddyd." 
In tbe assault liko the eagle at tbe fall of rivers thou wart. 
Tho ougle was probably the armorial badge of tbe hero of this 



* AL ** y lyr/* to our shore. We have here an instance of the 
kindred signification of some of the different readings found in 
the Poem. Both words are used in juxta position iu tbe following 
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To the compact 1 that had been formed; his ensign 
was beloved,* 

More nobly was his emblazonod resolution 3 per- 
formed, for he retreated not, 

With a shrinking mind, 4 before the host of Gododin. 

Manawyd, 5 with confidence and strength thou pres- 
scst upon tho tumultuous fight, ,«p 



" Gwelais ar vorwy (i — 

LHw golau tonau taenverw |wcnn 

Llanw ebyr ar tlyr, lie ni mawr-dng." (Cynddelw.) 

I beheld on i maiden 

The bright hue of the spreading ebullition of the breakers of the waves, 
Of the flood of the effluxes of riven, on the etrand, where it twrries not long. 

" Oedd ei vat— 

Uegya twrv eipr yn f/jrr Hewn." (Cynddelw. ) 
flia rage 

Wh like the tumult of the mouths of riven with ft foil margin. 

" Cnlan tiyddvnv, tymp drdd yn edwi, 

Cynhwrv yn ehj/r, llgr yn ilenwi." (14 P. Moth.) 

The beginning of October, the period of the falling off of day, 
Then u tumult in tho mouths of riven, Ailing up the ahore. 

1 " I am mod." This was probably a confederation entered Into by 
the different princes, for the purpose of uniting their forces against 
the common enemy; a supposition corroborated by the word **cy- 
wlad," just used. The poet might, however, have intended a play 
upon the word " ammod," because of its great resemblance in sound 
to "amrawyd," a oaiif, to which the eagle was allured, "llithywyt " 
(llithiwyd,) a strictly sporting term. 

" " A garwyd," at "a gatwyt" " was preserved, or protected." 

• Tlie connection between " arvaeth," and tho banncrial device is 
very obvious at lines 110, 111. 

Mor ehelsetb 
E sruaeth uch arwyt." 

With such a magnificent 

Design of enterprise blazoned on his aUndard. 

4 " 0 dechwyt," i. e. tock vyd. 

• We have adopted " Manawyd " at a proper name, under the im- 
pression that the different stansss of the Gododin, albeit regulnr 
links of the same general subject, arc nevertheless in a manner each 

S H 
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Nor dost thou regard 1 either spear or shield ; 
No habitation rich in dainties can be found, 
That has been kept out of the reach of thy war- 
riors' charge. 1 



complete in itself, and therefore tliat it would be more natural, where 
the drift of the paragraph allowed, or soomod to have that tendoncy, 
to look out for the name* of the chiefc, who may be thus distinctly 
introduced ; acoording to the tenor of tho fullowiug declaration which 
ia appended to " Gorohao Cyuvelyn." (Myv. Arch. vol. 1. page 01.) 

"Canu un Canuaue a dal pob Awdyl o*r Gododin bcruyd breint yngcerd 
amrywon. Tri chpnu a thriugtint a thryebant a dal pob un or Gorchaoeu. . 
A chaw* yu am goffau yu y Gorcbaneu rir«di Guyr a aethant y Uatraetb nog y 
dytegur vyncd I ymlsd beb arveuj Ny dyle Uard ntyncd i anirysaon heb y 

Every Ode of the Gododin U equivalent to a single song, according to the 
privilege of poetical competition. Each of the incantations la equal to three 
hundred and tixty.thrre aonga, beeauae the number of the men who went to 
Cattraeth is commemorated in the Inc mUtioni, and m no man should go to 
battle without arms, ao no Bard ought to contend without that Poem. 

It to true that in the Vellum MS. as transcribed by Davies, thto 
docs not form a distinct stanza, but to a continuation of the preced- 
ing one. Nevertheless in other copies a detached position to given 
to it, which seems required also by the opening sentence, and parti- 
cularly by the rhyme. 

We find, moreover, that Manawyd was anciently used as a proper 
name, for not to mention Manawydaii and Culvynawyd, we have 
Manawyd in otto of Taliosiu's Poems as undoubtedly the uumo of u 
person. 

" Ys gwyr Manawyd a Phryderi." (Myv. Arch. vol. i. p. 07.} 

The name of Pryderi occurs further on in our Poem. 
Manawyd to mentioned likewise in the Dialogue between Arthur, 
Cai, and Glewlwyd,— 

" Neus due Mansvid eis lull oTrywrid " (Myv. Arch. vol. i. p. I67O 

Dr. O. Pughe translates tho liue in the Gododin thus — 

" There wa» a confident impelling forward of the ahaft uf the variegated 
aUndard." 

1 " Ny nodi," (ni nodi,) thou dott not nark, thou art blind to the 
arms of the enemy both defensivo and offensive. " Nodi," may also 
have reference to " nod " in the third line of the stanza, 

• Al. " Protected against the assault of the battle of Manau ;** i e. 
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Adorned with a wreath was the leader/ the wolf* 

of the holme, 
Amber beada 3 ill ringlets encircled his temples ; 4 
Precious w«as the amber, worth a banquet of wine. 6 
Ho repelled the violence of men, as they glided 

along ; 

For Venedotia and the North would have come 
to his share. 



MnnnMi Qododin, or aocording to others, Mannau In which A.D. 
582 Aitlati mac tiavran wu victorious. (Soo Ritsonli Annals of 
Caledonia, Vol. ii. p. 35.) 

1 Ono reason for not regarding " Cacawo" as a proper name, may 
be discovered in tho manner in which the expression " oawawc eyn- 
horawe" is used in an anonymous poem of an early date, apud 
My v. Arch. vol. i. pago 180. The author, though he evidently bor- 
rowed it from tho Uododin, as indeed his allusion to Cattraeth a few 
lines before would likewise imply, employs it merely aa an epithet 

* An allusion probably to his armorial bearings. Another reading 
gives " bled o maran," on tho open strand. 

* " This singular fact of the ancient Dritons wearing amber beads, 
is confirmed by many beads of amber having been found in the bar- 
rows on Salisbury plain, which have been recently dug. I under- 
stand that in several of these graves, pieces of amber like beads have 
been met with ; and in one as many beads were found as would 
havo mndo a wreath." (8. Turner's Vind. 208, 209.) 

* Am ran." " Tri argau gwaed: gwacd hyd ran, a gwacd hyd 
gwll, a gwaed hyd lawr ; sev yw hynny, gwaed hyd v>yntb, gwaed 
hyd ddillad, a gwaed a re to hyd lawr." (Law Triads, Myv. Arch, 
vol. iii. p. 342.) Hence " am rant, 1 the eyelid. 

* Lit. " the place of wine," otherwise " a horn of wtno," 

" Kf a'm rhodde* me dd a gwin o wydrin ban. 
He gare me mead and wine from the (rentparetit horn. (TaliesÌB.; 

Al. " gwrnvann," tho placo of tho urn. In that caso tho lino might 
bo thus translated, — 

fractal* wu the amber, but its price was the frets. 
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By the advice of the son of Ysgyran, 1 

The hero of the broken shield.* 45 

V. 

Adorned with Ids wreath was the leader, and arm- 
ed in the noisy conflict ; 

Chief object of observation 8 was the hero, and pow- 
erful in the gory field, 

Chief fighter 4 in the advanced division, in front of 
the hosts ; 



1 The hero of this stanza wo take to be the " eon of Ysgyran" him- 
self. He disdained the eager advaoee of the enemy ; for each was 
his will, that he bad only to declare it, to make Venedotia and the 
North acknowledge bis power, and submit to his jurisdiction ; or, it 
may be, to march unanimously to his side. Supposing " gwyar," 
however, to be the correct reading, we might render the line thus, — 

II* repelled violence, and gore trickled to the ground. 

Perhaps the identity of the person eommemcrated with tlio son of 
Ysgyran would become more evident by tho addition of a comma 
after " gyssul," thus, — 

" Ket dvffei wyned a gogled e nutn 
O guuyi, — mab Ysgyrran." 

Who Ysgyran, or Cyran (tho yt being a more prefix) was, we have 
no means of knowing, as the naniu docs not occur any whoro in 
history. 

■ AL "The maimed shield bearer," (ysgwydwr.) 

* " Cyn-nod," the principal mark or butt ; the most conspicuous, 
owing to his being in advance of bis men, and perhaps on account 
of his stature also, if " eg gawr," or ** ygg»wr" mean giantlikt. 

* " Cvn-ran :" the foremost share, or narticiuation of an action. 
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Five battalions 1 fell before his blades ; 
Even of the men of Deivyr and Bryneich,* 
ing groans, 



1 " Pymwnt," (I. e, pom mwnt ; " dog myrdd yn y mwnt.* 1 ) fvt 
hundred lhoutand % which, multiplied by five, would give us 2,500,000 
is the number of men who composed the above battalions. 

1 Deivjr and Bryneich, ( Deira and Bernieia ) are situated on the 
eastern coast of the island, tho river Iluraber, as we learn from 
the Triads, (Myv. Arch. vol. ii. p. 68.) flowing through a portion 
thereof. In a document which has been published in the lolo MSS. 
Argocd Dcrwennydd, (Derwent wood probably,) and tho river Trenn 
or Trent, are mentioned as the extreme boundaries of the region. 
The triads moreover speak of the three sons of Dysgyvedawg, (or 
Dysgyvyndawd,) viz. Gall, Difedel, and Ysgavnell, under the apell- 
atioti of the "throe monarch* of Dei vyr and Bryneich," (Ibid. p. 64.) 
about the period, as it would appear, of our Poem. 

It is clear from the above passage in the Oododin, as well as from 
those lines, (78, 79.) 

" Ar denlu brenncyeh beveh bnmmiwn 
DUyw dyn en vyw njm adawsawn." 

If 1 had juilgcd yon to be of the tribe of Ilrynelch, 
Not the phantom of a man would I have left alive ( 

that tho people of those countries were not at the time in question 
on friendly terms with tho neighbouring Britons; which circum- 
staiice is further apparent from tho contemporary testimony of Lly- 
warch Hen, who speaks of Urien as having conquered tho land of 
Bryneich ; 

" Neua gorug o dir Brynaieh." 

This, it is true, might have a reference to the Saxon tribes, who had 
succeodod at an early period, in establishing themselves along the 
coast in that part of the island, yet the disparaging manner in which 
the grave of Disgyrnin Disgylc-dawt, evidently the father of the 
" three monarchs," is spoken of in the Knglynion y Beddau, inclines 
us strongly to the belief that it was the Aborigines themselves who 
were thus guilty of treason to the common weal. 

" Cigleu don drom dra thywawd. 
Am vedd Oyagyrayn Dy»gyvedd«wd, 
Aches towm angwret pecbswd." 

Hear the •alien wave beyond the strand. 
Round the grave of Dy»gyrnyn Dysgyveddawd, 
Heavy the buralng Impulse raised by sin. 

(Myv. Area. vol. L p. 7**) 
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Twenty hundred perished in one short hour; 
Sooner did he feed the wolf 1 with his carcase, than 

go to the nuptial feast;* 
He sooner became the raven's prey, than approached 

the altar ; 3 

He had not raised the spear ere his blood streamed 
to the ground ; 4 

This was the price of mead in the hall, amidst the 
throng; 55 

Hyveidd Hir* shall be celebrated whilst there re- 
mains a minstrel. 



1 An allusion to the name of our hero's father, (BleiJtlao,) and 
probably to hi* own standard. 

" " Neithyawr." Al. "than go to tho altar." 

> Al. " elawr " a bier, " than obtained a bier." He was devoured 
by the birds of prey ere he could be removed for interment. 

4 Or, " Ere he received bis nuptial dowry, his blood streamed 
down." 

• Hyveidd Hir was the son of Bleiddan Sant, of Glamorgan, (tho 
celebrated Lupus.) According to the Triads he was one of the 
three alien kings, upon whom dominion was conferred for their 
mighty deeds, and for their praise-worthy and gracious qualities. 

" Tri eUMsrrn ynya Prydaia: Gwrgai vab Gwriea yn y Qogleild, a Chada- 
vael vab Cynvedw yng Ngwynedd, a Hyveidd Hir vab Blciddaa Sant ym Mor- 
gttnwg : »tv » rbodJed 'I'eyrncdd iddynt ujii eu caiupau a'u cyuncddvau clud- 
voriua a rhadroriun." (Triad, 10, third aeries.) 

Taliesin, in his Ode to Urien, speaks of Hyveidd in conjunction 
with Gododiu}— 

" Hyveidd a Qododin a lieu towy»." (Myv. Arch. vol. L p. »7.) 

His name also occurs in another poem, by the same Bard, " to 
Gwallawg ap Lleeoawg j*— 
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VI. 

The heroes marched to Gododin, and Gognaw 
laughed, 1 

But bitter were they in the battle, when they stood 
arranged according to their several banners ; 

Few wore tho years of poaco which they had en- 
joyed; 

The son of Botgad caused a throbbing by the energy 
of his hand; CO 
They should have gone to churches to do penance, 
The old and the young, the bold and the mighty ; a 
The inevitable strife of death was about to pierce 
thorn. 



'• Haeamddur a Hyfeidd a Gwallawg 
Ac Owein Mon Mactgynig ddefawd 
A wnaw pcithwyr gorweiddiawg." 

Hncnrnddur and Hyvetdd and Gwallawg, 

And Owain of Mon, of Maclgynlan manner, 

Would prostrate the ravagcra, ( My v. Arch. vol. i. p. Ä4.) 

The epithet " Hir," (long or tall,) applied to Hyveidd, counten- 
ances the Tiew of his being conspicuous on account of his size. 

1 Gognaw must have been the son of Botgad. Tho name, as well 
as that of the preceding hero, occurs in an Ode which Taliosin ad- 
dressed to Gwallawg ab Llecnawg. 

" Gognaw ei brawd dlgonca." 

If, however, it be not a proper name in this stanza, it may be rendered 
either " with laughter and sprightliness," or " they wore a laughing 
energy." 

* A I. " As with blades they dealt mutual blows." 
» " A llaw, M a hand ; metaphorically power. Al. " a allaw," who 
it «We. 
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The heroes marched to Gododin, Gwanar 1 laughed, 
As his jewelled army 1 went down* to the terrific 

toil 06 
Thou slayest them with blades, when there is 

not much chattering; 
Thou, powerful supporter of the living law, pro- 

ducest the silence of death. 4 



1 The same consideration which induced us to regard " Mans- 
wyd" as a proper name in a former stanza, has caused us to leave 
" Gwanar " untranslated in this place. It is not improbable, how- 
ever, from the shortness of this sonnet, that the lino containing the 
name of its hero may have been lost. In that case we should trans- 
late "chwertbin wanar." "Uieir leader laughed." That Gwanar 
was occasionally used as a proper name by the ancient Britons, ap- 
pears from Triad xl. (first series,) where we find one of the sons of 
Lliaws ab Nwyvre so called. He flourished however before the date 
of the Gododin, and cannot on that account be identified with the 
Gwanar of tho text. Talieain uses the word in bis " Mic Dinbych," 
apparently as a proper name; — 

" Clod wssgsr a Gwsnsr ydd ymddullyn." 

* Or " gem of a regiment his ehoioo regiment. 

* Al. " digynuy," wttit uj>. 

* The Bard in tho two last lines seems to bo addressing Death, or 
Fate, which he designates as " the strong pillar of Uio living law," 
or the law of nature, just as the Latins called it " dura ncccssitas," 
"mortis dura lex," "fatalis Parcaruiu lex," &e. Tho expressions 
" hob vawr drydur," und " arwar," indicative of tho effect* of death, 
are introduced by way of contrast to tho noisy mirth which charac- 
terised the warriors's march to the field of battle. " Arwar" signi- 
fies literally a (juicsuut stale, or state of gmeral rest ; pacification ; 
and as such is a very proper term to denote the character of death. 

"O arwar daiar down tgjddyddbrawd." (IX P. M oca.) 
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VIII. 

The heroes marched to Oatiraeth, loquacious was the 
host; 

Blue 1 nioad was their liquor, and it proved their 
poison ; * 

In marshalled array they cut through the engines 
of war ; 8 70 

And after the joyful cry, silence 4 ensued ! 

They should have gone to churches to perform pen- 
ance ; 

The inevitable strife of death was about to pierce 
them. 

IX. 

The heroes marched to Cattraeth, filled with mead 
and drunk, 



1 As tho word "glaa," though primarily signifying blue, has also n 
very general Mnse, and may moan merely paU or /re**, yet as we 
find decided colours attributed to meat! elsewhere in the poem, such 
as " melyn," (yellow,) and " gwyn'* ( white,) we have thought pro- 



per to retain tho literal acceptation in this placo, as a poetical variety, 
how 



>wcvcr inapplicable to tho bovcrage in question it 1 
3 "Impiasuh dulci mellovonona Intent." 
3 Tho name of the chieftain, who commanded this particular troop, 
la not mentioned, unless (which is not very probable) we take " Try 



Or, are wo to understand hy " trwy beiryant," that he 
his men hy means of some instrument or machinory ? 
« I. e. the silence of death. 
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Compact and vigorous ; 1 I should wrong them were 
I to neglect their fame ; ; fi 
Around the mighty, red, and murky blades, 
Obstinately and fiercely the doga of war* would 

fight; 

If I had judged you to he of the tribe of Bryneich, 3 
Not the phantom of a man would I have left alive. 4 
I lost a friend, myself being unhurt, so 
As he openly withstood the terror of the parental 
chief;* 

Magnanimously did he refuse the dowry of his fa- 
ther-in-law 

* 

1 u Yjrjt frwythlawn," i. e. fyrv frwythlawn the sense of M furv 
frwythlawn "would seem to bo "in vigorous order." 

* The followers of the ion of Cian (a little dog,) are evidently 
called *' aergwn," (dogs of war,) in allusion to bis patronymic, as 
well aa to Uio name of lib residence, " inaon gwyngwn, *» (th« rfonr 
of th« white ilo<j$.) Probably also the figure of a dog was charged 
on their banner. 

* Tho Bernicians, as we have already noticed, were at this time 
opposed to tbe British patriots. The Cymry carried a traditional 
hatred of that people with them into Wales, and applied the term 
Bryneich to such of their kindred us allied themselves to the ene- 
mies of their country, as is abundantly manifest in tho works of the 
mediaival bards. — See Stki'IIKn's Literature of tho Kyiury, p. 205.) 

* Or, " Like a deluge, I would uut have left a mau alive." 

* It is very probable that tbe son of Cian bad married a daughter 
of one of the chief* of Bryneich, which would thus account for the 
Bard's lurking apprehension at first, that he might be induced to 
barter his allegiance for the dowry to be expected with his wife. His 
fears however were groundless ; for such were the purity and patri- 
otism of our youthful hero, that he even refused tho dowry when it 
was offered to him, and braved bis father-la.Uw'i anger withal. 
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Such was the son of Oiau 1 from the stone of Gwyn- 
gwn. 

X. 

The heroes marched to Oattraeth with the dawn j 
Their peace was disturbed by those who feared 

them ; 85 
A hundred thousand with three hundred 1 engaged 

in mutual overthrow; 



• In Qorchan Maeldcrw we read of— 

"The only eon of Cfaui from Trabannawg ,*• 

Ciati was a Dard, and is mentioned as such by Nennius in the fol- 
lowing passage, — 

" Item Talhaem Talanguen In Poemate clsndt, et Nuevin et Talleaain, et 
Bluehbar, et Cian qui vocatur Gueinchguant {Cian who it called Gkyngwn,) 

Tnlicsin likewise represents him in Umt character in a room en- 
titled, " Angar Cyvyndnwd." (Myv. Areh. ?ol. i. p. 34.) 

" Cian pan tMarru 
Lliswagyvolu." 

When Clan sang the praise of many. 

The circumstance of his being thus a poet, and classed with Anenrin 
(Nuerin,) would account for the intimacy which subsisted between 
the latter and his son. 

Cian is said to have been the servant of Peris, and to them con- 
jointly is Llangian in Caernarvonshire dedicated. Cian is comme- 
morated on the 11th of December. — See Rees's Welsh Saints, p. 802. 

- It Is probable that three hundred waa the number which com- 
posed the retinue of Mynyddawg, and that a hundred thousand* a 
large round figure, is chosen to denote the preponderance of the 
enemy's forces that were arrayed in opposition. This view seems 
more in unison with reason, as well as with Uie grammatical con- 
struction of the passage, («' emdaflawr " being a middle verb,) than 
the supposition that the "mileant a thrychant" formed tho total of 
the army of the Cymry # 
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Drenched in gore, they marked the fall of the lances ;* 
The post of war* was most manfully and with gal- 
lantry maintained, 
Before the retinue of Mynyddawg the Courteous. 3 

XI. 



The heroes marched to Gattraeth with the dawn ; 
Feelingly did their relatives 4 regret their absence; 
Mead they drank, yellow, sweet, ensnaring; 02 
That year is the point to which many 6 a minstrel 
turns; 



1 Or, " They served as butts for thu falling lances." 

9 " Ooraaf; " ,4 Gorsav arv," a magazine of arms. " Brwydr orsav- 
awl," a pitched battle. 

» " Mynyddawg Mwynvawr. ' The Triads call him " Mjnyddawg 
Eiddin," Edi% t hence Edinburgh, which probably corresponds with 
liU original place of residence, or at any rate may be considered as 
being situate within the limits of his ancient dominions. " The re- 
tinue of Mynyddawg Eiddin at Cattraeth" is represented as one of 
"the three honourable retinues of the Isle of Britain," because the 
men who composed it had joined their chieftain a standard of their 
own accord, and marched at thoir own expense, claiming neither 
pay nor reward for their service, from king or country. 

"Tair goagordd addwyn Vnys Pry (lain: Goagordd Belyn vab Cynvelyn yng 
nghadvel Caradawg ab Bran j a goagordd Mynyddawg Eiddin yng Nghat- 
tractbj a Goagordd Orywon ab Nudd Had yn Ilbodwydd Ardcrydd y» 
y Oogledd j sev ydd elai bawb yn y rhai bynny ar eu traul cu hunsin beb aro» 
govyn, ac beb erchi na iliul nag anrbeg y gan ulad na chan Deyrn ; ac acbawa 
bynny au gclwid hwy y lair gütgordd addwyn." ("1'riad 79> tbird acrlci.) 

* " Hanyanawr," their natural relatives ; " hangenawr," those 
who stood in need of them, their families and friends. The line 
may likewise bo rendered,— 

" Eateemed for their age and disposition." 

• Al. " 1 la wen," merry ; ** the merry minstrel." 
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Redder were their swords than their plumes, 1 
Their blades were white as lime,* and into four 

parts wore thoir helmets cloven, 5 95 
Even those of 4 the retinue of Mynyddawg the 

Courteous. 

XII. 

The heroes marched to Cattraeth with the 
day ; 

Was not the most celebrated of battles disgraced ? 5 



1 These plumes must accordingly have been themselves red. That 
military men at this period did wear feathers of particular colours 
as distinctive badges, is further evident from the testimony of Lly- 
ilen, who describes himself as having worn " yellow plumes." 

" Gwedy rnelreh hywedd, a ehochwedd ddlllad, 
A phîuawr mclyn, 

Main vy nghoes, nid oes ym dremyn I" (Klegy on Cynddylaa.' 
After the sleek tractable steeds, 1 



Ami thr waving yellow plumes. 
Slender ia my leg, my piercing look ia 



In some copies we read " phurawr " (purawr,) vhal pKfi/Ut. 

4 Their weapons were red and white from the effects of blood and 
ijorr. 

• 1 Mr. Da vies and Dr. Ptigho seem to have proferrcd the expres- 
sion " ptdrtpAet bennawr," which they construed into four pointed 
kelmtU : " pedryollt," tplit into four parts, would appear, however, to 
be much more accordant with the descriptive lenor of the passage. 

1 As in tho two preceding lines is contained a compliment to mili- 
tary valour, the evident drift of the poem requires that it should be 
applied to the British party ; hence " rao " in this place must be un- 
derstood to mean that the toiling warriors were from or o/thc retinue 
of Mynyddawg rather than from those who confronted him. 

5 Disgraced by the blasphemous taunts and treachery of the enemy. 

1 2 
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They put to death 1 Gelorwydd 

With blades. The gem of Baptism* was thus 
widely taunted ; — 100 

" Better that you should, ere you join your kin- 
dred, 

Have a gory unction* and death far from your 

native homes, 
At the hand of the host of Gododin, when the day 

arrives." 

Is not a hero's power best when tempered with dis- 
cretion ! 

XIII. 

The hero * marched to Oattraeth with the day ; 105 



1 •« Ceugant yw angeu,*' (adage.) The line Blight be rendered, — 

" Without cod they multiplied the wooden Were 

An expression similar to that made use of by Llywarch Hen, In re- 
ference to the battle of Llongborth : — 

" Ac clortwr mwy no maint. 

And bicn innumerable. (Elegy upon Oendnt eb Erbin.) 
" Ceugant," translated without end, is properly a Druidic term, sig- 
nifying the eirclo of eternity. 

" Cyleh y ceugant, ac nit gall nmnyn l>aw eu drdglaw." 

The circle of infinitude, none but Ood can pervade it. (Hardline.) 

" Trt phren rbydd yn forest y breuhin t urea crib egiwye i a phrra pckfclyr 
a elont yn rhaidy brenbin ; a phren elawr." (Wel.b Lawa.) 

* He is described as of " Baptism " in contradistinction to the in- 



fidel Saxons. 

3 A reference to the last unction. Soo SL Janice, r. 14. 
* I. e. Tadvwlch Hir, the hero of this particular i 
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Truly 1 he quaffed the white mead on serene nights;' 
Miserable, though success had boen predicted, 8 
Proved his mission, which he undertook through 

soaring ambition ; 4 
There hastened not to Cattraeth 
A chief, with such a magnificent design of enter- 

■ 

prize 110 
Blazoned on his standard; 
Never was there such a host 
From the fort of Eiddin, 8 

1 " Ne." The statement at line 138 would determine the affirma- 
tive character of this word. 

• " Veinoethyd,* (meinoethydd ;) not " in the celebration of May 
Ere," which is Davie** rendering, as we clearly infer from the 
conjunction of the word with " meinddydd," (confessedly a serene 
day,) in Kadeir Taliesin and Gwawd y Lludd Mawr. (See My v. 
Arch. v. i pp. 87, 74.) 

«"Oynatcan." At. "gyvatcan," (r !f tad 9 nn,) a proverb. "Though 
his suc«t*s wan proverbial." 

< Or, "Through ambition he was a soarer." The person here 
commemorated was of an ambitious turn of mind, and bore armorial 
ensigns of a corresponding character, which were looked upon, in a 
manner, as prophetio of his successful career as a warrior, but the 
result of this battle miserably belied such a promise. 

" Pretrial yw i bawbei draehwres." 
The path of glory leads but to the gra*e.-<Taliertn.) 
8 Where Edinburgh now stands ; and which was probably the 
head quarters of Mynyddawg, (sco lino 89 note.) In a poem printed 
in Davics's Mythology of the Druids, p. 574, and supposed to have 
been written by Anourin, Tudvwlch and Cyvwlch are i 
; with Mynyddawg. 

"Can Vrnyd_ 
Bu atlveUiawc 
Ku 
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That would scatter abroad the mounted ravages. 
Tudvwlch Hir, 1 deprived of 2 his land and towns, 
Slaughtered the Saxons for seven days;* no 
His valour should have protected him in froodom ;* 
His memory is cherished by his fair 8 associates; 
When Tudvwlch arrived, the supporter of the 
land,* 

The post of the son of Kilydd 1 became a plain of 
blood. 120 

XIV. 

The heroes 8 marched to Cattraeth with the dawn, 



» In the Poem alluded to, Tudvwlch Hir w dcscrit>cd as a man of 
dignity, "breein," and aa having in conjunction with Cyvwlch made 
Lreaehoa in the bastions of forts, — 

The Gorcban Maoldcrw in like manner speaks of him as,— 
" Tudvwlch U»e oppressor of war, the dc»Uuycx of tutu." 
» " Ech," i«. 

» Lit. " until the seventh day ;"— an expression intended probably 
to denote the space of a week. The operations of each day uro spe- 
cified further on in the Poem. In like manner we are presented in 
"Gwawd Lludd y Mawr," (Myv. Arch. vol. i. p. 74) with an enu- 
meration of certain martial deeds that were performed on each day 
during an entire week. 

* Lit " Should have made him a free man," or " should have 
continued him," &e. 

» Al. " ugain," a icon, 

s Al, the powerful supporter — drut nerthyd." 
' Kilydd is mentioned in the Mabinogi of " Kilhwch and Olwen,- 
where be U represented as Uie son of Prince Kelyddon. 

• " Gwyr al. the hero, "gwr." 
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But none of them received protection from their 
shields, 

To blood they resorted, being assembled in gleam- 
ing armour ; 1 

In the van was, loud as thunder, the din of tar- 
gets.* 

The envious, the fickle, and the base, 125 
Would he tear and piorco with halberta ; 
From an elevated position 3 he slew, with a blade, 
In iron affliction, 4 their steel-clad commander; 8 
He subdued the Mordei that owed him homage; 6 



1 Lit. " the gl earners assembled." The 1, 2, 8, and 6, versions, 
" ejn hynt trdawr," might be translated " ere the return of the eb- 
bing tide," and the meaning of the whole would seem to be, that the 
men, having marched to the field of battle at dawn, experienced a 
bloody engngement before the evening; the Space of time between 
tide and tide being equal to the length of a day. 

1 " Like tho thunder of heaven was the clashing of the shields." — 
(Gorch. Macl.) 

8 u Od uch lie.** Al. «« Od nch lied," above lh» plain, 

• Mark the antithesis "gwrllawr" — " arbennawr," and M ceth- 
rawr*'— *• llavnawr." 

• •« En gyatud heyrn ;" an allusion to the instrumoot which 
rausod his death. " Ferrous somnns." 

• It is clear from this statement that Erthai was the lawful lord 
of the Mordei. He had been deprived of bis dominions for a time, 
probably through the usurpation of the "steel-clad commander," 
but at length auecccdod in recovering them. Who Erthai was we 
know not ; Uywarch Hon had n son, whom name bore nome rescm- 
bianco to tho word: ho is mentioned in the following triplet ;— 

" The best three men in their country, 

For protecting their habitation, 

Eithyr and Ertkgr and Arfad." fElegy on Old Ate.) 
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Before Erthai 1 even an army groaned.* iao 



XV. 

When the tale shall be told of the battle of Cat- 
traeth, 

The people will utter sighs ; 8 long has been their 
grief on account of the warriors's absence ; 

There will be a dominion without a sovereign, 4 and 
a smoking land. 

The sons of Godebog, an upright clan, 

Bore the furrower* on a long bier. m 



» Al. "Erthgi," which U obviously the same as " Artbgi," a bear- 
dog. The rhythmical run of tho line seems, however, to point to th« 
other aa the proper word. 

3 *'Erthyohei there is here evidently an allusion to the name of 
the hero, (that is suDDoaincr the numc aduDted in the translation to 
be the right one,) which consideration induces us to prefer it to the 
other reading, vis. " erthrycheL" With the latter word, however, 
we should translate the passage as follows ; — 

" In the front Erthai would mangle an army." 

» Ah " dychurant," mllbe afflicted. 

* Probably Edeyrn may have been tho horo of this stansa, and 
that a play upon the word is intended in the expression " edyrn 
diedyru." Edyrn the kingdom wiU remain, but Edyrn the king 
is gone. 

» " Gowyssawr," the furrower of battle : the designation of a war- 
rior. 

" Wyr i VTeddyr. urv leiddiad 

A oedd draw yn cwy&uw cad." illywcl Cilan.) 

A grand»on of Blcddyn with the weapon of lUughttr, 
Was yonder furrou ing the battle. 

Al. " lynwyasawr,- "the plague or "the pool maker, "in re- 
ference to the effusion of blood which he caused on the field of 
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Miserable 1 was the fate, though just the necessity, 
Decreed for Tudvwlch and Cyvwlch the Tall;* 
Together they drank the bright mead by the light* 
of torches, 4 

Though pleasant to the taste, it proved a lasting 
foe* 

XVI. 

Before, above the splendid fort of Eching* he 
shewed a frowning aspect ; 7 140 



As just olworvcd, this Individual mny have bcon Rdoyrn, the eon of 
Nudd ab Deli ab Khun ab Maclgwn nb Caawallon Lawhir ab Einl- 
awn Yrth ab Cunedda ab Edeyrn ab Padaro Delsrudd by Gwawl 
daughter of Cost G0DBM00, who would be removed from the field 
of battle by his own clan. 

1 " Iln tnmn," jitat as in lino 107. 

* TI10 names of Iwth these persons, as we have already seen, occur 
together in a Poeni attributed to Ancurin, and printed in Daviest 
Mythology of the Druids The latter, moreover, appears in the Tale 
of " Kilhwch and Olwen," where a daughter of his is likewise men- 
tioned by the name of Kheubryd. Cyvwlch is there stated to have 
been one of the three grandsons of Oleddyv Divwlch, the other two 
Iwing Bwleh and Sevwlch " Their three shields are three gleam- 
ing glitterers. Their three spears are three pointed piercers. Their 
three swords are three griding gashers, Glas, Olenig, and Clersag." 
(page 291.) 

* " Leu," the root of " goleu/' " Ueuad," Ac. The other reading 
" liw," is equally proper, even as we still say " liw dydd," " liw 
nos," Ac. 

* Lit. " rush-light" 

» Lit. " its enmity lasted long." The latter portion of this stansa, 
which refers to Tudvwlch and Cyvwleb, seems to have been mis- 
placed. 

8 Qu. Icenorum arx ? 

' " Kwgei," e wÿfí from "gwg," a frown. Al. «negel," Ke 
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Whilst young and forward men composed his re- 
tinue; 

Before, on the Bludwe, 1 would the horn cheer hie 
heart,' 

Making all the Mordei full of joy ; 8 

Before, his beverage would be braggett ; 

Before, ho displayed the grandeur of gold and rich 

purple; 145 
Before, pampered steeds would bear him safe away, 
Even Gwarthlev, who deserved a comely name; 4 
Before, the victorious chief would turn aside the 

ebbing tide; 



shewed rerùiance from " nag, " a denial. 80 in " Knglynion y 
lioddâu;"— 

"Y Beddauhiryit Ngwtnaa 

Ni cbava* ae dioei 

Pwy vynt hwy, pwy eu negtê." 

L e. " who will own, or who will deny them." 

1 Can this mean blood or bloody field t It is certain that Mcigant 
(600 — 630) usee the word in that aenae; — 

" PluxU j danav byd ymhea vy ngklut." (MyT. Arch. vol. i. p. lôtj 
Under me wu blood to the top of my knee. 

i«Digal©onit, ,, the other reading "dygollovit," (dygoll ovid) 
would signify that the horn banished kis torrov. 

* Al. " Even on the foam-hordered MordeL" 

' Which " Gwarthlev," ( the voice of reproach,) was not. Davies 
makes " eno bryt/ into a proper name, and construe* the sentence 
thus ;— 

" Whilst Gwarthlev and Eoorryd were pouring forth the liquor." 
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His command was ever to go forward, 1 loth was he 
to skulk. 

XVII. 

And now the early leader, 160 

The sun, is about to ascend, 

Sovereign of the revolving* lights, 3 

In the heaven of Britain's isle. 4 

Direful was the flight before the shaking 

Of the shield of the pursuing victor ; 8 155 

Bright 6 was the horn 

InthehallofEiddin;* 

With pomp was he bidden 8 



* " Arch." AL " arth en Uwrw." " lie was an impetuous bear." 
There may be here a faint allusion to the name Chcarthlev, nor b It 
unlikely that his ensign bore the figure of a bear. 

* " Gwd," (gwdd) that turn* round. 
8 " Gyfgein," (cyvgein,) co lighL 

* A peculiarity observable in Welsh documents is, that they fre- 
quently consign general circumstances to the island of Britain in 
particular. This may be exemplified by the account which is given 
of the deluge in Triad 13. (Third Series ;) — 

"The three awful events of the Me of Britain; first, the bunting of the 
lake of water*, und the overwhelming of the face of all landi ; io that all man- 
kind were drowned, excepting l)wj«an and Dwyvaeh, who escaped In a naked 
vcaael, and of them the Me of Hritain waa repcopled," fte. 



8 Gwrveling. 

• Al. " ungentle." 

i Vide supra, lines 80, 113. 

« As there is nothing to rhyme with " ryodres," probably there is a 
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To the feast of intoxicating mead : 

He drank the beverage of wine, 100 

At the meeting of reapers ; 1 

He drank transparent wine, 

With a battle-daring purpose.' 

The reapers sang of war, 

War with the shining wing ; s i&> 

The minstrels sang of war, 

f a^ &r«U ÔSSô^l AlTj 

Of winged war. 



1 It would appear from this that the feast was given in celebra- 
tion of the time of harvest. That the Britons, like the Jews, exhi- 
bited signs of great joy at that season, may be inferred from the 
following Triads of Dy vnwal Moelmod. (Myr. Arch. vol. iii. p. 283.) 

'Tsir elud udcorn sydd; dygynnall gwlad gas riaiat a pheneenedloedd, 
, a cbora cad a rhyvel rhog gormes gorwlad ac estron." 



are three trumpet progressions ; the assembly oi a country accoidiui; 
to beads of families and chiefs of tribes, ÜM horn of harvest, and the hern of 
war and of battle against the oppression of neighbours and aliens. 

" Tair dud addwyn y sydd ; beirdri yn darogan beddweh, cgrc* cynhauur, 
a phriodas." 

There are three happy progressions ; bards announcing peace, a meeting in 
harvest time, and a 



"Tri com eynghlud y sydd| eon cynhauao, corn dadlau, a chorn goly 

cliwyd." 

'like re are three boras for mutual |>rogreaak>n i the born of barves 
ui contention, and the horu for religious adoration. 

' J M Arvel,* 1 which is required on account of the rhyme. 
» Bri K lit shields, which are here likened to 



" Y gylchwy dan y gymwy bu adenawc." Line Î61 
His round shield was with fire winged for i 
« An allusion to the trappings of the ! 
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No Bhield was unexpanded 1 
In the conflict of spears ; 
Of equal age they fell 9 



170 



In the struggle of battle. 
Unshaken in the tumult, 
Without dishonour* did he retaliate on the 



The complement • of the surrounding country 
Were, three forward chiefs of the Novants;* 



> " Diryf " Rhyr ;" that enlarge* or swells oat ; " diryr,'* with- 
out enlargement, A descriptive reference to the expanding or bulg- 
ing effccU of spears when hurled agninxt a shield. 

* Al. " with equal etep they thickly assembled," " cnjdyn " from 
eni/diav, to yield a crop. And 44 cynfedion " from eyd together, and 
pedum, feet. 

9 AL "unprofiüibly." 

* 44 Hudid " (huddid,) covered over. 

9 Query, 44 vras'* to rhyme with " glas"? 

* 44 Teithi;" the character, i. e. of the military preparation*. 

' 44 Amgant ;" al. 44 etmygant ;" in which case the passage might 
be rendered, — 

"Fumoui were the characterises 

Of, Ac." 

* The Novantas comprised the present district* of Galloway, Car- 
rick, Kyle, and Cunningham. 
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Fire battalions of fire hundred men each ; l ioo 

Three levies 1 of three hundred each ; 

Three hundred knights of battle 3 

From Eiddin, arrayed in golden armour; 

Three loricated hosts, 

With three kings wearing the golden torques 
Three bold knights, i86 
With three hundred of equal quality ; 
Three of the same order, mutually jealous, 
Bitterly would they chase the foe, 
Three dreadful in the toil ; 190 
They would kill a lion flat as lead. 6 
There was in the war a collection of gold. 0 



» If we bave interpreted "pumcant" aright, as giving the number 
of men in each battalion, it would appear that "mwnt," though pri- 
marily standing fur one hundred tkouutnd, has also a gouorul scuso. 
This view of it might in like manner apply to the statement made at 
line 49. 

» " Trychwn," L e. tri own (a head,) a regiment commanded by 
one head. 

3 Al. " Thrice six," &e. Al. " Three noisy," Ac. That as many as 
300 commanders should issue from Eiddin, can only bo explained on 
the supposition that, because of its proximity to Cattraeth, it formed 
the principal station of the allied forces. 

* Lit. "golden kings wearing chains. " The manner in which tho 
greater and leaser numbers are placed in juxtaposition (lines 184-187) 
makes it very probable that the latter designate the commanders of 
the troops there mentioned. And we may well suppose that the 
statement from line 188 to line 191 is a mere continuation of the cha- 
racter of the "three bold knights." 
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Three sovereigns of the people 

Came from amongst the Brython, 1 

Cynrig and Cynon* 195 

And Oynrain * from Aeron, 4 



1 Or w who were Brython.*' The Brython were the third "social 
tribe of tho Islo of Britain, " who " camo from the land of Llydaw, 
and were descended from tho primitive tribe of the Cymry," (Triad 
5. third series.) Being tho third principal tribe that settled in Bri- 
tain, it is probable that their original inheritance was Alban, one of 
the " three principal provinces of the Isle of Britain," (Sec Triad 2.) 
which they must have occupied prior to the time of Prydain the son 
of Acdd Mawr. Dunbarton is Dun Brotton, i. e. Dinas y Brython. 

» Cynon was tho son of Clydno Eiddin, and one of the three 
counselling warriors of Arthur. 

"Tri chyngoriad varchawgllys Arthur) Cynon sb Clydno Eiddin, Arawn 
ab Cynverch, a Llywarch Hen sb Elldyr liydanwyn." (Triad 8«, first series.) 

He was also one of the "three ardent lovers," on account of his 
passion for Morrydd, daughter of Urien Rheged. 

"Triicrchawg Ynys Prydain; Caawallnwn mab Deli am Flur merch Fug- 
nach Oorr, a Thrystan mah Tallweh am F.ssyllt rwreijf Marcli Meirchiawn ri 
ewythr, a Chynon ab Clydno Eiddua am Forwydd Terch Urien." (Tr. S3.) 

Cynon ab Clydno Eiddin was educated at the college of Llancar- 
van, and is said to have answered one of the seven questions proposed 
by Cattwg Ddocth, the President, as follows, — 

" Pa tamp decay ar ddyn 7 
Atteb. Cywelrdeb." (Cynan ab Clydno Eiddin ai dywawd.) 

What U man's faireit quality } 
Anawer. Sincerity. 



His grave is recorded in the Englynion y Beddau. (Myv, Arch, 
vol i. p. 79.) 

1 Wo adopt this as a proper name, because it makes up tho num- 
ber three. A person of that namo is mentioned in the following 

"A glywaist ti ehwedl Cynrain, 
Pen eynpor Vnva l'rytium, 
Gwell yoyw cadw nng olrhain." 

Hait thou heard the spying of Cynrain, 

The chief counsellor of the Island of Britain 7 

Better to keep than to poraoe. (lolo MSS. pp. 9SI, 651.) 

The word has however been construed " chief spearmen," and " of 
the stock of." 

4 There is a place so called in Cardiganshire. 

K 2 
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To greet 1 the ashen lances ■ 

Of the men who dropped from Deivyr. 3 

Came there from the Brython, 

A better man than Oynon, 200 

Who proved a serpent to his snllen foes Î 

XIX. 

I drank of the wine and the mead of the Mordei ; 
Great was the quantity of spears, 
In the assembly of the warriors ; 
He 4 was solemnising a banquet for the eagle. 205 
When Cydywal* hurried forth to battle, he raised 
The shout with the green dawn, and dealt out tri- 
bulation, 9 

And splintered shields about the ground he left, 
« Al. «gogyv«th," to oppose. 

* "Yn bon," from on an ash, and by metonymy, a spear. Or, as 
" hon" means what is present to the tight, we may construe the 

^ ^ ' "To greet openly," 6tc. 

'"Deivyr divorogion," tho droppers of Deivyr; not "tho tnon 
who dropped into Deira," as Davie* has it. Doivyr and Bryneich 
wore now opposed to the British patriots. See lines 60, 78. 

4 Namely Cydywal, a chieftain of Gwynedd, now stationed in the 
region of Mordei ; considering the disaster that ensued, it appeared 
whilst he presided over the banquet in his own camp, as if he were 
merely preparing a feast for the birds of prey. 

* His his tor j is unknown. 

* " Cyn y, w i. e. cyni. 
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And darts of awful tearing did he hew down ; 
In the battle, the foremost in the van he wounded. 
Tho son of Syvno, 1 tho astronomer, knew, 211 
That he who sold his life, 
In the face of warning, 
With sharpened blades would slaughter, 
But would himself be slain by spears and crosses. 9 
According to the compact, 3 he meditated a conve- 
nient attack, 216 
And would boast 4 of a pile of carcases 
Of gallant men of toil, 

Whom in the upper part of Gwynodd 5 he 
pierced. 



1 Nothing is known of this diviner. 

*Tho "croea" was probably a kind of CTOffl bow. Talieain in 
" Gwaith Gwenystrad " says of the skin warriors,— 

" Llaw ynghroe**' — 

Which has been translated by Iouan Vardd, 

" Their hands were on the cruciflx [crow.] '» (Vjt« Arch. vol. I. p. 52.) 

Al. « Athrwya," (ath-rhwys,) « rery rigorously." 

1 This appears to have been the compact entered into by the dif- 
ferent tribes of the Britons, for the purpose of withstanding the 
usurpation of the common foe. See line 32. 

4 " Ermygei," which might also, and perhaps more literally, be 
rendered he paid respect to. The other reading M dirmygoi," would 
mean he tpnmed, or dishonoured. 

» "Blaen Gwynedd," the borders of North Wales, whither the 
Saxon encroachment had already extended. 
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XX 

I drank of the wine and the mead of the Mordei, 
And because I drank, I fell by the edge of a gleam- 
ing sword, 1 221 
Not without desiring a hero's prowess ; 2 
And when all fell, thou didst also fall.' 
Thus when the issue comes, it were well not to 
have sinned. 

Present, in his thrusting course, showed a bold 
and mighty arm.* 



1 " Fawd at," i. e, ffawddyd, from flawdd, radiation, aplcndour. 
We may alto render tbe sentence oa follows, — 

" I fell by the radiant nun part, (ffln ; ") 

the epithet radiant having a reference to the anna of the soldiers. 
1 Or, as a moral reflection,— 

"A hero's prowew is not without ambition." 

There are various readings of thu word which is hero translated 
prowtis, e. g. cobnet, colwed, eofned, but all of them are capable of 
that construction, thus "cobnet" comes from cobiaw, to thump, 
" colwed," from coi eating, or a prop, whilst "eofned" literally meana 

3 In Maelderw's stanus thus, — 

" When all went up, thou didst go down.' ' 

In another place, — 

" When ail were est ended, thou didst also fall." 

* The line in Oorchan Maelderw, Myv. Arch. vol. i. p. 62, has 
been translated by Dr. W. O. Fughe, 

" Present, ere be apoke, was carried with the anas." (Diet. Voce BieichiawL ) 
That in the other Gorchan of Maelderw, page 85, may be rendered, 
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The heroes who marched to Cattraeth were re- 
nowned, 

Wine and mead out of golden goblets was their 
• beverage, 

That year was to them one of exalted solem- 
nity, 

Three hundred and sixty-three chieftains, wearing 
the golden torques ; 1 

Of those who hurried forth after the excess of re- 
velling, 230 

But three escaped by valour from the funeral 
fosse,* 



1 Lit " Thrco heroes and three score and three handled, wearing 
the golden torques.'* 

9 If "flbsawd" ever bears tho meaning oMigned to it by Dr. 
l'ugho, it must have derived it from the practise of fighting in the 
joue of a camp, (which would be peculiarly gashing,) for on his own 
showing the word has no other etymon than that of "fibs," a ditch, 
a trench. From the same root Merddin gives it the sense of burial — 
defossio. 

"A hyt vrotit yth golTajif 
Vy ffauavt trallaut trymmaf." (My». Arch. Tel. L p. 14ft.) 

Until doom will I remember 

Thy interment, which was a most heavy affliction. 

Likewise Taliesin;— 

'« Hyd ydd acth ef 
Ercwlf mur ffotatod 

As arnut tywawd." (Myv. Arch. i. p. 60.) 
Dewend' d 71" the f of the part. 
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The two war-dogs 1 of Aeron, and Oynon the daunt- 



And myself, from the spilling of blood, the reward 
of my candid song. 3 



1 Their names aro given in * Qwarohan Cynvelyn.** (My v. 
vol. i. page 00. Davies* Mythology, page 622.") 

Three warriors and three ncorc and three hundred, 
To^confllct^of Cattrectb went forth , 

i only i 



Arch. 



» The grave of Cynon is thus 



And in 



In uchel títin in Ucl gwelitin 
Bet Cynon mab Clytno Idin." 

The grave of a warrior of high renown 

1« in a lofty region— but a lowly bed; 

The grave of Cynon the son of CI yd do Eiddin. 



" Piau y bet j dann y brin 
Bet gur gwrt yng Kiuitcin 
Bet Kinon mab Clytno ldin." 

Whose ia the grave beneath the hillr 

It is the grave of a warrior valiant in the conflict, — 

The grave of Cynon the »on of Uyduo Kiddin. 

(ilyv Arch. vol. I p. 7IM 

A saying of Cadreith has been preserved in the Englynion y Clywed. 

"A glyweuii a gaat Cadreith 
Fab Portbatvr tilwr areith 

Ni charDofydd diobeith." (My v. Arch, t 175.) 



■ ** Owenwawd." It might bo translated " flattering song," but 
candid or tacred sccnis mure consonant with tlie character of a 
Uord, whose motto was " Y gwir yn orbyn y byd." Wo may pre- 
sume that Aneurin on this occasiou Uiapluyod his heraldic luulgu, 
which, according to the law of nations, would immediately cause a 



" Talr bratoc Beirdd ynyi Prydain ( Trwyddedogaeth 
rv noeth yn eu berbyn i a gair eu gair hwy ar bawb." 
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XXII. 

My friend in real distress, we should have been by 

none disturbed) 
Had not the white-bannered commander 1 led forth 

his army ; 236 
We should not* have boon separated in the hall 

from the banquet of mead, 
Had he not laid waste our convenient groves ; 8 
He crept into the martial field, he crept into our 

families. 4 



wherever they ro ; that no naked weapon l>e borne in their pretence ; and their 
word be preferred to that of all other,. (Institutional TriiU. See aUo Myv. 
Arch, vol I». Lawsof Dyvnwal Moelmud.) 

"Bed me per hoitra Mcreurlus eeJer 

Denao paventem ■ustulit aere. (Horace Carm. lib. it. Ode 7.) 

' " Gwyn dragon;" probably Hcngist, who boro, as his arms, a 
tcht'te prunciruj home upon a rod flold. There ii here accordingly 
an allusion to the first arrival of the Saxons, which was the cause 
to the Britons of all their national calamities for many a long year 

after. 

Al. "Had it not been for the two hundred (al. ten hundred) men of the 
while. bannered eommander. '* 

* Or, " we were not — until. Ao. 

3 Lit. " thorn bushes." For an illustration of the advantage 
which tho natives would derive from their woods and thickets in 
times of war, the reader is referred to a story told of Caradoc in the 
Iolo MSS. pp. 185, 697. which on account of its length wo canno t 
transfer into our pages. 

* Or more sententiously, as Davies has it, 

" Ba»e it he in the field, who i« base to hit own relatives." 

The construction adopted in the text, might allude to the marriage 
of Rowcna with Vortigern. 
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The Gododin relates how that, after the fight in 
the fosse, 

When we had no dwellings, 1 none were more des- 
titute. 8 240 

XXIII. 

Scattered, broken, motionless is the weapon, 3 
That used to penetrate through the great horde, 4 

1 "Llwyeu," from "llwyr," a frame, a platform, a loft. Or it 
may be llwyv," an elm tree, in reference to the devastation of the 
groves just mentioned. The elm was very common in the island 
at the period under consideration. Talieaiu celebrates a battle on- 
titled " Gwaith Argoed Llwyvein," which means » the battle of the 
forest of elms." 

" A rhag gwaith Argoed Llwyvsin 

Bu Uawcr cdain." (Myv. Arch. vol. i. p. *3 J 

Al. " When wo wero deprived of our sharpened weapons." 
* Thus in Gorchan Maelderw, — 

" Their trod not, in Gododin, on the «urfacc of the foase, 
When deprived of his aharpened weapon, none more destitute." 

» One reading has " the weapon of death," another, " the death - 
formed weapon, is broken and motionless. " 

' If we give an afflrmativo moaning to tho words '* angkynuull 
agkyniandull agkysgoget," tho couplet might ho thus rundored,— 

" They assembled In arms, and in complete array they moved along, 
And rolled through the mighty horde." 

It is observable that Carnhuanawo adopted this affirmative form in a 
i with which " Gorchan Tudvwloh ** opens, thus ; 

" Arv ynglij nnulL, 
Yn nghymandull, 
Twrv yn agwedd j 

Y rhag nieiwedd, 

Y rhag mauredd, 
Y rhag madiedd." 

They aatemble in arm*, 
The forcei are tnarahalled, 

Tumult approaches: 
Id the van are the warlike, 
In the^van are the noble, 
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• 

the numerous 1 horde of the Lloegrians.* 
Shields were strewn on the sea coast,' shields in 

the battlo of lances ; 
Men were reduced to ashes/ 
And women rendered widows, 245 
Before his death. 0 
O Graid, son of Hoewgi, 8 
With thy spears 

Didst thou cause an effusion of blood. 



And he morovovcr traces a similarity between this style and that of 
Tacitus, wherein the Utter describes the effect* of Galgacus's address 
upon his British followers; — 

" Jamquc agmina, et irmomm fulgore», sudcntlimmi, cujusque procunu, 
simtil inatrucbantur acies." (Sec Hancs Cymru, p. 06.) 

1 A). " llawr," " and prostrate the horde of the Lloegriana," 
a The Lloegrians were the second " social tribe" that settled in 
Britain. Their province was that of Lloegyr, by which the Welsh 
still designate England, (Triads v. ii. first series,) though there is 
reason to believe that It was originally of much smaller extent. The 
Lloegriana for the most part coalesced with the Saxons, (Triad vii. 
third aeries.) and grievously harassed the Cymry in the sixth century. 

" Cynddrlan, eae di y rhhr, 

Br yddaw Llorgjrrw)< heddiwj 

Amgeledd am un nidgwiw!" (Llyworch Hen.) 

Cynddylnn, ftunrd thnn the fliff, 

AgnliKt any IJoca-rians that may come this day j 

Concern for one should not avail. 

» " Ygcynuor," i. e. "yn cynvor." Al. "eynnor," tkt entranct. 
AI. " ynghynwr," «'» the turmoil. 

* Tliis probably refers to the onemy, who, being pagans, burnt their 
dead. Tho fact might have been suggested to the poet's mind, by 
the name of hia hero " Graid," which signifies keaL 

* Vis. that of Graid. 

* The rhyme determines this form, which occurs in 1. In Gor- 
ehan Macldcrw, we have, instead of Graid the son of Hotwgi, 
" Braint the son of Blciddgi." 

L 
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XXIV. 

There was the hero, with both his shoulders 

covered, 1 260 

By a variegated shield, and possessing the swiftness 
of a warlike steed; 1 

There was a noise in the mount of slaughter, 3 there 
was fire, 8 

Impetuous were the lances, there was a sunny 
gleam, 4 

There was food for ravens, the raven there did 
triumph, 6 



' "Orwydan, M from Gorwydd. Another way of translating these 
linos would be — 

" There was the hero of the two shielded wing* , 

The OA* with the variegated front, the other of like quality with Pry d wen; 

i shield ; — 
• ar à Yegwydd, yr lion e elwid Piydwen." 




(Or. mb Arthur.; 

The supposition that Arthur's shield had already acquired a notable- 
renown is indirectly corroborated by an alleged contemporary poeiu, 
" Preiddiau Anuwn." (Myv. Arch. vol. 1. p. 45.) in which hie ship 
•»f tho same name is clearly invested with a similarly extravagant 
-haractcr, — 

"Tri lloneid Prydweu ydd actbam ni ftr for." 

• Al. "in the midst of arms.." 

» Perhaps scintillations from the clash of arms. 

• Occasioned by the brightness of tho arms. AL " 1 
the dawn, and the sun/ 1 Al. M there was misery.*' 

• .♦• Bud • vran," an allusion to the 
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And before he would let them go free, 256 
With the morning dew, like the eagle in his glad 
course, 

He scattered them on either side, and like a billow 

overwhelmed them in front. 
The Bards of the world judge those to be men of 

valour, 

Whose counsels are not divulged to slaves. 1 
The spears in the hands of the warriors were 

causing devastation ; 260 
And ere was interred under' the swan-white 

steed, 8 

One who had been onergetio in his commands, 
His gore had thoroughly washed his armour : 4 
Such was Buddvan, ■ the son of Bleiddvan the 
Bold. 

' An old Adage says, — 

" Nao adder dy rin i was." 

Reveal not thy secrets to a servant. 

2 Perhaps buriod on the field of battle, where the horses would 
trample on his grave; or the expression might allude to the mode of 
hit being conveyed by hones to hia last retting place. 

» « EleirchV'M svaru, but the expression "meirch eilweleirch," 
(horses of the colour of swans,) in the Maelderw version, seems to 
favour the translation we have given above. 

« Or, "the trappings" of his charger. 

» His history is not known. 
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XXV. 

It were wrong not to record his magnificent feat; 

He would not leave an open gap, through cowar- 
dice; 1 266 

The benefit of Britain's minstrels never quitted his 
court 

Upon the calends of January;* according to his 
design, 3 

His land should not be ploughed, though it might 

become wild ; 
He was a mighty dragon of indignant disposition ; 
A commander in the bloody field, 4 after the feast 

of wine, 271 



1 Thai it, he would not cowardly desert bit port, end thue leave 
an opening in the rank. 
* During the Chrirtmoa nativities, which letted for twulvo days; 

"Lion ceiliug a tbwylluaa 

Au dtuddcng.ngdd jra boean "—Engl. Jf Mlaocdd. 

On those occasions Bards and minstrels were frequent guests at the 
halls of the nobility, mid their company contributed not a littlo to' 
the general entertainment* The air " Not Galan," we may fairly 
presume, wua a fuvourite at those festivities. 

9 The word "arvaeth" in this poein toemt to have a reference 
throughout to " arwydd," or ensign. Thus we may suppose that 
Gwenabwy bore the Dtugon for bis arms, which device conveyed the 
idea of devastation, rather than that of cultivation. 

4 The Bard, according to hit general custom, it here contrasting 
the two aspects of hit hero's character, the domestic and the martial. 
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Was Gwenabwy 1 the son of Gwên,* in the strife of 
Oattraeth. 

XXVI. 

True it was, as the songs relate, 8 
No one's steeds 4 overtook Marchleu ; 
The lances 6 hurled by the commanding earl, 275 
In his prancing career, 8 strewed a thick path; 
As he had been reared for slaughter by the aid of 
my mother, 7 

Furious was the stroke of his sword whilst lending 
support to others ; 8 



1 A ponon of the name of Gwenabwy U mentioned In the Hoian- 
n»u of Merddin. — Myv. Arch. v. i. p. 137. 

» Llywarch Hen had a eon of the name of Gwén : see his Elegy 
on Old Age, where It e speak s in rapturous terms of the youth â 

" Pedwar meili or ugaint t'm b% 
Kurdorrhawg, tywytaw* Ha j 
Ocdd (ixrtn goreu o naddu," Ac. 

Four and twenty ions I have had, 
Wearing the golden ehain, le; " 
Gwenwai the beat of them. 

a M Mai y mtad y patMeu." Thcro seems to be a playful allusion 
in those worth to mevian and eatA, tlie mowing of a cat. 
4 " Meireh," suggested by the name " Marchleu.' 1 
' Al. " Macnor," stones. 

• Or " by the commander on his prancing charger." " Llemenig," 
might be a proper name, for we find that one of " the three free 
quests of the court of Arthur," was so called. Nevertheless, as it 
would in that character appear somewhat out of place here, we have 
chosen the etymological sense In preference. 

» " Vym am," i. e. vy mam, as it occurs, though with the addition 
of am vym, in 6. 

8 The Bard would hero pay an indirect compliment to his own 
gallantry. 

L2 
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Ashen shafts were scattered from the grasp of hiB 



The place where one caused the smoke to ascend ; 4 
He would slaughter with the blade, whilst his arms 

were full of furze ; 5 
As when a reaping comes in the interval of fine 

weather, 8 

1 " Bodryolot." AL "Spears of quartered ash were scattered 
from his band." 

* " V tii my el I." AL " veingol," qu. narrow shelter? 
3 Mygedorth is mentioned by Lly warch Hen, — 



" Tn Uongborth gwclau i vygedorth 
A gwyr yn godde arumorth 
A gorvod gwedi gorborlh." 

Id Uongborth I beheld a solemn pile, 
And men luffrring privation, 

And in a state of subjection after excess of fruition 



It is likewise alluded to in tbe Triads, — 

" Cornan, march metbion Elifcr Goigorddfawr, a ddwg arnaw Gwrgi, Pere- 
dur, Dunawd Fyr, a Chynfclyn Drwigl, i cdrych ar fygedorth Gwenddolcu yn 
Arderydd." 

Cornan, the horse of tbe sons of K lifer with the great retinue, carried Gwrgi, 
Percdur, Dunod Kyr, and Cynfelyn the a tumbler, to see tbe funeral pile of 
Gwenddolcu in Arderydd. 



" Palsely was it said by Tudlew, 

That no one's steeds would be overtaken by Marchleu , 
As he was reared to bring support to all around, 
Powerful was the stroke of bis sword upon the adversary; 
Kagcrly ascended the ashen spear from the grasp of his hand, 
Prow tbe narrow suiuiuit of the awful pile." Üurch. JUuel. 



* " Vygu," or "tbe place where ho would suffocate some one." 
•Or. "ho would out (lladd, mow) witb a blade armful* of furze.'' 

Tbe furzo was for the purpose of supplying the pile. 

* When the weather is unsettle J in harvest time, the reapers dis- 
play greater energy and activity during the intervals of sunshine ; 
benoe tbe point of the simile. 



hand, 1 

Above the narrow summit 2 of the solemn 
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Would Marchleu 1 make the blood to flow. 284 



XXVII. 

i 

Lower down 3 was sent from the southern region, 3 
One whose conduct 4 resembled the flowing sea ; 8 
He was full of modesty and gentleness, 
When allowed to quaff the mead : 
But along the rampart to Offer, 6 even to the point 
of Maddeu, 7 



1 Nothing more Is known of thu chieftain. 

* Or " hue," as a proper name. 

' " O barth deheu.'' " Dehen," literally means the right, and aa the 
mid-day son is to the right of a person looking eastward, the word 
is also taken to signify the south ; hence we say " dohendir " for 
8ooth Wales. Tho " parth deheu " in this place must accordingly 
mean some district south of the scenoof action, snch as Wales, where 
Uwyddno and his family resided, would ho. 

* " Dovodeu," manners, customs. 

» That is, tho ebb and influx of tho tldo represented tho contrary 
aspects of his eharnetnr, tho mild and tho impetuous, which aro re- 
spectively described in the succeeding lines. 

9 Al. "from the point of Madden." 

7 If we take this "clawdd to be the CatraU, we must look for 
Offer and Maddeu towards the extremity most remote from head 
quarters, i. e. the fort of Eiddin, (Edinburgh ;) and it is rather re- 
markable that, whilst the CatraU is generally supposed to terminate 
southward at the Peel -fell, some eminent antiquaries have fixed its 
furthest point at Castle Over, where there is a British fort, and others 
have thought that they could trace it in the Maiden~vay near the 
Roman wall, though it must bo confessed that these supposed con- 
tinuations are by a third party rcgnrded as Roman roads. The simi- 
larity between tho words Offer and Over is very obvious. Baxter 
identifies Over with Olielavit, which is naught else but ol y clawdd 
the extremity of the rampart. 
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Enraged, he was glutted with carnage, and scatter- 
ing, with desolation ; 1 200 

His sword resounded on the heads of mothers ; 

He was an ardent spirit, 1 praise be to him, the son 
of Gwyddneu.* 



XXVIII. 

Caredig, * lovely is his fame ; 

He would protect and guard his ensign, 



1 Al. " There was no young offspring that be cut not to pieces, no 
aged man that be did not scatter about." 

» " MurgreâL" Tbe title is ascribed by Taliesin to the Deity. 

' " Triads wd trsfywydd 

A or eu elvydd, 
A rwedi elvydd, 
Adds* yn relvydd ; 
A gwedi Adda, 
Y gorcu Eva; 
Yr Itrael bendipúd 
A oreu Murgraid. " 

The eternal Trinity 
Made the elements ; 
And after the elements 
Adam wonderfully ; 
And after Adam 
He made Eve ; 
The blessed Itrael 

The mighty Spirit made. (Uwawd Gwyr Israel.) 

3 Gwyddneu or Gwyddno Garanhir, lord of Cantrev y Gwaclod, 
A.D. 400 — 520. Three poems attributed to bim are preserved iu 
the Myvyrian Arcbaiology. A character mentioned in the Mabi- 
nogion, goes by the name of Gwyddneu ab Llwydau. 

4 Mr. 1.1 a vies thinks that this warrior was tiie son of Cunedda, 
who gave his name to Ceredigion. As Cunedda, however, flourished 
in the early part of tbe fifth century, the martial age of his son Ce- 
redig would not well coincide with tbe date of this poem. There 
was another Caredig, who succeeded Maelgwn Gwynedd as king of 
the Britons, about A.D. 600. 
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Gentle, 1 lowly, calm, before the day arrived 205 
When he the pomp of war should learn ; 
When comes the appointed time of the friend of 
song, 1 

May he recognise his home in the heavenly region. 

XXIX. 

Oeredig, 8 amiable leader, 



1 " LlctTegin;" lit. a domettic animal. We have another example 
here of the Bard's favour! to practice of contrasting the different qua- 
lities of the person whom he celebrates. 

2 Or " When the appointed time of his departure is at hand," q. 

d. " gar cyrdd," from " cerdd a walk. The adopted reading, how- 
ever, is very strongly corroborated by passages in other poems, where 
" cyrdd " is unmiutakcably used as the plural of " cerdd," a tonÿ, 

e. g.— 

" Cyrdd a cherridorion 
A chathleu englynion." 

Songs and minstrcln, 
And Angel's melodies. (Talletin.) 

" Vscnd ffyrdd, y« c.nr cyrdd cyflef." 

" fie is the roadi of battle, he Is the friend of harmonious songs," (Cjmddelw.) 

" Llnry Heym cedvrn 
CerdtJnHon gyflocliL' 

A ntld prince of mighty men keeping festivals of »ong», 
And equally protecting the minstrel*. (Llygad Owrj 

" Arddclw cain ffyrdd cyrdd cyfltf, 
Urddedig wledig w ind net 



Claim the splendid paths of harmonious songs, 

Consecrated governor of the kingdom of heaven. (Bleddyn Vardd.) 

3 A favourito «aying of a person of that namo has been preserved 
in tho following triplet; 

" A glywalat tl chwedl Ceredlg 
Brenin doeth detholcdig? 
Pawb a'l droed ar syrthicdig. ' * 

Jlast thou heard the saying of Cercdig, 
A wise and select king? 

Every one has his foot on the fallen. (Mo MSS pp. JM,«W.) 
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A wrestler 1 in the impetuous* fight ; 300 
His golden shield dazzled 3 the field of battle, 
His lances, when darted, were shivered into splinters, 
And the stroke of his sword was fierce and pene- 
trating; 

Like a hero would he maintain his post. 
Before he received the affliction of earth, 4 before 
the fatal blow, 305 
He had fulfilled his duty in guarding his station. 
May he find a complete reception 
With the Trinity in perfect Unity. 

XXX. 

When Oaradawg* rushod into battle, 



1 The oilier reading " ceiniud " would mean a minstrel, which, 
00 tho supposition that the chieftain of the present is the same with 
that of the preceding stanza, would further support the textual con- 
struction which we have given there to " car cyrdd," vis. the friend 
qf tong. 

' AL "gowan," gashing. 

■ Al. H Crwydyr," perambulated. 

* Cystudd daear," buried; " cystudd baiarn," kilUd. See tine 128. 

■ Curatkwg Vruiuhvras, chief elder (pen hynaiv) of Qclliwig in 
Cornwall. (Triad laiv. first scries.) According to the Triads he was 
one of the battle knights of the Isle of Britain, and in the Englyn 
attributed to Arthur he is styled " Pillar of Cymru." 

" Tri chadvarcbawg Terra ynyi Prydain ! Caradawc Vreichvnu, a Llyr 
Uuydduwg, a Mad ab sleuwacd o Arllcchwedd ; ac Arthur a goat iddynt 
hynu o Euglyn, 

8«r ynt vy nbri chadrarcbawg 

•lacl bir a Llyr LluydJuwg, 

A cbolorn Cymru Caraduwg. ' • (Triad ».) 

>r*e Lluagor is recorded as one of the throe battle 
Island. (Trioedd y Meirch, Myv. Arch, vol iL p. 20.) 
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It was like the tearing onset of the woodland 

boar; 1 310 
Bull of the army in the mangling fight, 
Ho allured the wild dogs by the action of his hand; 9 
My witnesses 8 are Owain the son of Eulat, 
And Gwrien, and Gwynn, and Gwriad ; 4 
But from Cattraeth, and its work of carnage, 6 315 
From the hill of Hydwn, ere it was gained, 8 



1 This simile has evidently some connection with the story told of 
Caradawg, that owing to hi* well founded confidence in hU wife's 
virtue, ho was abto to carvo a certain Boar's howl, an adventure in 
which lib compoora failed. It is remarkable also that tbo Boar's 
head, in some form or other, appears as the armorial bearing of all 
of his name. See the « Dream of Rhonabwy."— Note. Al. " red 
boar." 

2 Thin statement may hare two meanings, tho one real, as indica- 
tive of what did actually take place, namely, that the dogs came out 
of tho neighbouring woods to feed upon the corpses which had fallen 
by the hand of Caredawg; the other allegorical, as referring to him- 
self in his character of a boar or a bull, the wild dogs being his 
enemies, who thus hunted and baited him. 

•1 Wo may infer from this admission that the Bard's statements, 
though poetically adorned, are, aa to the main facta, framed with a 
strict regard to truth. Thus no less than four vouchers for the cor- 
rectness of his description of Caradawge valour are presented to our 
notice by name. 

* Gwriad was tho son of Owrion, one of the throe princes of vassal 
origin. (See line 56: notes.) Gwynn might have been either Gwyn 
Godyvron or Gwyn ab Nudd; both alluded to in the Mabinogi of 
Kith weh and Olwen. 

» Lit. its mangling or hewing. 

• We should have been tempted to construe the line thus,— 

" Vmrn th» hrnkra hill nf *nrntâtot*T » 
rromine uronen nuioi encounter, 

Making " kynn caffat ** into one word " cynghaffad," had we not 
been precluded by the peculiar metre which version third presents 
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After the clear mead waa put into his hand, 
He saw no more the hill 1 of his father. 

XXXI. 

The warriors marched with speed, together they 

bounded onward; 
Short lived were they,— they had become drunk 

oyer the distilled mead. 320 
The retinue of Mynyddawg, renowned* in the hour 

of need; 

Their life was the price of their banquet of mead. 
Oaradawg, 3 and Madawg, 4 Pyll,* and Ieuan, 



throughout, and which accordingly requires u cyn *» in this nlaco 
to rhyme with" fryn. M — 

Ilydwn eya J 

Possibly " Hydwn " may be identified with Haddlnam or Uadẁg- 
toun, in the province of Valentia. 

» Al. " vron," the pretence. Cuadawg's father wai Llyr Merini, a 
prince of Cornwall. 

» AL " eurawc," covered with gold. 

3 Caradawg Vrcichvraa, just mentioned. 

* These two wore doubtless sons of Llywaroh Hen, mentioned to- 

4 > 



" Na Phyll, na Madawg, ui byddynt hirocdJawg, 
Orddcvuwd y gclwynti 

' Khodilyn !' — ' 111 roddyn 1' — cyngrair byth nu 

Nor Pyll, nor Madawg, would be long lived, 
If according to cuttoin there was a calling — 
' Surrender I" " They would not aurreodcr!" quarter* they ever acorned. 



quarter* they ever *cc 
(Elegy on Old Age, «tcj 
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Gwgawn, 1 and Gwiawn, 1 Gwynn 2 and Oynvan, 
Peredur 8 with steel arras, Gwawrddar, 4 and Aedd- 



an; 5 



1 Two penona named Gwgan and Gwion occur together in a Triad, 
as having boon scntincU in the battle of Bangor, A.D. 603. As that 
event, however, happened subsequently to the battle of Gattraeth, 
where the heron of the stanza wore killed, the parties oonld not be 
the same. There was another Gwgawn, designated Llawgadarn, 
who is ranked with Gwrncrth and Eidiol in a Triad of the three 
strong men of Britain. 

"Tri gyrddion jmys Prydain: Gwmerth Ergydlym, a laddea yr arth mwyav 
ac a wclwyrl erioed a iwu;th welltcn ; a Gwgawn Llawgadarn, a dreiglia macn 
maenarch o'r glynn i benn y mynrtid, ac nid oedd llai na thmgain ych ai tyn- 
nai; ac Eidiol Gadarn, a laddci o'r 8ar»on ym mrad Caertallawg chwechant 
a thrigain a cbofsil gerdln o rtchlad haul hyd yn nhywyll." (Triad 1». third 

Favourite expressions of both Gwgan and Gwiawn are recorded in 
Chwedlau'r Doethion. (Iolo MSS. pp. 261, 651.) 

" A glywalrt U ehwedl Gwgan, 
Gwedi dianc o'r T 



tlaat thou heard the saying of Gwgan, 
After ricaplng from the turmoil? 
Great promise and a amall gift. 

" A glywaint tichwedl Gwiawn, 
Prcmynwr, golwg iiniciwn ? 
Duw cadorn • faro nob lawa." 

1 1 ait thou heard the saying of Gwiawn. 

The ohservrr of accurate sight > 

The mighty God wiU determine every right. 

* See proceeding stanza. Gwion and Gwyn are mentioned to- 
gether as the sons of Cyndrwyn by Llywarch Hên. See his Elegy 
on Cynddylan. 

» The son of Evrog, and one of the knights of the court of Arthur, 
who found the GreoJ. — 

"Tri marchawg lip Arthur a gawaant y Great. Galath rah Uawnsctot dy 
r,ak, a Phercdur mab Evrawc larll, a Rnrt mab brcnin Ilort. Y ddan gyntav 
neiMvnt wery o gorph, a'r trydyild oedd ddi wctr am na wnaeth pechswd cnawd- 
ol ond unwaith a hynny drwy brovedigaeth yn yr armcr yr ennlllawdd ev « • 
o verch IJrangor yr hon a vu ymerodres yn Constinobl, or honn y doeth y i 



hedlacth v«yav o'r hyd. ac o genhedlaeth Joseph o Arimathea y hanoeddyo 
ell tri, ac o tin Pavydd brophwyd mal y tyaliolactha Vstoria y Oreal."-(Triarl 
Ixl. first aeries.) 

* This namo occurs in the Tale of Twrch Trwyth, page 269. 
» Probably Aeddon the son of Ervei : see line 845. 
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A defence were they in the tumult, though with 

shattered shields ;* 
When they were slain, they also slaughtered ; 
Not one to his native home returned. 

XXXII. 

The heroes marched with speod, togethor wero thoy 
regaled 

That year over mead, and mighty was their design; 

How sad to mention them," how doleful their com- 
memoration ! 3 331 

Poison is the home to which they have returned, 
they are not as sons by mothers nursed ;* 

How long our vexatiou, how long our regret, 

For the brave warriors, whose native place was the 
feast of wine!* 

1 Or affirmatively, "a shield in the buttle." 

* Or " how aad Uioir award." 

J " How grievous is the longing for them.'* 

* This liuo it full of pootical beauty, and forcibly exhibits how thu 
baneful effects of thu bauquot, or the engagement to which it was the 
prelude, prevented the return of the warriors home, which their 

^TLia figure is rinuTaTto that In the fourth line of the stansa. 



THBOODODIN. 13] 

Gwlyget 1 of Gododin, having partaken of the 
speech inspiring 33fi 

Banquet of Mynyddawg, performed illustrious 
deeds,* 

And paid a price 8 for the purchase of the battle of 
Cattraeth. 

XXXIII. 

The heroes went to Cattraoth in marshalled array, 

and with shout of war, 4 
With powerful steeds, 6 and dark brown harness, 

and with shields, 
With uplifted 9 javelins, and piercing lances, 340 
With glittering mail, and with swords. 
Ho excelled, and penetrated through the host, 
Five battalions fell before his blade; 



1 His name ocean again in the poctn. Tho "horn of Gwlgawd 
Gododin" is mentioned in tho Talc of " Kilhwch and Olwen," p. 283. 

* Or in reference to the banquet itself, — "notable were its effects, 
and it was the price which bought the battlo of Cattraeth," L e. 
t 'ought, or brought about its disastrous consequences. 

3 That is, contributed his life towards a victory. 

4 Or giantlike; a reference to his stature, implied in the title " Hir," 
(tall) which was attached to his name. See stanza V. note. 

8 Lit. 44 With the strength of steeds." 
< 44 Ar gychwyn," poised, ready to fly. 
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Rhuvawn Hir, 1 — he gave gold 9 to the altar, 
And gifts and precious stones 3 to the minstrel. 345 

XXXIV. 

No hall 4 was ever made so eminently perfect, 




> Rhuvawn is celebrated in a Triad aa one of the three blessed 
kiuga of the Iale of Britain. 

" Tri gwyndcyra yayt Prvdain j Khun ab Maelgwo, Owaill ab Urien, a Hhu. 
rr ab Dewiath Wledig." (Triad xxv. third as - 



(Triad xxv. 
Triad he is recorded as one of the three 

of the island. 

" Tri trabawc jrayt Pry dt in ; Gwibci drahawc a Sawyl ben 
Peuyr drahawc. ' ' (Triad ui it. second aeries . ) 

Other versions, however, of the same Triad, give Khun mab Einiawn 
in the room of Khuvawn Pebyr. 

Ho is also styled one of the three golden corpses of the Isle of Britain, 
because, when he was slain, his body was redeeniod for its weight in 
gold. 

" Tri eurgekin ynjrs Prydain ; Madawc mab Brwyn ; Ceugant Bcilliawc , a 
Rhuawn Ucvr, ab Gwyddnaw Garanhir; sev jru gelwid felly achuwe rboddl 
eu pwya yn but am danynt o ddwylaw au lladde*." (Tr. lxxvii. third ittin.j 

Ilia grave is alluded to by Hywel the son of O wain Qwynedd, 

about A.D. 1160, in these lines ;— 

" Ton n wena ore w v n a orwlych bet 

Gwytua ruuawn bebyr ben teyrnet." (atyv. Arch v. L p, 277. 1 

The white ware, mantled with foam, bedewt the grave, 
The retting place of Hbuvawn Pebyr, chief of king*. 

2 There may be somo slight allusion hero to the circumstance 
mentioned in the last Triad. 

3 Coelvain ; the stones of oruon, an honorary reward. In this 
stanza Rhuvawn is celebrated as pious, valiant, and hospitable. 

« The hall (neuadd) might have been the camp itself, or it might 
have been the general's tent, answering to the Roman pnetorium. 
Along the extent of the Catrail there are several forts of the British 
people, which were built either on the contiguous hills, or on the 
neighbouring heights. A field in the neighbourhood of Dolgclloy, 
which exhibits clear vestiges of an ancient encampment, goes by the 
name of " Neuadd Oock. n 



Erery shelter is a hall. (Adage. ) 
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So great, bo magnificent for the slaughter; 1 
Morien* procured 3 and spread the fire, 
And would not say but that Cynon * should see 6 
the corpse 

Of one harnessed, armed with a pike, and of a 
wide spread fame; 9 350 

His sword resounded on the summit occupied by 
the camp, 7 



1 Or, " »o great, bo immenso wm the slaughter." Another reading; 
" So great, a sea of radiance was the slaughter," " mor o wawr," in 
reference to the brightness of the weapons. 

2 Morieti Manawc is mentioned in the "Dream of Rhonabwy''", as 
one of the counsellors of Arthur, (p. 416.) His grave is pointed 
out in the following lines;— (Myv. Aroh. toI. i. page 70.) 

" Jt Ileteu se ent gwitwal 
Ny llc*scint hch ymtial 
Gwricti Morten a Mortal. 

The graves that ha»e their mound* together, 
Are thein, who fell not unavenged, 
Gwrien, Morten, and Morial. 

His memory was much cherished by the mediaeval Bards, who not 
unfrequcntly compare their patrons to him. Thus Risserdyn (1200, 
1840.) says that Hywel ap Grtiffydd had " vrelch Moryen," the 
of Mo ' 



forien ; and his contemporary Madawg Dwygraig eulo- 
Gruffydd ap Madawg as being "ail Morion," a second Morien. 
9 " Medut," from " meddu," to possess, or it may signify "rfrw»i," 
from " meddw." The kindling of the fire seems to have been for 
the purpose of annoying the onemy. rerhaps the allusion to fires, 
which occurs so frequently in the Poem, may, in some measure, ex- 
plain the burnt and calcined features of many of our old camps. 

* Cynon was probably the general of this camp, under whom Mor- 
ion fought. 

* u Welel." Al. male. 

* Moaning himitlf. Another reading of the latter part of the line 
would be "with his brass armour shattered." 

7 I. e. the camp occupied by the enemy, as the next line clearly 

2m 
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Nor was he moved 1 aside in his course by a pouder- 
ous stone from the wall of the fort, 1 

And never again will the son of Petthan» be 
moved. 



No hall was ever made so impregnable ; 4 
Had not Morien been like Garadawg,' 355 
The forward Myuawg,* with bis heavy armour, 7 
would not have escaped ; 

• "Noc ac escyc," from "yagog." to stir. AL M Noeac Eeeje,*'a* 
if they were the names of some Saxon officers, who hurled the stone. 
Id tiits case we should render it, 



" Noe and Eaeje hurled a massive ttone fro in the wall of the fort, 
And ncicr," tic 



as if he were crushed beneath it. Adopting the former reading, 



gogit," the one indicative of ! 
state in death. 



e point of the words '« ) sgyg "jind *' ys- 



Nid ytgjg ex meddjrg mwy." — Dr. S. Cent. 
He is dead , be will slir no more for all the doctor'* art- 

* Oybudvtin, eyd advan, a co- retreat. 

* AL TeUhan. 

* Or M tumultuous, 1 ' anoovawc, from an not and dot, tame, gentle. 
Al. " atvreaawc," sent, ordered. 

* See a description of bis warlike character in the thirtieth stanza. 
« That is, Marion himself, who bore the epithet Mynawg or Alanawg, 

(kíÿh-iHÌnJid.) See preceding stanza, note two. 

* ** Yn trwm," a* a person " scirvhiawc saphwyawc — (and per- 
haps) elydnan," would necessarily be. The bundles of combustible 
materials, which he also carried, would add to the weight of his 
ruour, and tend to retard his movements. Or, " yn trwm' 
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Enraged, he was fiercer than the son of Pherawg, 1 
Stout his hand, and, mounted on his steed,* he dealt 

out flames upon the retreating foe. 
Terrible in the city was the cry of the timid mul- 
titude, 

The van of the army of Gododin was scattered; 360 

His buckler 9 was winged with fire for the slaughter; 

In the day of his wrath 4 he was nimble — a des- 
tructive retaliator; 

The dependantsof Mynyddawg deserved their horns 
of moad. 

XXXVI. 

No hall was ever made so immoveable 
As that of Oynon with the gentle breast, sovereign 
of the saints; 5 305 



1 Qu. Pedrawg, whose son Bedwyr was one of the three crowned 
chiefs of battle? 

» " Varchawe " may he coupled with "fowye," « 
enemy fled on horseback. 

3 " Cylchwy," means a circular inclosure as well as a i 
in that sense it can be taken here, ns showing that Morten surrounded 
the camp with fire. 

* *« Gwyth another reading gives " gwycb,*' which would have 
the same meaning aa " gowyebydd," line 296. 

» Whether we read " ceinion " or " gleinion," we should have 
the same meaning, tìs,— " of the saints," the Britons being thus dis- 
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He sat no longer on his elevated throne, 1 
Whom he pierced were not pierced again,* 
Keen was the point of his lance, 

through the troops ; 
Swift in the van wore hia horses, in front they 

tore along ; 370 
In the day of his anger 3 blasting was hia blade, 
WhenCynon rushed into battle with the green dawn. 

XXXVII. 

A grievous descent was made upon his native ter- 
ritory ; 

He 4 suffered an encroachment— he fixod a limit ; 



tinguiabcd from the pagan Saxons. Thu* Llywarch Hen sap uf 
of Geraint that he »a 

Tbc Saxod'i fuc, (he friciiJ of Saints. 

> " LfeitWg," a> Ukrvnt, or tkt dait qf tki kail; in the latter senn- 
it would bare reference to * banquet, and perhaps " tal *» would 
uié-iii the front or principal beat wliero 0) non sat. When, however, 
the hittle commented, the chieftain <iu.itU.-d the convivial board, and 
displayed the valour uf a distinguished soldier. 

2 Hh first throat being so effet tuaL " AL " were not recognised," 
Laving been to greatly mutilated. 

* Al. " in the day of gallantry." 

* L Klphin sou of Gwyddno ah Oorvynion ah Dyvnwal Hen king 
of UwenL In the early part of his life he was the patron of Talicain, 
whom he found when an infant in a leathern hag, exposed on a stake 
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His spear forcibly pushed the laughing chiefs of 
war ; 376 

Even as far as Ephyd 1 reached the valour of the 
forward Elphin : 

The furze was kindled by the ardent spirit, the 
bull of conflict. 

XXXVIII. 

A grievous descent was made upon his native ter- 
ritory, 

The price of mead in the hall, and the feast of 
wino ; 

His blades were scattered about between the two 
hosts ; 380 



of his father'* wear. When Elphin was afterwards imprisoned in the 
castle of Dyganwy by Maelgwn Gwynetld, Talicsin by the influence 
of his song procured his release. There is a poem in the Myvyrian 
Archaiology, entitled the "Consolation of Elphin," said to have 
been written by the chief of Bards 

Or, more likely, because of his connection with the North, he was 
one of the sons of Urien Rheged, mentioned by Llywarch Hen in 
the following triplet, — 

" Pwyllai WalUwg, marchawg trie, 
Er echwydd grwneuthur dyvin, 
Yn erbyn cyvrywrdd Kljihin." 

Owallawg, the knight of tumult, would violently rave, 
Wilh a mind determined to try the ihirpe»t edge, 
Again»t the conflict of Elphin. 

1 Probably the Epidii, in Can tyre and Argyllshire. AI. "Hud a 
phyd," " The valour of the forward Elphin had recourse to wiles 
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Illustrious was the knight in front of Gododin ; 
The furze was kindled by the ardent spirit, the 
ball of conflict. 1 

XXXIX. 

A grievous descent was made in front of the ex- 
tended riches,* 
But the army turned aside, with trailing 9 shields, 

And those shields were shivered before the herd of 
the roaring Beli. 4 386 



' Morion is probably alluded to here again, whoso especial de 
partment seems to have been the superintendence of the martial fire. 

Mur greit,** to which we have giveu the same meaning as to 
" Murgreit," (line 292) might, however, in connection with the rest of 
the verse be differently translated ; thus " The furxe was kindled on 
the rampart by the ardent bull of conflict," or " The furze was 
kindled by the ardent bulwark, the bull of conflict. ** The latter 
construction seems to be favoured by a stanza in "Cyvoesi Merddin,** 
(Myvyruut Archaiology, vol. L p. 148,) where Morien is styled 
•« mur trin," " the bulwark of conflict- 



" Maxw Morgeneu marw 
Marw Moryen mar trin 

»t oed ani dy adoed di V 



Morgeneu dead, K yvrenin dead, 

Moncn tbe bulwark of conflict dead ; 

Most aad tbe lingering that tbou art left, O Merddin. 

'* The meaning seems to be, that the enemies directed their attack 
to the part which abounded most with riches, or whore the treasures 
were collected, or it may rofur to the banquet ; "aiawodd," «g- 
nifying iko flowing vuad. 

3 «* Llaes;" aL "lliaws," numerous. 

• Beli son of Benlli, a famous warrior in North Wales. Allusion 
is made to his burying place in Englynion y ~ 



Pieu y bedd ya y aaaet 
alch el law ar ei lavnawr ? 
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À dwarf from the bloody field hastened to the 

fence ;* 

And on onr side there came a hoary headed man, 

onr chief counsellor, 1 
Mounted on a prancing iobald psteed, and wearing 

the golden chain. 
The Boar 8 proposed a compact in front of the 

course — the great plotter ; 
Right worthy 4 was the shout of our refusal, 390 
And we cried " Let heaven be our protection, 
Let his compact be that he should be prostrated 

by the spear in battle, 5 
Our warriors, in respect of their far famed fosse, 0 



Who own* the m»o In the RTrat plain, 
Proud hit hand upon hit ipear? 

The gravs of Bell son of Benin Omwr. (Myv. Arch. T. L p. 82.) 

Or Dell son of Rhan, a sovereign of North Wales. 
» " Ffln I. e. tho Catrail. 

* Tho contrast botwoon tho appearances of tho two herald* ia rc- 
mnrknliln. 

* I. o. tho «• Nar," tho pony messenger of tho Saxons, compared 
hero to a " twrch," a boar, or a mole. 

4 " Of a worthy character." 

* Or, « the battle spear." 

* " A clat," cladd, a trench. " In those parts where it (tho Cat- 
rail) is pretty entire, — tho fosse is twenty-six and twenty-five feet 
broad; and in one place which was measured by Dr. Douglas, the 
fosup was twcnty-nevcn and a half feet broad. But in those parts 
where tho rampart has been meet demolished, the fosse only mea- 
sures twenty-two and a half feet, twenty, and eighteen; and In one 
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Would not quarrel if a host were there to press 
the ground.** 

XL. 

For the piercing 1 of the skilful and most learned 
man, 3 396 

For the fair corpse which fell prostrate on the 
ground, 

For the cutting* of his hair from his head, 
For Gwydien, the eagle of the air, 4 



place only sixteen foot wide." Chalmers's Caledonia, vol. i. Al. 
" aclut," i. e. Alelud, (Dunbarton.) " The warriors upon the far- 
famed Alclyde." 

1 Or, " in behalf of the power." 

1 Doing skilled in the knowledge of the stars. 

* Lit " For the falling.'* To pull oue's hair wat looked upon 
in the light of a great insult, as we may woll infer from the kindred 
one of handling the beard, which was punishahlo by law. Thus e. g. 
a man might legally beat his wife " am ddymuno mevl ar varv ei 
gwr" — for wishing disgrace on the beard of her husband. Such a 
treatment appears to have been offered to Gwydion, which mode 
his attendant determined upon avenging his cause. 

* " Awyr eryr," a title given to him in reference to the sublime 
oharacter of his profession. Gwydien, or Gwydion, was one of tho 
three blessed astronomers of tho Isle of Britain. 

" Tri gwyn Scronyddion ynyt Prydain. Idri* Gawr, a Givydion mab Don, 
a Gwyn ab Nudd ; a chan vaiut cu gwyboduu am y »er a'u hanianau a'i ban- 
•oddau y darogenynt a chwenyebida wybod hyd yn nydd bra*d." (Thud 
lxxzix. third aeriea.) 

Two stanaas entitled "Gad Goddau," published in the My v. Arch, 
vol. L p. 167, are ascribed to him. He is reported to have been 
buried in Morva Din lie v. See Bnglynion y Beddau, (Myv. Arch, 
vol I. p. 78.) 
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Did Gwyddwg 1 bring protection to the field,' 
Resembling and honouring his master. 400 
Morion of the blessed song, brought protection 
To the ruined hall, 3 and cleft the heads 
Of the first in youth, in strength, and in old age. 
Equal to three men, though a maid, was Br ad wen ;* 
Equal to twolvo was Gwenabwy, the son of Gwen* 

XLI. 

For the piercing of the skilful and most learned 
woman, 4CKJ 
Her servant bore a shield in the action, 



' Gwyddwg Mints to have been in the service of Gwydien, 

* Al. " protect him with his spear," (wayw.) Tho other reading 
(waen) is preferred on account of tho rhyme. 

8 "Murdyn ; " it may ho "mar dyn," ( the bulwark oj men,) as 
descriptive of the character of Morien, who is elsewhere styled "mar 
trin," soo line 382, note. 

* We meet in British history with several instances of female he- 
roism ; the following Triad records the names of three viragos in 
particular; — 

"Tri gwrvorwyn ynys Prydoln« Llewei verch SeithwecM Sahti ( a Mrderai 
Badellvawr. a llhorei vawr verch Usher Gated." (Triad M, third aerie*. ) 

The Englynion Beddau y Milwyr point oat tho graves of others,— 

** Y beteu yn y morva ys bjrehan ae haelwjr 

Y mac Hanant 8yb«rv vun y mac Run rvvel achwy 

Y mac Car«cn vetch Kennin y mne Media a llywy." (Myv. Arch. i. 82.1 



The graves on the shore, on which hut little ftrneronity has 
Arc tho»c of Sannnt the courteous maid, of Rhun foremost in the war, 
Of Carwen daughter of Cennyn, of Meilyn and l.ljwy. 

• Ilia character has been described boforo in stanza a* v. 
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And with energy his aword fell upon the heads of 
the foe; 



tain. 1 

lie who grasps the mane of a wolf, without a club 2 
In hia hand, will have it gorgeously emblazoned on 
hie robe. 8 «1 
In the engagement of wrath and carnage, 
liradwen perished, — she did not escape. 

XLII. 

Carcases 4 of gold mailed warriors lay upon the city 

None of the houses or cities of Christians* was 
any longer actively engaged in war ; 6 416 



1 The servant in question, for " unben " docs not exclusively ; 
u monarch, but it is applied also as a complimentary appellation like 
the modem Sir, " II» uuboa 1 Duw a'eh ooddo." "U Sir I Uod pro- 
tect you." (Kilbwcb and 01 wen.) 

3 Al. " beb bean," a htadUst wolf. 

3 It would appear as if tbe servant retaliated io kind upon the 
ulayer of his mistress, who was either a wolf in disposition, or bore it 
an a badge ; and that such a deed entitled him to bear 
with figures emblematic thereof. 

» " Yagrwydiat" AL " Gold mailed warriors slept in 



î' cysgrwyddiad) on the city walls." 

» " Cred," of faith, as distinguished from tbe unbelieving Saxons. 

* " AerQawdd," nimble for slaughter. " There was a tribute of 
carnage, nor were they long engaged in the tumult of battle." 

Oovck. Mud. 
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But one feeble man, with his shouts, kept aloof 
The roving birds ; l 

Truly Syll of Viroin 9 roports that there were 
more 

That had chanced to come from Llwy, 8 

From around the inlet of the flood ; 420 

He reports that there wero more, 

At the hour of mattins, 4 

Than the morning breeze could well support. 

XLUI. 

When thou, famous conqueror ! 

Wast protecting the ear of corn in the uplands, 42« 



1 Another version gives " the birds of battle but both doubtless 
to the birds of prey which roved to the scene of battle, prepared 
to perch upon the carcases of the dead. There is something ex- 
tremely natural and affecting in the conduct of the "feeble man, " 
as here described. 

* Or, " of fair observation : " probably the very individual who 
warded off the birds. The Gorchan Maelderw would indicate that 
Syll was an incorrect transcript of pelloid or pellwyd, which word 
would supply tho blank after brteydryat, and make the line rhyme 
with the preceding. The passage would then be, "and drove away 
the roving birds. Truly, Mirain," &c. 

» A river so called, which cannot now be identified, as there 
are several in the South of Scotland, which would admit of this 
Welsh form ; such as, tho Leith, the Lugar, Ac. Perhaps it is the 
same with Aber Lieu, where Urien Rhcged was assassinated, and 
Aber Llyw mentioned in the " Elegy on Old Age" by Llywarch Hen. 
« «« In the day of conflict." Gorch. Mael. 
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Deservedly were we said to run 1 like marked men ;* 



The entrance to Din Drei • was not guarded, 
There was a mountain with riches 4 for those who 



And there was a city * for the army that should 
venture to enter ; 



Though there be a hundred men in one houso, 



1 AL ' ' look.'' 

Gwyr nod ;" this expression has two significations, it means 
both " men of note " and " slaves." The lines that follow seem to 
restrict it hem to the latter sense. 

J The word Din indicates it to have been a camp or a fort. 

* We may suppose this to refer to the property that was collected 
within the camp on the summit of the hilL 

* " Dinas,'* a fortified town. In these lines wo have a graphic 
picture of the panic stricken state of that portion of the army in 
which Aneurin happened to be at this particular time ; and it is a 
fitting prelude to the account of his incarceration which he gives in 
the succeeding stanza but one. But whilst the bard exposes his own 
incapacity, he pays an indirect compliment to the skill and courage 
of Owynwydd ; such a state of affairs, ho seems to say, was owing 
to tlio abaenco of that hero on the heights. 

fl Meaning, itvrhaps, that had ho himself been present, this cowar- 
dice would not have beeu manifested. Wo may, however, render the 
line thus, — *' Vines are not namod when they are not found," and 
regard it as a proverb intended to illustrate the truth of the foregoing 
statements, vis. that no mention would have been made of such 



should approach it. 



But (jwynwydd's name was not heard where his 

w w 

person was not seen.® 



XLIV. 
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I know the cares of war, 1 

The chief of the men must pay the contribution. 1 



LXV. 



. I am not headstrong and petulant, 434 
I will not avenge myself on him who drives me on, s 
I will not laugh in derision ; 
This particle 4 shall go under foot. 6 
My limbs • are racked, 



1 "Ceoy, M L e. eynl. Llywarch Hen has introduced a stanza into 
hU " Elegy on Old Ago," Tory similar in tome of its expression* ; 

** Adwen leverydd eynl 

Vrnn ; pun di»gjnaì yn nflhyvyrdy 

Pen g*r, pan gwin a ddyly." 

* " Tallin," a fixed charge, or a tax. A very natural reflection 
from the head of a family ! 

J " Gorddin ; " what impels or drives forward } what is posterior, 
ultimate, or following ; the rear. (Dr. Fngheli Diet) It would ap- 
pear from this that the captive was pushed along towards his prison 
by some person from behind. 

* I. e. this treatment I despise, it is beneath my notice, I will re- 
gard it as a particle of dust under my feet. There was a maxim in 
reference to a really felt trouble which said }— 

" Nid A gwaew yn ronyn." 

Pain will not become a particle. 
9 How true to nature this disclaimer of any peevish and revenge- 
ful feelings when tho power of fully exercising them was taken away ! 
And yet his conduct, as implied In «' gorddin," at the same time be- 
liod such a declaration. 

* Lit "my knee." The prisoner here very naturally gives vent 
to his feelings in reference to the racking pain which was inflicted 
upon him. 
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And I am loaded, 1 

In the subterraneous house ; 440 

An iron chain 

Passes over my two knoes ; 

Yet of the mead and of the horn, 9 

And of the host of Cattraoth, 

I Aneurin will sing 3 445 

What is known to Taliesin, 

Who communicates to me his thoughts, 4 

Or a strain of Gododin, 

Before the dawn of the bright day. A 

XLVI. 

The chief exploit of the North • did the hero ac- 
complish, 450 

* " /iumlitt,"' from ptcn. In tin: original tho lino U imperfect, the 
[•articular part of his person that was thus pained Lung left unineu- 
tioued. 

-' llo hero summons back his courago, and hursts into expressions 
of di-nance as to tho irrcsistiblo freedom of his urea, docluriiig that 
he would still in his dismal prison celebrate tho praise of his country- 
men, to tho disparagcinuut of his enemies at tho buttle of Cattracth. 

■» Lit. " make," " compose ;'' won*. 

4 1'crh.ips tins muy inuau no more than that Taliosiu's mind was 
akin to his own. 

* Tho dawn of the following moruing; or, it may, be the day of li- 
berty. 

* Or we may put •* goroledd gogledd " in apposition with " gwr,*' 
and construe it thus, — 

" Tbe hero, the joy of the North, effected it," 
i. e. my deliverance. Llywarch Ilenand his sons came from the North. 
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Of a gentle breast, a more liberal lord could not be 
Been, 

Earth does not support, 1 nor has mother borne 
Such an illustrious, powerful, steel clad warrior ; 
By tho forco of his gleaming sword ho protected 

1110, 

From the cruel subterraneous prison he brought 
me out, . 4M6 

From tho chamber of death, from a hostile region ; 

Such was Ceneu, son of Llywarch, energetic and 
bold.* 

XLV1I. 

He would not bear the reproach of a congress, 3 
Senyllt, 4 with his vessels full of mead ; — 



1 Lit. " There does not walk upon the earth." 
» "Dihafareh drad," the same epithets are applied to Llywarch 
in the following Englyn y Clywed. — 

" A tlrwelMt a gant Mywardt, 
Onlil htnwr drud dlhsvarch | 
Onid cyvarwydd cyvurch." 

I)id*tt)iou hear %liat Uywarch sang, 
The intrepid and bold old man 7 



3 Ho would not submit to arbitration, which would imply an 
inability to assert their rights by forco of arms. 

* Senyllt was the son of Codig ab Dyvnwal Hen, and lather of 
Nudd Hael. The word means seneschal, and perhaps Senyllt acted 
in that character, and had derived his name from thence. The 
term in tho etymological sense would bo applied to Gwon. 
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His sword rang 1 for deeds of violence, 4co 
He shouted and bounded with aid for the war, 
And with his arm proved a comprehensive* sup- 
port,* 

Against the armies of Gododin and Biyneich. 

Booths for the horses wero prepared in the hall, 4 

There was streaming gore, and dark brown har- 
ness, 4G5 

And from his hand issued a thread 5 of gleam ; • 

Like a hunter shooting with the bow 

Was Gwen ; 7 and the attacking parties mutually 
pushed each other, 

Friend and foe by turns ; 

The warriors did not cut their way to flee, * 470 
But were the generous defenders of every region. 



1 Al. " He bestowed hi* sword upon the,'' &c. 
■AL " lynwvssawr;" "be was a plague ; ** or " with bis arm be 
made pools of blood. 

* " Soil," lit. " foundation." 

* This seem* to countenance tho idee suggested in Uie note to lino 
340, Unit tho iVeuadd was none other than Uie camp itself. 

« " Ketngyell," ceingel; a hauk of thread. 

* This was prubably his sword which flashed. 

r Llywarch Hen a son, see note to line 272. He was slain " or 
ryd vorlas," on the ford of Morlas, which, as fur as its etymology is 
concerned, would very well answer to tbo scene of the battle of 
Cattraeth. 

8 There is much poetic force in this line. 
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XLVIII. 

To Llech Leucu, 1 the land of Lieu,* and Lleudvre, 8 
To the course of Gododin, 
And to tho courso of Ragno, close at hand, 
Even that hand which directed the splendour of 

battle, 476 
With the branch of Oaerwys, 4 
Before it was shattered 

By the season of tho storm, — by the storm of the 
season,* 

To form a rank against a hundred thousand men, 0 
Coming from Dindovydd, 480 



• Perhaps Luee Bay, now LeueopM*. 

1 Uywarch Hen, in hi* Elegy on Urien Rheged, speaks thus,— 

" Yn Aber Lieu lladd Urien." 
In Aber Lieu Urien wn slain. 

' Probably on the river Lid, or Liddel, on the northern borders 
of Cumberland. 

< It b) not unlikely that tho "eangen Caerwys," formed a part of 
the great fleet of Gcraint, who is styled in Brut Tysillo, " Qeraint 
Caerwys." 

3 A poetical definition of a storm in winter. 

• " Khiallu M means nlso tho power of a sovereign, but as it is not 
likely that Anenrin would acknowledge the regal claims of the enemy, 
we have thought it more consistent with the general design of the 
poem to adopt a construction, which shows the advantages possessed 
l>y the enemy over the natives in point of numerical strength. 

" Drg myrdd yn y rhinlln, deg rliiallu yn y vynta, a dej mynta yn y gmtyrva." 

Ten Biyrisdi In the riallu, ten time* the riallu In the mynta, ten mynta In 
the catyrva. 
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In the region of Dvvueint, 




Even the army with the battered shields; 485 



And before the bull of conflict, 
The hostile van was broken. 



XLIX. 



The foes have in sorrow greatly trembled, 



Round the border of Ban Oarw 

The fingers of Brych 4 were hurt by the shaft of a 



In defence of Pwyll, 0 of Disteir and Distar, 

1 "Dyra wjt," dvvnwydd ; or according to Gorch. Maoi, djvwn, 
i. e. Devon, the country of Goraint ab Erbln.— " Gwr dewr o goettir 



• "Yd wudyn," from gwoddew, purpose or design. Al. M foddyn/' 
did they drown. 

» Qu. Coroantium in the province of Valentin 1 

* Dyvynawl Vrycb, or Donald Brec, who it aaid in the Scotch 



Carw van?) by Owain king of the Britons. He is introduced to our 
notice again in the Gododin. 

• Or, a bolt. 

• Pwyll in eome of the pedigree* of Gwynvardd Dy ved is said to 
be the eon of Argoel, or Aircol Law Hir, eon of Pyr y Dwjraiu ; hut 



At the border of Ban Carw ; ; 



490 
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In defence of Pwyll, of Rodri, and of Rhych- 



A stout 1 bow was spent by Rhys * in Rhiwdrech ; 
They that were not bold would not attain their 



purpose ; 

None escaped that was once overtaken and pierced. 8 



Mr, Da vies in the " Rites and Mythology of tho Druids," states that 
he was the son of Meirig, son of Airoof, ton of Pyr, whieh is rather 
confirmed by some other M8. Pedigrees. In Taliosin's " Preiddeu 
Annwn," ho is mentioned, with his son Pryderl, as hairing Joined 
Arthur in some perilous expeditions. 

"Da rywair earehar Gwair ynghfier 8UU 
Trwjr ebottol Pwyll a PhryderT." Ac. 

Arranged was the priion of Gwair in Caer Sidi 

By the mimitratioa of Pwyll sad Pryderl. &c (Myv. Arch I. 45.) 

Pwyll is the hero of one of the Mabinogion. 
1 Brwys; " of fine growth," "large." 
* Llywarch Hen speaks of a person of this name. 



» Al. " from the place where he was once overtaken." 

« This stanza ovidently contains a reproof to one of the British 
chiefs, who turned coward on tho field of battle. The circumstances 
mentioned in the two first lines, that his shiold was pierced bohind 
him, " ar grymal carnwyd," (on the cropper of his horse) would in- 



wardd, 



404 



Not meetly was his buckler pierced 
Upon the flank of his steed ; 4 




The sod of Ertal Is on the ashea of fierce 
Men, of the progeny of Morial ; 
And after Rhys there ia great murmuring of woe. 
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Not meetly did ho mount 1 500 

His long legged, slender, grey charger ; 

Dark was his shaft, dark, 

Darker was his saddle;' 

Thy hero 8 is in a cell, 4 

Gnawing the shoulder of a buck, 6 605 

May his hand triumph, 

But far be the shoulder of venison. 0 



dicato that ho was then in the act of flooing, holding his shield in 
■uoh a position, as best to protect his hack from tbo darts of his pur- 
suers. Of this the Bard remarks " ni mad," it was not honourable, 
"non bene." 

1 Lit. " placed his thigh on.* Llywarch Hen gives quite a differ- 
ent account of his own son Pyll ; — 

" If ad ddode* d vorddwyd dros ubcll 

£i orwydd, o wng ac o bell." (On Old Aft.) 

Gracefully he placed his thigh over the saddle 
Of nU »tccd, an the near and further tide. 

3 We may suppose that the Bard looks upon the dark hue of his 
accoutrements as ominous of a mournful and dishonourable result. 

9 A sarcastic irony addressed to the coward himself, who probably 
had boasted of somo heroic deeds that he would perform. Where 
ore they ? And whero is this bravo warrior ? Not distinguishing 
himself on the field of battle ; uot entering cities in triumph j but iu 
a coll gnawing the shoulder of a buck. 

* '* Gel!.* This word has a reference to " gcll," dark, and it 
may be that Ancurin regarded tho one as typical of the other; that 
he thought tho man who appeared in dark armour would eventually 
be found in a dark cellar. It is not clear whether this person se- 
creted himself, or whether ho was placed by his enemies in the 
" cull horo uiciitiouod. If tho former, wu may regard his outing tho 
tho venison as u further proof of his uu warlike character ; if tho latter, 
" cnoi angoll bwclt " may bo considered us something tantamount 
to living upon bread and water lu our days. 

» AL " hweb," a sow. 

• AL " May triumph be far from his band." 
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LI. 



It is well that Adouwy came to the support of 
Gwon ; 1 

Jlradwon* abandoned the foaming brine, ^ 

And fought, slaughtered, and burned, though Mo- 

rien isio 
She did not surpass in martial deeds. 
Thou didst not regard the rear or the van 
Of the towering, unhelmetted 3 presence ; 
Thou didst not observe the great swelling sea of 

knights, 

That would mangle, and grant no shelter to the 
Saxons. 4 filfi 



1 See line 4G8. It may bo inferred from this place that the per- 
son juit spoken of had abandoned Qwen, which shows his character 
Instill blackor colours. 

2 Sec line 404. O shame upon the nameless knight, to flee where 
a woman fought f 

3 *' Dibcnnor this word may signify either tho rabble who were 
not invested with military accoutrements, or such as had no regu- 
lar commander, or the infantry as distinguished from the cavalry 
mentioned in the succeeding line. Though so many were ready to 
attack the Saxons, the circumstance could not inspire our hcro(!) 
with any corresponding amount of patriotic feelings. 

* " It is well that Adonwy came, that Adonwy came to the defence of thoae 

that were left j 
Brndwen fmight, slaughtered, and humeri; 
Thon riirint not guard either the extremity or the entrance 
Of the towering town; thy helmet did I not behold from the sen, 
From the rampart of the sea, O thou knight won* than a slave." 

Goreh. M<u. f 

o 
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LII. 



Gododin ! in respect of thee will I demand 1 
The dales beyond the ridge of Dram Essyd ;* 
The slave, 3 greedy of wealth, cannot control himself; 
By the counsel of thy son, 4 let thy valour shine 
forth. 

The place appointed for the conference 520 
Was not moan,* in front of Llanveithin ;• 
From twilight to twilight he revelled ; 7 
Splendid and full was the purple of the pilgrim; 8 
He killed the defenceless, 9 the delight of the bul- 
wark of toil, 1 * 



1 This stanza refers to a conference, to which the Cymry wen; at 
length fain to submit 

* TrùnutUium, belonging to the SelgovtB, in Valentin. Al. "Tin- 
dale* beyond the ridges that were cultivated.** 

3 " Qwu,' 1 which means also youth. It is probable that the mes- 
senger or herald of the 8axons is here meant, who being of an avari- 
cious mind made exorbitant demands, was ** beb ymwyd,** could 
not keep his "gwyd," his inclinations or dcaircs, within his own 
breast. Nor was Aneurin on tho other hand willing that his country- 
men should make concessions ; rathor than that, ho calls upon thoin to 
put forth their strength ouce more, and assert their rights on the field 
of tattle. 

* Aneurin, addressing his country. 

* Al. " Plentiful" 

0 Llancarvan in Glamorganshire was anciently oallod by this name. 
Al. " tan veithin;"qu. tan eithin, gorzo fire? 

7 " Luthvin,"(glwth vin.) Ah M the edge of Ids sword gleamed/' 

8 The Saxon herald. 

* " Gnuwg gwan," him, who was necessarily in a weak or defence- 
less state, namely the British herald. 

» By the " bulwark of toil" is probably understood Morien. 
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His inseparable companion, whose voice was like 
tliat of Aneurin. 1 *26 

LIII. 

Together arise the foremost fighting warriors, 1 
And in a body march to Oattraeth, with noise and 
eager spood; 

The effects 8 of the mead in the hall, and of the be- 
verage of wine. 
Blades were scattered between the two armies 
By an illustrious knight, in front of Gododin. 630 
Furze was set ou fire by the ardent spirit, the bull 
of battle. 4 

LIV. 

Together arise the expert warriors, 
And the stranger, * the man with the crimson robe, 
pursue; 

' Being like him a Bard. 

* " Cynrenmn." Al. ** expert.** The conference having been so 
egregiously violated by the assassination of the British herald, is im- 
mediately broken up, and the advice of Anenrin eagerly followed. 

3 Their loquacity and haste had been greatly excited by liquor. 

* See Notes to stanza xxxviii. 

* The treacherous herald before mentioned. 
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The encampment is broken down by the gorgeous 
pilgrim, 1 

Where the young deer wore in full melody.* 635 
Amongst the spears of Brych 3 thou couldst see no 
rods ; 4 

With the base tho worthy can have no concord ;* 
Morial • in pursuit will not countenance their dis- 
honourable deeds, 
With his steel blade ready for the effusion of blood. 

LV. 

Together arise the associated 7 warriors,. Ô40 



1 Another wa> of construing these two lines would be, — 

^ Stranger* to the country^ their deed* aboil be heard of j 

in reference to the British heroes. 
'* According to version 4, — 

•' Where they had collected together the most melodious deer." 

Tho deer were collected within the encampment for the purpose of 
supplying the army with food, or so as to be out of tho reach of the 
unemy. Tho locality was probably that of Dan Curw, the J)eor 
Dank. 

3 Dy^ynawl Brych. 

< I. e. no pacific insignia. 

» A moral reflection suggested by the perfidy of the Saxons at the 
conference of Llanveithin. 

6 Morial is recorded in one of the Englynion y Boddau, (see lino 
348, note 2,) asono wlio fell not unavenged. His name occurs in 
one of Lly warch Hen's poems, (see lino 41*5. uote 2.) Meugant gives 
an account of the expedition of one Morial to Caer Lwydgocd (Lin- 
coln,) from whence he brought a booty of 1500 bullocks. 

» Or, "mutually sharing n the toils of war. 
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Strangers to the country, their deeds shall be pro- 
claimed ; 

There was slaughtering with axes and blades, 1 
And thoro was raising large cairns over the heroes 
of toil. 

LVI. 

The experienced * warriors met together, 

And all with one accord sallied forth ; * 645 

Short were their lives, long is the grief of those 

who loved them; 
Seven times their number of Lloegrians had they 

slain*; 

After the conflict their wives 4 raised a scream ; 5 



1 These two Unci may bo translated in reference to the Saxon 
herald ; 

« "Cywrein," AL "The warriors arose, met together, and with 
one accord, " Ac. 
»Or, " mnde the assault." 
* Or, simply, ** women." 

8 " G wich," a shriek ; AL " acted bravely." Al. " were greatly ex- 
asperated;" or perhaps for "gwyth M we should read gweddv, " their 
wires they made widows." Grnffydd ap yr Ynad Coch In his Elegy 
npon Llywelyn, (My*. Arch, i. 896,) makes use of similar senti- 
ments, in the following lines, — 

Mswcr Mmt hylithr yn hvvyUw ar rodd 
IJawcr yitlyt rlnidd a rhwy* trnsw 
Umvcr g«»ed »m draed wedl ymdreiddiaw 
Llawer gweddw a gxrwdd y wnd.naw 

o 2 



I 
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And many a mother has the tear on her eyelash. 



LVII. 



No hall was ever made so faultless ; «0 
Nor was there a lion so generous, a majestic lion 

on the path, so kind 1 
As Oynon of the gentle breast, the most comely 

lord. 

The fame * of the city extends to £he remotest parts ; 
It was the staying* shelter of the army, the be- 
nefit of flowing melody.* 554 



J.lawer mcddwl trwiu yn tomrw yaiv 
Llawer mam beb dad gwedi ei uliw 
Llawer hendref frail h gwedi Hw jbrgoduilh 
A llawcr diflaitli drwy anrt.aith draw 
Llawer lief dniao fid ban fu'r tíaudsa. 

Many aalippcry tear »ails down the cheek, 

Many a wounded »t<te U red with gore. 

Many a foot la batned in bktod, 

Many a widow raisra Ibo n.ournful ahrick. 

Many a mind is heavily troubled, 

Many a ion ia left without a father, 

Many an old grey town ia deaerted. 

Many arc ruined by yonder deed of war, 

Wttiiy a cry of misery arises as erat on Cauilaa llcbl. 

1 AL " Nor was there a hero (lew from glow)" &c Al. ** Nor 
waa tliere a lion so generous, in the presence of a lion of the greatest 
course ;" the latter description referring to some other chief of re- 
nown. 

a Or the cry, " dus being cither tho shout of Lottie, or the voico 
uf distress. 

3 " Angor,*' from ang and got; lit. a staying round, which in- 
dicates the city in question to have been of a circular form. Proba- 
bly it was one of the forts which are so commonly seen on our bills. 

* That is, either the place where Durds were entertained, or where 
the deer were protected. See line 535. 

i 
■ 

i 
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Of those whom I have seen, or shall hereafter see 
On earth, engaged in arms, the battle cry, and war, 1 

the most heroic was he, 
Who slew the mounted ravagers with the keenest 

blade ; 

Like rushes did they fall before his hand. 
O son of Clydno,* of lasting 9 fame! I will sing to 
thee M« 
A song of praise, without beginning, 4 without end. 



LVIII. 

After the feast of wine and the banquet of mead, 
Enriched with the first fruits of slaughter, 
The mother of Spoliation, 0 

Was the energetic Eidol; 6 «64 



1 " Gwryd," manliness, as displayed in war. 

* I. e. Cynon. 
» Or, «• wide." 

' A similar expression has been used before (line 512,) "nac eithaf 
na chynor." A " clod heb or heb ciUiaf/' simply means immortal 

pram. 

» TI10 distinguishing fcatare of thin stanxa is its proaopoprcla, or 
its change of things into pcrsons,na in the case of liwrrciUi, Hudd- 
ngrc, and Rheiddyn, which aro translated respectively Spoliation, 
Victory, and the Lance. 

• Kidol or tiidiol Gadarn is recorded as ono of the three strong 
men of Britain, having, at the meeting on Salisbury plain, slain 600 
8:1x0ns with a billet or 

" Trl UynMloti Ynys I'rvdain 5 Gwmertk Krgydlym, n hddca yr arth mwynf 
ac awelwyd ericxd a saeth wclltcn ; a Uwgawn Lawgadarn, a irtlglU macn 
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He honoured the mount of the ran, 1 565 
In the presence of Victory. 
The hovering ravens 
Ascend in the eky ;* 

The foremost spearmen around him thicken, 3 

a crop of green barley, 4 570 



Maenarch or glyno i ben y inynydd. ae niJ oedd llai aa tbragain jch ai tynuai , 
ttc Eidiol Gadarn, a ladde* o'r 3aeaoa ro mrad Caeraallawg chaechant a thru- 
fain a cLogall gerdin o fachlud haul yd yii nhywylL "(Triad 60. third *cnc».) 

The time here specified " from «unset untU dark," will not be 
found to tally at all with the commencement of the 6ght at Cat* 
tracth, wliich is said to have been " with the day,'' and " with tho 
dawn;" this circumstance b fatal to Davica's theory. 

Tho ft rat lino of thia stanza may bo translated iu divurs waji, such 

"Wilhafeaatof 
ByCynlaith, 




Again,— 

" Wlika font of wine and a 
Did hii mother Uwrraith 
At the fir.t fall of the dew [eyn Uaith) 
The energetic KidoL" 



> The hill on which th 
* Watting their prey. 
8 ** Cynydaw" (enydiaw,) to yield a crop. Cynydaw means aUo (o 
rise; and we may thus construe the passage, — 

"The foremost spearmen spring up around him." 

Another reading gives " cwydaw to fall, in allusion to the slaughter 
of the men; adopting thia expression, it would seem that " arnaw" 
waa more applicable to "racvre," tlie mount of the van. 

4 " Glaa beid," (glas haidd,) green barley. It is rather singular 
that the words, without tho slightest alteration, will admit of ano- 
ther simile equally beautiful and appropriate, via. — yUu haid, a blue 
i of flies. The word ylat may be indicative or the prevail- 
of the dress or armour of tlie men. 
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Without tho semblance of a retreat. 

Warriors in wonder shake their javelins, 

With pouting and pallid lips, 573 

Caused by the keenness of the destructive sword ; 

From the front of the banquet, deprived of sleep 

They vigorously spring forth, 1 upon the awaking 

Of the mother' of the Lance, the leader of the din. 

LIX. 

From the feast of wine and the banquet of mead, 

they marched 
To the strife of mail-clad warriors ; 3 
I know no tale of slaughter which records aoo 
So complete a destruction. 



Rolling, and blackening, swarmi luceeeding twann*. 
With deeper tnurmuri and more hoarae alarmi j 
Diuky they ipread, a close embodied crowd, 
And o'er the T*le deacends the liring cloud." 

(Popc'a Homsr.b. U. 1. ItlJ 

1 * Hodin j" this word aooma of kindred nature with haidd 
(barley,) and is here translated accordingly; (hedeg, to shoot out, 
or to ear, as corn.) Another version gives '*hediw," (heddyv, to- 
day.) 

s It is still very common in Wales to call the cause or origin of 
any tiling by the name of mam : thus, for instance, we say " mam y 
drwg" of the chief instigator of mischief. What we are to under- 
stand by the " mother of the lance " it is not very cosy to determine; 
it might have been courage or the sente of vrong t or quarrel^ or any 
other cause which excited the Britons to fight. 

3 Al. " They marched and chanted, clad in coat of mail." 
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Before Oaitraeth loquacious was the host, ; 
But of the retinue of Mynyddawg, greatly to bo 
deplored, 1 

Out of three hundred * men, only one returned. 

LX. 

From the feast of wine and the banquet of mead, 
with speed they marched, 685 

Men renowned in difficulty, prodigal of their lives ; 

In fairest order 8 round the viands they together 
feasted ; 

Wine and mead and tribute 4 they enjoyed. 



» 44 Vawr dru," Sec. AL 44 miserable hero." 

* This confirms the view we have taken of the " milcant a tin y- 
chant" at line 86. 

> « Oloew dull in bright array. It may refer also to the viands. 

* 44 Mai;" Taliesin, in like manner, says of Urien, that he was, — 

" Un jo darwedd 
G win a mal a medd." 

One who wu generoua of wine, and bounty, and mead. 

44 Mai,' 1 properly speaking, seems to have been a certain tribute, us 
above. Thus we read in Welsh legends ; — 

" Be gave hia domain of Clynog to God and to Beuno for ever, without 
either contribution or tax (hch na mal nac ardrcta.") (Buck. lieuno.) 

Again,— 

" Tbere U neither contribution nor tax, (na mal na tbreth) which we ought 
to pay." (H. Car. Mag. Mabinogion.) 

The word in the text may signify gifts or presents ; or it may mean 
meal, (mil, what is ground) in allusion to the more substantial por- 
tion of the feast. 
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From the retinue of M ynyddawg ruin has come to 
me ;* 

And I have lost my general 2 and 5 my true friends. 
Of the rogal army of three hundrod men that has* 
tcned to Oattraeth, 091 
Alas ! nono have returned, save one alone. 

LXI. 

Impetuous as a ball, 4 in the combat of spears, was 
Present, 

And on his horse would he be found, when not at 
home; 

Yet illusive 8 was the aid which he brought against 
Gododin ; 595 

> Lit " I am being ruined." 

* Mynyddawg himself. 

* Al. " Prom amongst." 

* That is, free and precipitate in his course, as a ball flies through 
the air. This simile seems to have been borrowed from a popular 
game among the Britons called jw/r*, which consisted in the beating 
of a ball backwards and forwards, and la alluded to by Taliesin in 

the following lines; 

" f'elntaikm moch clywld eu ftovslon » 
Mnrclinwglu mordarrsm Gser Lllonj 
A ftinl Iriwsl sr Arnnwynion 

A Ffwnre pelre « phen Sseson ." (My». Arch. 1. p. 73.) 

8onRitcn, toon would their cares be heard ; 
An army of hortemen so harnsainp round Caer Llion ; 
And the revenge of Idwal on the Aranwynian* ; 

ith Saxon I 



And the playing of ball-huffetting wit 

Al. " mab Tel ;" Present the son of Tel. 

• *' Hud: has thit word any reference to " Aw<iwg, a racket for 
ball playing? 
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For though apart from the wine and mead he was 

unrestrained, 
He perished 1 on the course; 
And red stained warriors ride * 
The steeds of the knight, who had been in the 

morning bold. 

LXII. 

Angor, 8 thou who scatterest the brave, coo 
And piercest 4 the sullen like a serpent; 
Thou tramplest upon those who in strong mail are 
clad, 

In front of the army;* 

Like an enraged bear, guarding and assaulting, 0 

1 " Ystryng from ys and tryng or trengu. 

* 44 Adan;" that is â dan, will go under. Lit "under the red. 
stained wiirrlon go tho steeds, v &o. •« Ymdan morch,"is a well known 
phrase for mounting a hone. 

* The same, it may he, with Angar, one of the sons of Caw of 
Cwm Cawlwyd, and brother of Aneurin. A saying of his occurs in 
the Chwedlau'r Doothion. (Iolo MSS. pp. 250, 654.) 

" A glyweiat ti chwcdl Angar 
Mrb Caw, CallUwr clodgar ? 
Bid tonu calon gan alur." 

Ha«t thou heard the laying of Angar, 
Sou oi Caw the celebrated warrior ? 
Tho heart will break with gtief. 

* " Uaeu," from rha, which is also tho root of rhain, spears. 

s This passage, in another form, occurs three times in the Mael- 
derw version and may be translated as follows ; 

" Angor, thou somtterer of the hrave, 
Serpent, piercing pike, 

And Immovable ttoae in the front of the army " 

* Al. 14 Oppressor, dressed in thy shining white robes." 
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Thou tramplest upon the furious, 1 COS 

In the day of capture, 

In the dank entrenchment; 2 

Like the mangling dwarf, 3 

Who in his fury prepared 

A banquet for the birds, mo 
In the tumultuous fight. 

Cywir 4 art thou named from thy righteous (enwir) 
deed ; 

Leader, director, and bulwark (mur) of the course 
of battle 4 

Is Morin; 6 and fortunately (mad) wert thou, 
Mndien, born. 014 



» "Gwacnawr." Al. " The ■pom." Al. "The atooee." 
» That is, the fosse of the Catrail, or that which surrounded one 
of the camps. 

a See lines 386, 624, 531. Al. " like ploughing the furrow." 

1 The Bard in this stansa evidently plays upon the names of three 
of the British heroes, showing how appropriately they represented 
their respective characters; Vywir, enwir; Merin,mur; Maditn, 
mad. Perhaps it would be better to transpose the two first, and 
read the line as it occurs in one stanza of the Gorchan Maelderw; 

" Enwir ith clwir oth gywir weithred." 

Enwir art thou named from thy righteous deed} 

for in " Kilhweh and Olwcn " we meet with a person bearing the 
namo of Gwoir Gwrhyd Jinnmr y who is said to huvo been an undo 
of Arthur, his mother's brother. 

8 " Bulwark of every tribe." Al. "of every language." Oorch. 
Afttflderw, 

« Merin the son of Merini ab Scitbcnyn, king of the plain of 
Owyddno, whoso land was overflowed by the sea. lie is said to hnvo 
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LXIII. 



It is incumbent to sing of the complete acquisition 
Of the warriors, who at Oattraeth made a tumul- 
tuous rout, 

With confusion and blood, and treading and 
trampling ; 

Men of toil 1 were trampled because of the contribu- 
tion of mead in tho horn ;* 
But the carnage of the combatants* 
Oannot be described even by the cup of bounty, 4 
After the excitement of the battle is o?er, «20 



1k>cu tho founder of the church of Llanvcrin, or Llanvctheriu, Mon- 
mouthshire. In tho Gorchan Maelderw Merin is called the son of 
Madieith. 

1 Al. "Owynedd." 

* I. e. the drinking horn. " Dial ;" Gorch. Mad. " to take ven- 
gcance tor the contribution of mead." Owain Cyveiliog alludes to 
tliU circumstance in hi* Poem on tho Hirlas Horn j — 

" Kigleu am dal met myacd drctg Kattraeth." (My*. Arch. i. ÍÖ6.J 

That this author was acquaintod with the Gododin appoan further 
from the following, 

" Nld jm bra ditoyll nam hen deheu ;" 

whero he evidently rotors to liuo 290 of our l'oom. 

a " Cyyyrioget," thoM who mot together between tlio two armies; 
front cyvrwng, cyd-rhwng. 

* " Cibno cod," seems to liave been the oup of drink presontod to 
hards and minstrels by their entertainers. (See lino 345-) Not even 
the speech inspiring influence of this oup, could elicit aa adequate 
description of the slaughter which ensued at Cattraeth. 

• 
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Notwithstanding so much splendid eloquence. 



LXIV. 

It is incumbent to sing of so much renown, 
The tumult of fire, of thunder, and tempest, 
The glorious gallantry of the knight of conflict. 1 
The ruddy reapers of war are thy desire, 2 C25 
Thou man of toil, 8 but the worthless thou behead- 
est; 4 

The whole length of the land shall hear of thee in 
battle; 

With thy shield upon thy shoulder, thou dost in- 
cessantly cleavo 

With thy blade, 5 until blood flows* like bright wine 
out of glass vessels j 7 

» Or, 44 the gallantry of tbe glorious knight of conflict." 
» Lit. "Buddy reaping." Al. " Ruddy reaper, thou pantest for 
war." 

> AL " Thou man of Gwynedd." 

* Lit. " Thou unmaneet ;" di-mwng. 
» "Llain." Al. "lance." 

* The expression " until blood flowa " n not in the original. 

' That gloss vessels were used by the Britons in the sixth century 
is further proved by the testimony of Lly warch Hen, who speak* or 

" Gwyr ni giliynt rhag ovn pwayw, 

Ac yve<i (Twin o wjdr gloyw." (Klfgy upon Oer»int ) 

If en who would not flinch from the dread of tbe spear, 
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As the contribution 1 for mead thou claimest gold; 
Wine nourished was Gwaednertb,* the son of 
Llywri. 631 

LXV. 

It is incumbent to sing of the gay and illustrious 
tribes, 3 

That, after the fatal fight, 4 filled the river Aeron ; 6 
Thejr grasp satisfied the hunger 9 of the eagles of 
Clwyd, 7 

And prepared food for the birds of prey. G35 
Of those who went to Cattraeth, wearers of the 

golden chain, 
Upon the message of Mynyddawg, sovereign of the 

people, 



1 " Ariant," money contributed towards any thing; thus "ariant 
cwynos," supper money, waa paid by the gentry and freeholders to- 
wards the maintcnanco of the officers of the court; " ariant gwas- 
tro<lion," money of the equerries, was paid by tho king's tenants iu 
villainage once a year, to furnish provender for his hones; "ariant 
am y redd " would likewise he a contribution paid towards a ban- 
>|uot of moad. Gwacdnerth made his enemies, as it were, pay him 
this tribute with tbe gold of their armour. 

* His history is unknown. 
> Or, "retinue." 

* " Dyrraith ;" Uw of fate; death. 

* Probably Ayr in Scotland, raüter than Aeron in Wales. 

* Lit. " the head.*" 

7 I. e. the Clyde. AL "The brown eagles." Llywarch lieu 
speaks of "the brown eagles " (eryron llwyd,) and of "the eagle 
with the brown beak," (eryr pengarn llwyd.) 
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There came not honourably 1 in behalf 2 of the Bry- 
thon, 

To Gododin, a hero from afar who was better than 
Cynon. 639 

• 

LXVI. 

It is incumbent to sing of so many men of skill, 3 
Who in their halls 4 once led a merry life : 5 
Ambitious • and bold, all round the world would 

Eidol 7 seek for melody ; 
But notwithstanding gold, and fine steeds, and in- 
toxicating mead, 
Only one man of these, who loved the world, re- 
turned, «44 
Cynddilig of Aoron, one of the Novantian heroes.* 



> Lit " Without reproach/' 
■ Or, "From the wdon.*' 
« Al. "MmofpriviTogo." 

• " Llogoll ; ft receptacle, ft depository, ft elowt It might lien- 
rofor more particularly to tho room which contained the viands. 
Llognil" would bo a wattled room. 

• Tho frequent repetition of the word " byd" in this stanza I» re- 
markable. 

« Lit. " not without ambition.'* 

7 Eidol is specified by name as being tho most indefatigable in his 
pursuit after mirth. A person of that name and character is men- 
tioned in ft poem attributed to Cuhelyn. Sec My*. Arch, 1. 164. 

• Or, " tho grandson of EnovanL" Al." One out of a hundred," Cyn- 

p2 



Digitized by Google 



170 



THE GODOÜIN. 



LXVII. 



Tt is incumbent to sing of tho gay and illustrious 
tribes, 

That went upon the message of Mynyddawg, so- 
vereign of the people, 

And the daughter 1 of Eudav the Tall, of a fault- 
less gait,* 

Apparelled in her purple robes, thoroughly and 
truly splendid. 040 



ddilig might have been the son of Cor Cnud, whose grave ii re- 
corded in the Euglynion y Beddau. (Myv. Arch. i. 11.) 

" Klaa a ud diflaitb cnud. 
Draw o tuch pen bet ulltud 

Bet Cinddic nub Corkoud." 

Or the ton of Nwython, mentioned in the Brats, (My v. Arch. ii. 
321.) and Genealogy of the Saint*. (Iolo MSS. 137.) Or else he 
might have been the son of Llywarch Hen, — 

•' Ocb CjrnddUig, oa booat wraig I»' 

Oh, Cyndduig, why wert Ibou not a woman ! 

(Elegy on Old Age.) 

The mention made of Aeron in the foregoing stanza naturally led tho 
Bard to apeak in tliis of u chieftain coiinected therewith. 

1 Wore it not for Uio anachronism we should ho Induced to regard 
this lady at none othor than Elcii tho daughter of Eudav, prince of 
Erging and Kuas, and wife of Macsen Wlcdig ; heroino also of a Ko- 
nianco outitlcd " Tho Dream of Macsen WledJg." As Macsen, how- 
ever, is known to have been put to death as early as tho year 388, 
fclenls life could not possibly have been so protracted as to enable 
her to take a part in the battle of Cattraeth. 

- " Dicia." AL 44 her thruaU were penetrating." 
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LXVIII. 

The soldiers 1 celebrated the praise of the Holy One, 
And in their 1 presence was kindled a fire that raged 
on high. 

On Tuesday they put on their dark-brown gar- 
ments ; 8 

On Wednesday they purified their enamelled ar- 
mour ; 

On Thursday their destruction was certain ; 
On Friday was brought carnage all around ; 66Ô 
On Saturday their joint labour was useless ; 
On Sunday their blades assumed a ruddy hue ; 
On Monday was seen a pool knoe deep of blood. 4 



' '« Meiwyr," men of the field. Al. " Meinir," the •lender maid, 
which might refer to the daughter of Eudav. 

* The Gorchan Maelderw clearly indicates that the fire was kindled 
in the presence of the army, and not for religious purposes before the 
Deity. 

'This stanza explains the expression used in line 116. Seven 
days, then, we may suppose, formed the whole space of time during 
which the events related In the Gododin occurred. The action of 
Homer's Iliad occupied nearly fifty days. 

* Tho dnily operations are somewhat differently stated in the frag- 
ments of Uie Gododin, which are appended to " Gorcha 
There they arc as follows, — 

" On Tuesday they put on their splendid robe» j 
On Wednesday bitter was their assembly i 
On Thursday mrssenaera formed contracts t 
On Friday tfirrc wim «liuiglHrr ; 
On Saturday they droit mutual blnws j 
On Sunday they were pierced by ruddy weapons i 
On Monday a pool of blood knee deep was seen." 
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The Gododin relates that after the toil, 
Before the tente of Madog, when he returned, 
Only one man in a hundred with him came. 1 



LXIX. 

At the early dawn of morn, 8 

There was a battle at the fall of the river, 8 in front 

of the course ; 4 
The pass and the knoll were pervaded with fire; 5 
Like a boar didst thou 0 lead to the mount ; 665 
The wealth 7 of the hill, and the place, 



1 See lines 27, ice. It would appear as if the throe lines at the 
end of the stanza were appended to it by some compiler, merely on 
account of their uniformity of rhyme. 

» Lit, "At the oariy arising morn," or "quickly rising in tho 
morning." 

* " Aber;** the junction of rivers; the fail of a lesser river into a 
greater, or into the sea. By metaphor, a port or harbour. 

« Or more deBnitely,— •» Occurred the battle of Aberjn front 
of the course.*' 

8 Or " a breach was made, and the knoll was pervaded with fire.*' 

* The stanza is imperfect, which accounts for the omission of the 
the hero's name. From the Gorchan Maelderw we would infer that 
he was Gwair one of the three " taleithiawg cad," or coronet ted 
chiefs of battle. (Myv. Arch. il. 12.) 

1 Probably, the valuables collected within the encampment on the 
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And the dark brown hawks 1 were stained with 
gore. 2 

LXX. 

Quickly rising, in a moment of time, 3 
After kindling a fire at the confluence, 4 in front of 
the fence, 5 

After leading his men in close array, 670 
In front of a hundred he piorccs the foremost. 6 
Sad it was that you should have made a pool of 
blood, 



1 This word may bo taken either in its literal sense, as alluding to 
the birds of prey that devoured the dead bodies, or else metaphori- 
cally as denoting the warriors themselves. In the latter sense Cas- 
nodyn uses it in the following passage; 

•* Cynan— 

Eryr tymyr gwyr, gweilch disaesncg." 
Cynan, the eagle of the land of men, who arc heroes with no English. 

In this sense "gwrwnde " would necessarily allude to the colour uf 
the men's habiliments. 

: The stanza is thus varied in Oorchan Maelderw, 

"At the early dawn of nforn they mat 
To conflict, headed by the king in frt 
Owair wm greeted by the fluid gore 
In the van of the battle; 
He was a beloved friend. 
In the day of distress 
The \realth of the mountain, the place, 
And the forward beam of war, wore a murky hue." 

(Gorch. Macl.) 

s " Eilin;" in a second ; another reading has " meitin," a word of 
similar import, signifying a space of time. 
4 " Abcr;" ut supra. 

* The Catrail, or else tho vallum of our hero's camp. 

' That is, single handed he faces a hundred men of the enemy. 
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As if you but drank mead in the midst of laughter; 1 
Hut it was brave of you to slay tho little man, 3 
With the fierce and impetuous stroke of the sword; 
For like the unrestrained ocean 8 had the foe 4 put 

to death 676 
A man, who would otherwise have been in rank his 

equal. 

LXXI. 

He fell headlong down the precipice, 8 

And the bushes 0 supported not his noble 7 head ; 



1 That you should have committed such a slaughter witli tlio sumo 
ooolneas and indifferenoe, at If you were merely revelling over your 
mood. 

* M Dynin," the dwarf, who bad killed the British herald, contrary 
to the law of war. Al. " * * • with the edge 

and stroke of the sword, the fierce warrior." 

" It wm such a thrutt to the little man." (Oorch. Mad ) 
1 "Mor ddiachor;" it may be also translated "bow unrestrainedly.'' 

which teem* to be required by the rythmical run of the passage ; 
^Oed mor diacbar 

4 It is not quite clear whether this person be the same with the 
one mentioned in stanza lii. or whether another event, of a similar 
character with that described therein, be not here introduced. We 
are inclined, however, to consider both passages as referring to the 
same act of treachery. 

8 Probably from the top of the rampart. 

* " Cynyt," (cynnud;) fire wood. The bushes growing out of the 
sides of the vallum checked not his fall. Al. " Cywydd," his song; 
though this word derived from cy and gwydil, may likewise havo 
the same meaning as the former. 

"'Cywrenbin/' (oywreiuin;) accurate, elaborate; well formed, 
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It was a violation of privilege to kill him on the 



It was a primary law that Owain should ascend 

upon the course, 2 
And extend before the onset the branch of poace,' 
And that he should pursue the study of meet 4 

and learned strains. 
Excellent man, the assuager of tumult and 



And who bore in his hand an empty corslet. 8 



handsome. If it may bo taken actively, the meaning in this place 
would be skilful or talented, which epithet would apply well to him 
as a bard. 

1 It will be recollected that the " gorgeous pilgrim,** (line 634) 
broke down the encampment; on the supposition, then, that he was 
identical' with the " foe " mentioned in the last sUnaa, wo may im- 
agine him encountering Owain with his badge of truce at the very 
breach ho was making, and that he then and there put him to death. 
It ij not impossible, however, but that Owain was another herald who 
renewed the offer of peace, after the death of the *' delight of the 
bulwark of toil," and that both were dishonourably stain by the 
same perfidious messenger. 

* That is, he was entitled in right of his office, as herald, to every 
protection anil safety, whilst engaged in proposing terms of peace. 

3 Lit. " The best branch.'* " The wand denotes privilege.** Be* 
Iolo MSS. p. 634. 
« Lit " due.'* 

» " Three things are forbidden to a bard; immorality, to satirise, 
and to Itnr arm." (Institutional Triads.) 

• Quasi dlcat, « did not wear one." 



breach, 



080 



battle, 

Whoso very grasp dreaded a sword,* 
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O sovereign, dispense rewards 
Out of his earthly shrine. 1 



LXXII. 



Eidol, with frigid blood and pale complexion, 
Spreading carnage, when the maid was supreme in 
judgment ; * 0!K> 
Owner of horses and strong trappings, 
And transparent * shields, 

Instantaneously makes an onset, — ascending and 
descending. 



1 That is, avenge his death. There is a reference here to the 
custom of distributing gifts out of a coffer, suggested by the simila- 
rity between the expressions 41 pridd preniaJ," the earthly shrine or 
coffin , and " prid prenial," the price cheat. 

1 " Darn ben " might have the senso of adjudged to lose her head, 
capitis damnata ; in which case the passage would be translated as 
follows : — 

" It wo* a violation of privilege to sentence a woman lo death." 

The other construction is, however, more especially countenanced 
by a similar expression in " Gwasgargerdd Vyrddin," where the 
meaning is obvious. 

" Pan dyvo y brych cadarn 
Hyt yn Hhyt Penparn 
Lllwaut gwyr trcuLiaut Karn 

Peodcvic Prydeio yno pen Bum ;" (M yv. Arch. i. I'M.) 
And on that account is preferred hero. There is reason to think 
that the Lady in question is tho daughter of Eudav, already mculi- 
oned, upon whose message, as well as that of Mynyddawg, " tho 
gay and the illustrious tribes," proceeded to Cattraeth. It is ob- 
servable, as confirmatory of this view, that Eidol was introduced into 
our notice before in the stanza immediately preceding that in which 
she is celebrated. 
» " Iaen," like ice. 
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LXXIII. 

Tho leader of war with eagerness 1 conducts the 
battle, 

Mallot of tho land, 1 ho loved the mighty rea- 
pers; 3 695 

Stout youth,* the freshness of his form was stained 
with blood, 

His accoutrements resounded, his chargers made 
a clangj 4 

His cheeks • are covered with armour, 
And thus, image of death, he scatters desolation in 
the toil ; 

In the first onset his lances penetrate the tar- 
gets, 8 t 700 

And a track of surrounding light is made by the 
aim of the darting of his spears. 



« '« Rhy," excessively. 

• « Gwlad gorddr "avrdd werydd." In the Triads Eidol is called 
one of the three gyrddion of the Isle of Britain. (Triad, 60.) 

• The agricultural character of the usual employments of tho 
early Britons in times of peace, is clearly inferred from the frequent 
use of the word " medel," in reference to their soldiery. 

4 Or, " He sounded for steeds, he sounded for harness." 
•"Am, grodd;" his cheeks all around. 

• Or, " the ribs," 
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The saints 1 exert their courage,* for the destruc- 
tion of thy retreat,* 

And the cellar, 4 which contained, and where was 
brewed 6 

The mead, that sweet ensnarer. 

With the dawn does Gwrys 6 make the battle 
clash; 705 

Fair gift, 7 — marshal of the Lloegrian tribes ; • 

Penance he inflicts until ropentanco ensues 



1 The Cyniry were thus styled to distinguish them from the Saxons, 
who were pagans. See supra, line 365. 

- " Amnut," from " am," boldness, courage. 

» " Cell;" a coll, a closet, a grove. Perhaps it here means a 
home, or habitation in general. 

* Lit. the room, or chamber. 

* «* Yt vyddei dyrilyddei ; ** where was, where was brewed ; " or, 
•' where it was wont to brew." 

0 A person of the name of " Gwrcs Uie son of Rhcged," is menti- 
oned in the " Dream of Rhonabwy," in conjunction with Owaiu ah 
Urien. Gwrys seems to have been a Venedotian chief. 

* The Welsh poets frequently represent a man of worth, as a ctd, 
or a gift. 

' As the Lioegrians have been shown before to be clearly amongst 
the enemies of the British chiefs, (see line 547.) the meaning of this 
sentence is, that the hero under consideration was tho conqueror, or 
tlio master of tho Lioegrians; and Üiat ho tit us marshalled thorn 
against their will. In like manner Eiuion ah Gwalchwai describes 
Uywelyit as, — 

" Llywclyn Uew glwys, Locgrwys lugyrn." 

Llywelya tho ainutltlu hen, the torch of the Lioegrians. 

» " AttawTi" al. « allawr," the altar. A metaphor borrowed from 
the discipline of the church, and in keeping with tho title of saislt, 
by which the chieftain and h's followers are designated. 
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May the dependants of Gwynedd hear of his re- 
nown; 

With his ashen shaft he pierces to the grave; 
Pike of the conflict of Gwynedd, 710 
Bull of the host, oppressor of the battle of princes; 1 
Though thou hast kindled the land 1 before thy fall, 
At the extreme boundary 3 of Gododin will be thy 
grave. 

LXXV. 

Involved in vapours was the man 4 accustomed to 
armies, 

High minded, bitter handed leader of the forces ; 5 
He was expert, and ardent, and stately, 71c 



• Lit « the battle of sovereignty," 

? " Çynnest," Al. "cyn eyweat," "before thon art allied to the 
earth," before thou formeet an acquaintance or connection with the 
earth by falling thereon. 

»« Üorffin;"the CatreJl. 

• We have repeatedly aeon that fire was resorted to in this war, 
for the parpaso of annoying or destroying the adversary, or else in 
solf dofonco, with the viow of keeping him at bay. On tho part of 
the Britons the fire deportment seems to hare been presided over by 
Mori en ; and indeed the title " Mynawe," which we have here tran- 
slated high-mindtd, and which is elsewhere connected with the name 
of Morien, wonld induce ui to infer that tho Bard, in the above 
stanza, is presenting us once more with a prospect of that hero sur- 
rounded by his own biasing engine*. 

• " Lluyddawg." Al. "Tho successful (llwyddawg) bitter handed, 
high-minded chief;" who may have been Llyr lluyddawg. (Tr. xxiil.) 
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Though at the social banquet he was not harsh. 1 
They * removed and possessed his valuable trea- 
sures, 

And not the image of a thing for the benefit of the 
region was left. 

LXXVL 

We are called I The sea and the borders are in 
conflict f 720 

Spears are mutually darting, spears all equally de- 
structive; 

Impelled are sharp weapons of iron/ gashing is 
the blade, 4 

And with a clang the sock 6 descends upon the pate; 
A successful warrior was Fflamddwr 7 against the 
enemy. 



1 Tho contrast between his conduct in war and his domestic cha- 
racter ia here noticed. 

* I. e. the enemy. 

* Or, M we are culled to the tea and tho borders, (or to tho har- 
boura •« cynnwr," from cyn-dwfr,) to engage hi tho con Act." 

« Lit. " Shurpeucd iron." 

* " Uavn." 

8 " Sychyn/' a small ploughshare. Doubtless a weapon resembl- 
ing it, and bearing tho same name. Al. " Syrthyn," 44 They fell 
headlong with a clang.** 

7 We have adopted this as a projier name from tta similarity to 
Fflewddur Fflam, tho name of one of the three sovereigns of Arthur's 
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LXXVIL 

He supported martial steeds and harness of war ; 

Drenched with gore, on tho red-stained field of 
Oattraoth, 72« 

The foremost shaft in the host is held by the con- 
sumer of forts, 1 

The brave* dog of battle, upon the towering hill. 

We are called to the gleaming 8 post of assault, 

By the beckoning hand 4 of Heiddyn,* the iron- 
clad chief. 730 

LXXVIII. 

The sovereign, who is celebrated in the Gododin. 6 



court, who preferred remaining with him as knights, althongh they 
had territories and 



" Tri unben Llys Arthur; Goronwy ah Eehel Forddwydtwll, a Chadraith ab 
Portbor Oodo ; a Fleidar Film mnb Godn | sef oeddent yn Drwysogion yn 
Jlcrrhonnofrion Gwlnd a Chyfoelh. a gwell oedd gitnddynt no hynny arot yn 
Fnrchof i m yn Uy» Arthur, gnn y bcmid livnnv yn bennaf ar bob nwhydedd 
a bonheddigciddrwydd, a ellid wrth y gair yTriChyflawn Karchoirg." (Triml. 
114, third series.) 



If, however, it he not a proper name, the line might be rendered,— 

" A successful warrior, flaming in steel, before the enemy." 

1 " Dinus;" from " din," a fort, and " ysu," to consume. 
»"Owych." Al. " the angry. ** 
•Or, "the honourable.** 

* " Echadaf," i. e. «* ech," t* ex, and «* adar," a hand. 

* A person of this name is ranked in the Triads as one of the three 
«« trwyddedawg hanvodawg," or free guests of the court of Arthur. 
(MyT. Arch. H. 73 ) 

* Or, '* the sovereign of the impregnable strand, or extremity of 
Gododin," traeth y annor (an nbor.) 

2q 



Digitized by Google 



] 82 THB GODODIN. 

The sovereign, for whom our eye-lids 1 weep, 
From the raging flame of Eiddyn* turned not 
aside,*" 

He stationed men of firmness in command, 4 
And the thick covering guard 6 he placed in the 

van, 73ô 
And vigorously he descended upon the scattered foe; 
In that he had revolled, he likewise sustained the 

main weight; 
Of the retinue of Mynyddawg, none escaped, 
Save one man by slow steps, thoroughly weakened, 

and tottering every way. 8 

LXXIX. 

Having sustained a loss, 7 Moried bore no shield, 



> '< Am nan, (i. e. amrant.) Seo line 40. 

* The city of Mynyddawg, from whence he was called Mynydd- 
awg Eiddyn. 

> Or, "The raging Buna turns not from Eiddyn." 
4 Or, " at the entrance or gate." 

* " Trusi;" at. •« trin;" « ho placed a thick cover in front of the 
battle." 

* The effects of his toil in battle. 

7 Al. *' O goledd," by arrangemont, being actuated by the same 
motive as that which induced Gwrgan the Freckled long before to 
" enact a law that no one should bear a shield, but only a sword and 
bow;" henoe it is said, "his countrymen became very heroic." 
(loloMSS. p. 851.) 
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But traversed the strand 1 to set the ground on 
fire; 741 
Firmly he grasped in his hand a blue blade, 
And a shaft ponderous as the chief priest's 2 cro- 
zier ; 

He rode a grey stately 3 headed charger, 
And beneath his blade there was a dreadful fall of 
slaughter; 745 

■ 

When overpowered 4 he fled not from the battle, — ■ 
Even he who poured out to us the famous mead, 
that sweet ensnarer. 

LXXX. 

I beheld the array from the highland of Adowyn, 8 
And the sacrifice brought down to the omen fire ; 6 



1 Lit, " the strand supported.' 1 Traeth means also the extremity 
of a district, and may accordingly be applied here to the boundary 
line between Gododin and the British dominions 

* " Perigla«*r one who has to do with what is extreme, or dan- 
gerous ; one who administers extreme unction ; a parish priest. 

» Al. "penifeddawr," giddy-headed. Al. " penufuddawr " having 
an obedient head — rein-obeying. 

* Al. " The mounted spoarman.' 1 

• Another reading gives "Odren," but the ono adopted above suits 
the rhyme better. 

• There is a reference here to some pagan ceremonies to which 
the Saxons had recourse, for the purpose cither of propitlsting their 
gods, or of receiving omens at their altars. 
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I saw what was usual, a continual running towards 



And the men of Nwython inflicting sharp wounds ; 
I saw warriors in complete order approaching with 
a shout, 

And the head of Dyvnwal Vrych* by ravens 8 de- 
voured. 



Blessed Conqueror, of temper mild, the strength 



1 A body of British soldiers under the command of Nwython son 
of Gildas, and nephew of Anenrin, seem to have taken advantage of 
the peculiar position of the enemy, who were now probably unarmed, 
and to have attacked them, which caused the latter, as usual, to seek 
rcfugo by flight in one of the neighbouring forts. That we are right 
in adopting Nwython as a proper name would appear, moreover, 
from two different passages in the fragments of the Gododin sub- 
joined to Gorchan Maelderw, where " the son of Nwython," is dis- 
tinctly mentioned as one of the heroes that fell at Cuttrueth. 

* Donald Brec, or at ho is called in Latin, Do venal Varius, king 
of the Scots, wbo was slain by Owain, king of the Stratholyde Bri- 
tons in the battle of Vraithe Cairvin, otherwise Calatros, which in 
sound somewhat resembles Galltracth, or Cattraeth. It is true that 
the Scottish chronicles assign a much later date to that event, than 
tho era of the Gododin, nevertheless as they themselves are vory in- 
consistent with one another on that point, giving the different dates 
of 629, 642, 678 and 686, it is clear that no implicit deference is 
due to their chronological authority, and that we may, therefore, 
reasonably acquiesce in the view which identifies Dyvnwal Vrych, 
with Donald Brec, seoing tho striking similarity which one name 
bears to the other. 

a Supposing the person who killed Donald to be the same with 
Owain, son of Urien, there may be here an allusion to his men as 



well as to the hirds of prey. See line 1 8 note one. 
« Lit «' The bone/' oven as it fa popularly said at this day that a 



the town, 1 



750 



LXXXI. 



of his people, 
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With his blue streamers displayed towards the sea 
roving foes. 1 755 

Brave is he on the waters, most numerous his 
host ; 

Manly his bosom, loud his shout in the charge of 
arms* 

Usual was it for him' to make a descent before 

nine armaments, 3 
With propulsive strokes, 4 in the face of blood and 

of the country. 
I love thy victorious throne, which teemed with 

harmonious strains, 
O Oynddilig of Aeron, 5 thou lion's whelp. 761 



man who gives great support to another is his back bone, 
" Ctletteh wrth elyn nog ugwrn " ■ 
Harder to tn enemy than a bona. (Elegy en CuneddaJ 
1 Or, " whilst the foes range the sea." 

* Lit. " It was his characteristic or property." 

* " Naw rhiallu ;" the literal amount of this force would be 
!'00,000; " naw," bowover, may hare here the meaning of "nawv," 
floating; " naw rhiallu," a fleet. 

« " Gorddinau;" from "gorddin,*' what impels or drives forward; 
or the word may mean frioe*, from "eordd; and then the passage 
would be: 

'• In the face of blood, of the country, and of the tribes." 

* Cynddilig was introduced to our notice before, (line 645) as a 
person who loved the world in company with the mclody-Bcekinfj 
Kidol. 



1 
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I could wish to have been the first to shed my 

blood in Cattraeth, 
As the price 1 of the mead and beverage of wine in 

the hall ; 

I could wish to have been hurt by the blade of the 
sword, 764 
Ere he was slain on the green plain of Uphin. 3 
I loved the son of renown, who sustained the bloody 



And made his sword descend upon the violent. 
Can a tale of valour be related before Oododin, 
In which the son of Oeidiaw 4 has not his fame as 
a man of war! 

» Or, « as the alternative." 

5 That this ia a proper name, appears from the following passage 
in Talieain"s « Canu y Cwrw;"— 



" K v eyrch cerddoríon 
Se »yberw 8eou 
Ncu'r dierveii i ria 
Ymordei Uffln 
Yuihoroedd Oododin." 



3 Or, " who caused the stroaiii of blood." 

' Gwenddoleu ap Ceidiaw is recorded in the Triads as the head of 
one of the three " teulu oiwair," or faithful tribes of the Isle of Bri- 
tain, bocauae bis men maintained the war for six weeks after he was 
slain in the battle of Arderydd, A.D. 577. He U also joined with 
Cynvar and Urien, under the title of the three " tarw cad " or bulls 



fight,' 
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LXXXIII. 

Sad it is for me, after all our toil, 770 
To suffer the pang of death through indiscretion ; 
And doubly grievous and sad for me to see 
Our men falling headlong to the ground, 1 
Breathing the lengthened sigh, and covered with 
reproaches. 

After the strenuous warriors have extended their 
country's bounds, 770 
Rhuvawn* and Gwgawn, 8 Gwiawn 3 and Gwly- 

Men at their post most gallant, valiant in difficul- 
ties, 

May their souls, now that their conflict is ended, 6 
Be received into the heavenly region, the abode of 
tranquillity. 

1 " Pen o dined ;" from head to foot. Not, as Davics translates 
it, " from the highest to the lowest," as is evident from a simitar 
phrase in Cynddelw, (My*. Arch. vol. i. p. 220.) 

" Yd kwytjrnt pennawr pena o draed j" 

where the word " pennawr" refers to one particular rank, if not to 
an individual. 

1 Sco lino 344. 

» See line 324. 

* See line 335. 

» Lit. " after their conflict." 
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LXXXIV. 

Ties repelled the foe through 1 a pool of gore, 7BO 
And slaughtered like a hero such as asked no 
quarter, 1 

With a sling and a spear ; 3 — he flung off his glass 
goblet 

Containing the mead/ and in defence of his sove- 
reignty overthrew an army ; 

His counsel always prevailed, and the multitude 
would not speak before him, 6 

Whilst those that were cowards were not left alive, 

Before the onset of his battle-axes, 0 and his shar- 
pened sword, 7 7»i 

And where his blue banner was seen to wave. 8 



I <• Tra;" " whilst the gory pool continued to fill." 

•"Ercbyn;" «1. **echyn," "and slew them like a hero; they 
were not saved." 

■ Or, " he darted with tho spoar," or, " thoy wore prostrated with 
the spear." 

• A medd," with the mead. He abandoned the social banquet, 
era life of luxury, at the call of public duty. 

5 Al . "Is there a place where the people do not relate the great- 
ness of his counsel P" 

• " Bwylliadau," (i. e. bwyelliadau) the strokes of his battle-axe. 
Another version gives " bwyll yaddeu," which may be rendered, 
" Pwyll assaulted." 

" With s rush Pwyll made the sassult.". 

1 " Lliveit bandit ;" which were sharpened. 

• Al. " Where his founding blade was seen." 



THE GODODIN. 1^9 
LXXXV. 

There was a reinforcement of 1 troops, 

A supply of penetrating wea»>ons, 

And a host of men in the vanguard, 700 

Presenting a menacing front; 

In the days of strenuous exertion, 

In tho oager conflict, 

They displayed their valour. 

After the intoxication, 7»i6 

When they drank the mead, 

Not one waa spared. 

Though Gorwylam 

Was awhile successful, 

When the retort was made, it broke the charge 
Of the horses and men, by fate decreed. 801 

LXXXVI. 
When the host of Pryder * arrives, 

1 Or, 44 maintenance for." 

* Thero were two persons who bore this name in the sixth century, 
the one was Prydori tho son of Dolor, chief of tho people of Deivyr 
and nrynolch, and was distinguished with Tinwacd and Rhineri, 
under tho epithet of the three strong cripples of the isle of Britain : 



"Tri Gwrcldvngldtrg vnys rrydaini Ilhineri mab Tnngwn, a 
Vaglawt; , a Phrydwi mab IXrfcr Deirr a Bryneich." (Triad, 7«.) 

The other was Pryderi, the son of Pwyll Pen Annwn, a chieftain of 
Dy ved, which counfry is by Lewis Olyn Cothl called " Gwlad Prv- 
deri ;" and by Darydd ab Gwilym, " Pryderi dir." He is styled one 
of the three strong swineherds of Britain, having tended the swint» 

n 
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I anxiously count 1 the bands, 

Eleven complete battalions ; 

There is now a precipitate flight * 806 

Along the road of lamentation. 

Affectionately have I deplored, 3 

Dearly have I loved, 

The illustrious dweller of the wood, 4 

And the men of Argoed,* 810 



of Pendaran his foster father, during the absence of his father iu the 
unknown world. 

" Tri Owrddvcichiad ynya Prydain; cyntav TU Pryderi \ab Pwyll Feodaraii 
Dyved, s gctwii voch ei dad Ira yttoedd yn Annwn ; ac yug nglyn Cwch yu 
Kiulyji y cctwia eve wyot" &e. (Triad, 101.) 

In the Tale of Math Mathonwy, he is said to have been buried at 
Maen Tyriawg, near Ffestiniog. We may therefore presume that 
the Englynion y Beddau refer to the other in the following passage ; 

" Yn AbergcDoli y rase Bet Pryderi 
Yn y terau tonaeu tir." 

In Abergenoli is the grave of Pryderi, 
Where the waves best sguinst ihe »horc 

A saying of Pryderi has been thus recorded ; — 

" Haat thou heard the saying of Pryderi, 

The wisest person in counselling 7 

There is no wisdom like silence." (lolo MSS. p. 061.) 

1 " Pryderaf," I am anxious about; a word suggested by the 
name of the chief. 

- A result brought about by the arrival of Pryderi's troofw. 

3 « Have I been afflicted." 

4 "Celaig;" from eel, the root also of Celtiaid and Culyddou. 

' There were two territories of this name. Argocd Derwenuydd, 
(Derwent wood apparently,) and Argocd Calchvyuydd, " between 
the river Tren and the river Tain, that is the river of London." 
(lolo M3S. p. 470.) One of them, the former probably, was the 
patrimony of Llywarch Hen. 

" Cyn bum cain vaglawg, bum cyfes eiriawg, 
Ceinvygir ni eres ; 

Gwyr Argocd elnocd a'm porthes." (Elegy on Old Age.) 
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Accustomed, in the open plain, 1 
To marshal their troops. 

For the benefit of the chiefs, the lord of the war * 
Laid upon rough 3 boards, 

Midst a deluge of grief, 816 

The viands for the banquet, 

Where they caroused together; — he conducted us 

to a bright 4 fire, 
And to a carpet of white and fresh 6 hide. 



LXXXVII. 

Geraint,* from the South, did raise a shout, 

Before I appeared with crutchea, I «u eloquent in my complaint, 

It will be extolled, what la not wonderful — • 
lite men of Argoed have ever aupported me I 

l " Crwal." " The Cymmry appropriated this name to regions 
that were cultivated and had fixed inhabitancy, as opposed to the 
wilds, or the unsettled residences of the Celtiaid, Colyddon, 
Gwyddyl, Gwyddelod, Ysgotiaid, and Ysgodogion; which are 
terms descriptive of such tribes as lived by hunting and tending 
their flocks." (Dr. Pughe, sub. voce.) Both descriptions of persons 
are thus included in tho Bard's affectionate regret AL " accus- 
tomed at the rampart." 

* "Pwys;" pressure or weight. Or perhaps "arlwydd pwys" 
means "the legitimate lord," in opposition to usurpers, just as a 
wedded wife is styled " gwraig bwys," as distinguished from a con- 
cubine. 

' Dilyvnj " or perhaps " dvlyvn," smooth. 

* Al. " rekindled." 8 " Gosgroyw," rather fresh. 

* Geraint, the son of Erbin, wns prince of Dyvnaint, (Devon) and 
one of the three owners of fleets of the Isle of Britain, each fleet con- 
sisting of 120 ships, and each ship being manned by 120 persons. 

"Trl Llynghcitawft. vnya Fryilnin; Ocrnintmab Rrbht| Owenwynwyn mab 
Nav ; a March lrmli Mcirchion | a chweugain Hong van bob un o*r Mynghca- 
ogion, a cbweugain Uongwyr ytnhob llong." (Triad S8, Third aeries.) 
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And on the white water 1 was his buckler pierced* 
Lord of the spear, a gentle lord ! 821 
The praise of mountain and sea 
Will he render our youth, even thou, Geraint, 

wilt render them, 
Who hast been a generous commander. 

LXXXV1II. 

Instantaneously is his fame wafted on high; 82ô 
His anchors 8 from the scene of action 4 cannot be 

restrained. 
Unflinching eagle* of the forward heroes, 
He bore the toil, and brilliant was his zeal ; 

Llywarch Hen wrote an Elegy upon Oeraint, in which the place 0/ 
Ins death it thus mentioned ; — 

" Tn Lloogborth y lias Oeraint, 
Gwr dewr o gocttir Dyvnaint, 
Wyntwy ,n fiadd gyd a>a lkddaint." 

At Llongbortk wu Ucraint slala, 

A itrenuou* warrior from the woodland of Dyvuoint, 

Slaughtering Li» fuet as he fell. 

Ueraint ah Erbin waa the grandfather of Aneurin, hut aa ho died in 
king Arthur's time, A.D. 530. we cau hardly identify him with the 
Cteraint of the text, who probably was a son, or some other relation, 
that bad inherited hia fleet. 

1 " Llwch gwyn," probably " Vanduara," Gwyn Iher, or White 
Water, which aeema to have boon one of the old deaiguationa of a 
river in Renfrewshire. (Sec CuUdoniu JUmana, p. 113.) Adar y 
y llwch gwyn, the birda of the white hike, is a mythological epithet 
for vultures. Their history is recorded in the lolo AISS. p. 600. 

» AL "There waa a white badge on his shield.'* 

» Lit. "his anchor." 

4 "Cyman," " cydvan,** (>. e. cyd man,) the place of gathering. 
Al. " his broken anchor." 
0 It is not improbable that the eagle waa charged on (ieraint'e 
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The fleetest coursers he outstripped in war, 

But was quite a lamb 1 when the wine from the 
goblet flowed. 830 

Ere he reached the grass y tomb, and his cheeks 
became pale in death,* 

He presided over the banquet of mead, and ho- 
noured it with the generous horn.' 

LXXXIX. 

Ruin 4 he brought upon every fair region, s 
And a fettering valour he displayed ; a 

standard, for it is also frequent]; alluded to in Llywarch Hen's 
Elegy— e. g. 

" Oedd re rcdaint dan rorddwyd Germint, 
Garhirion, grawn odew, 
Rhuddion, rhuthr eryron glew." 



They were red one* t their UMult treelike the bold eaglet. 
1 " Lledvegin," an animal partly reared in a domestic way. We 
have chosen tlio lamb as being one of Uie animals moat commonly 
reared in this manner. Nevertheless, a previous wildneaa, with re- 
ference to the military aspect of his character, might be intended to 
be conveyed in this epithet. 

" lAedvegyn is a kine, or what shall be tamed in a house ; namely, 
such as a fawn, or a fox, or a wild boast similar to those." (\Velah 
Laws.) 

* '< Rhan," see linos 40 and 782. 

> Or, " He presided over tho feast, pouring from the horn the 
splondid mead." 80 Cynddelw,— 

" Baran lew Hew llocgyr oual 

Lleduegin gwin gwyrt anal." (Bfyv. Arch. v. i. p. 825.) 

* As the natural consequence of military operations. 

* " Ltawr llaned," ground of smooth surface. Al. " Han wed, *' 
every region was filled with slaughter. 

•'•Huat amhaval/ like a fetter. « Avneued " from "avn," 
courage. n 3 
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The front of his shield was pierced. 835 
Caso Hir, 1 when roused to anger, 
Defended Bhuvoniawg* 

A second time they 3 challenged, * and were crushed 
By the warlike steeds with gory trappings. 
Ilis martial nobles* formed a firm array, 840 
And the field was reddened, when he was greatly 
affronted ; 

Severe in the conflict, with blades he slaughtered, 
And sad news 0 from the war ho brought, 



1 The sound of the name, In connection with tbo word " hual," 
iit a former Viae, makes it very probable that tbo hero meotioned 
was of the tribe of Caswallon Law Hir, celebrated as one of the 
"hualogion deulu"of the Isle of Britain, called so because the 
men bound themselves together with the ** bualau," or fetters of 
their horses, to sustain the attack of Serigi Wyddel, whom Cas- 
wallon slew with bis own hand, when be drove the Irish out of 
Anglesey. 

" Tri hualogion teulu Y. P. Teulu Coawalloa Llawhir a ddodasant huuleu 
eu Mcirch ar eu tracd pub deu O nnddynt wrth ymlarid a Scrigi Wyddel yng 
Cerrig y Givyddyl y Won. a theulu Khiwallon mab Uryeu ya yinladd ar 
Sacstro, a theulu Brlyn o I^ya ya ytuludd ag Ktwyn ym vary a Ccncu yo 
Hhoa." (TrUd4i>, tìrat •»rk».J 

Caswallon Law Hir was the son of Elnlon Yrth ab Cunedda 
Wlcdig, king of Gododin. Ho succeeded to the sovereignty of North 
Wales, A.l>. 443, and is said' to hav* died in 617. Thora was a 
( 'as son of Soldi, who was one of tbo boroos of Arthur's Court. 

* A hundred iu tbo middlo part of North Wales, so called from 
Uhuvon son of Cunedda Wledig, whoso inheritance it was. 

a Probably the enemy. 

* Or, " the shout was raised.'* 

* Cadvorioa, i. a. cad-vawrion; or, it may be, more literally, cad- 
vorion, " martial ants," in reference to their activity. 

« Lit."warning. ,, 
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Which he wove 1 into a song for the calends of 
January.* 

Adan, 8 the son of Ervai, there did pierce, 845 
Adan pierced the haughty boar ; 
Evon ho, who was liko a dame, a virgin, and a 
hero. 4 

And when the youth thus possessed the properties 
of a king, 6 

He, stained with blood, brought deliverance to 
Gwynedd, 

Ere the turf was laid upon the gentle face 850 

Of the generous dead ; but now undisturbed 

In regard to fame and gain, he reposes in the grave, 



» Lft. « prepared." 

■ The popular air '* Nos Galan" is supposed to have been a re- 
lie of the musical entertainments of this season. 

■ A chieftain of Mona, the land that enjoyed " the valour of Er 
vel see his Elegy by Taliesin apud Myv. Arch. v. i. p. 70. Ervei 
was also engaged in llio battle of Oattraoth ; — 

" Ilcd speared was Urvel before the lord of Eiddin." (Gores. Mac!.) 

4 That is, in domestio lifo ho was as refined as a lady, modest as n 
virgin, whilst in war ho was brave and high minded. 

'The word " teym " reminds us of a line which countenances the 
theory wc suggested relative to the expression " edyrn diedyrn," 
in stanza xv. bnt which we omitted to mention in its proper place. 
It occurs In the " Elegy on Cunedda.'* (Myv. Arch. i. p. 71.) as 



Before the son of Edeyrn ere Ms 
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Namely, Qartbwys Hir, 1 from the land of Rhuvon- 
iawg. 

XO. 

The garment of Tinogad,* which was of divers 
colours, 

Made of the speckled skins of young wolves, 855 

His jerks and starts and juggling motion, 

I fain would lampoon, they were lampooned by his 

eight slaves. 3 
When thy father went out to hunt, 
With his pole upon his shoulder, and his provisions 

in his hand, 8» 
He would call to his dogs that were of equal size, 
Catch it, catch it — seize it, seize it — bring it, bring it; 



1 TbU warrior wu probably of the family of Urien Rheged, lor 
a grandson of his, the celebrated Kentigern, was called Cyndeyrn 
Garthwya. Arthwys ton of Ceneu ab Coal was too early for the 
battle of Oattraeth. 

* Tiuogad was the son of Cynan Garwyn, and was celebrated for 
his swift steed, named Cethin. 

" Tri tnarchlwyth yoyi Prydain— ar ail raarcblwyth »duc Cornann Marcb 
meibion Kliffcr go»«ortuawr, a due Gwrgi a Pberedur arnaw, SO nys gordlutd- 
awd neb nauiyn Dinogat tab Kynau Ganvyn yar y Retain kyvlym ac aruidi- 
awt ac agio* a gauss yr bynny hyd hediw." (Triad 1 1 , second scries.) 

' The possession of slaves, whether of native origin, or derived 
from the custom of the Romans, prevailed to some extent among the 
Britons of the fifth and sixth century, and seems to have denoted a 
certain degree of power on the part of the owners. Taliesin the 
Druid boasts that he had received " a host of slaves," (torof kcith) 
from his royal patron Cunedda Wledig. (Myv. Arch. v. Ì. p. 71.) 
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He would kill a fish in his coracle, 

Even as a princely lion in his fury 1 kills his prey; 

When thy father climbed up the mountain, 

He brought back the head 2 of a roebuck, 3 the head 

of a wild boar, the head of a stag, 866 
The head of a grey moor hen from the hill, 
The head of a fish from the falls of the Derwent ; 4 
As many as thy father could reach with his flesh 

piercer, 

Of wild boars, lions, and foxes, 8 
It was certain death to them all, 6 unless they 
proved too nimble. 870 



* " Bar, 1 * a), "ban," on the heights. 
3 Or, the chief, the best. 

* Many places in Wales bear the name of this animal, where it 
appears to have boon common in ancient timos, such as " Bryn yr 
iwrch," " Ffynon yr iwrch," and the like. Hunting the roebuck is 
recognised in the Welsh Laws, and is called one of the three cry 
hunts (lielva ddolev.) 

" Mi arisen iwrch er nns daliwjv." (Adage.) 
I know a roebuck, though I may not catch him. 

* " Derwenydd;" Dcrvontio, the river Derwent In Cumberland. 
5 " Llowyn a llwyvcin." It is difficult to ascertain the particular 

animals which these terms respectively represent. The farmer might 
denote a young lion, a white lion, or any beast in general to whose 
eating faculties the word llaca would be applicable. The latter 
might signify any animal whose haunts were the elm forests, or 
whose property was to llyvu or to lick, as does a dog. The fox be- 
ing named llwynog from llwi/n a forest, and the forests in the North 
doing ehiollj of olin, It is not unlikely but that tho said animal was 
frequently called lltrymi* in that part of tho country when the 
Bard wrote, though it is not known now by that name. It is remark- 
able that both terras also signify certain kinds of wood. The former 
the herb orach, the Utter the elm. • Al. "None would escape. • 
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XCI. 

Were he to narrow 1 my dominions through extor- 
tion,* 

The arrival of no enemy would prove to me more 
formidable.* 

The man has not been nursed who could be more 

festive in the hall 
Than he, or steadier in the field of battle. 874 
On the ford of Penclwyd 4 Pennant were his steeds ; 
Far spread was his fame, compact was his armour ; 
And ere the long grass covered him beneath the sod, 
He, the only son of Morarch, ■ poured out the horns 

of mead. 



> ** Angcyvrwng;" lit M were he to place me without an inter- 
vening space,*' that it, were he to straiten uio on every side. 

* When any thing it taken away or used, or when any thing is 
done, the owner not knowing it, or without asking his leave, it is 
called A nghyvarch* ** Anghyvurchwyr," extortioners. W.Salesbury, 
1 Cor. v. 

' Lit " There would not come, there would not be to me, one more 
formidable." 

* The head of the river Clyde in Scotland. 

» Veruarch." Morach Morvran is often mentioned by the poets 
on account of bis celebrated banu.net 

" Cygleu yn Maclawr gawr vawr vuau, 
A guf w ddia^ryr gwyr a gwylh crwan ; 
Ac ymgynnull, am ilrull, mu dramwyan, 
Mai y bu yn Miuigur am ongyr ilun ; 
Pan wnacth dau dcyrn uch cyrn cyvrdan, 
Pan vu gyvrddach Morach Morvran." 

In Maclor the great, the hastening about was heard. 

And the dreadful ahrieki of men with gulling woundi iu pain ; 

And together thronging to acck a curt, round and round they ttrayed, 
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XCII. 

I saw the array from the highland of Adoen, 
Carrying the sacrifice to the omen fire; 1 880 
I saw the two, 2 who from their station quickly and 
heavily fell ; 

By the commands of Nwython, greatly were they 
afflicted. 

I saw the warriors, who had made the great breach, 
approaching with the dawn,* 

And the head of Dyvnwal Vrych by ravens de- 
voured. 

XCIII. 

Gododin, in respect of thee will I demand, 4 885 
In the presence 6 of a hundred that are named 6 
with deeds of valour, 

A* it *u in Bangor for the fire of the brunt of tpear* j 

When over horn* two prince* caused discord, 

While in the banquet of Morach Horyran. (Owaln Cyveiliogf.) 

1 This stanza evidently refers to the same transaction as that which 
la recorded in the Ixxxth, though the details are somewhat differ- 
ently described. 

v One of these, we may presume, was Dyvnwal Vrych. 

3 The whole line may be thus translated ; 

" I saw the men, who with the dawn, dug the deep pit." Al. " I nw at 
dawn a great breach made hi the wall at Adoen." 

* 8ee stanza HI. 

• « Vngwydd." 
•« Yrenwyd." 
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And of Gwarthan the son of Dwy wau, 1 of gallant 
bravery, 

Let Tre Essyd be oure in one entire dale.* 
Since the stabbing of the delight of the bulwark of 
battle, 

Since Aneurin was under ground, 3 890 
My voice has not been divorced from Gododin. 

XCIV. 

Echo speaks of the formidable 4 and dragon-like 6 
weapons, 

And of the fair game, 9 which was played in front of 

the unclaimed course of Gododin. 
Profusely did he bring a supply 7 of wine into the 

tents, for the benefit of the natives, 8 
In the season of the storm, as long as it trickled 

from the vessels, 

1 Gwarthan the aou of Dunawd by Dwy we bis wife, " who wa* 
slain by the pagan Saxons in their wan in the north." (Iolo 
MSS. p. 666.Ì 

* Or, " let it be forcibly seized in one entire region." 

* An allusion to his incarceration, aeo line* 440, 445. 
« Gardith; i. e.garw deitb (or teithi.) 

8 Tithragon; i. e. teith-dragon. • A pitched hattlu. 

'* Owr ra gwara a LÀocgyrwj*." (Cjrnddcîw.) 

A man playing with the Lloegriane. 
r Or, « did he bring and supply." • Tymyrj" native place. 



Digitized by Google 



ÎHB OODODIM. 201 

And the army, a well nourished host, continued to 
drop in. 

A splendid troop of warriors, successful against a 

hundred men, 
Is led from Dindovydd in Dyvneint. 1 
Before Doleu s in battle, worn out were the shields, 

and battered the helmets. 

XCV. 

He brought ruin upon every fair region, 8 900 
And a fettering valour he displayed ; 
The front of his shield was pierced; 
Oaso Hir, arrayed in pomp, 4 
Protected Rhuvoniawg. 

A second time were they wounded, 6 and crushed 
By his warlike steeds, and gore-stained were their 
coffins. 7 W>6 
Always immoveable, always liberal of aid, 
Would be his gallant nobles, when roused to anger. 

1 " Dyvnuyt j* see also stanza, xlviii. 

* One of the officers appointed to the command of Ocraint's flert. 

* Thin stanza, with the exception of a few word*, u the inme with 
the Ixxxix. 

4 Or 44 valiantly." 

• 44 Gwelydeint," from "gwelyd," a wound ; or "gwclyddcint," 
they took repose in the grave. 

* Al. " with the gory trappings," as in the other stanza. 
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Severe in the conflict, with blades he slaugh- 
tered ; 

And agonising news from the war he brought, 910 

Which he wove into a hundred songs for the ca- 
lends of January. 

Adan 1 the son of Urvei there did pierce, 

Adan 1 pierced the haughty boar, 

Even he who was like Urien,* a maid, and a hero. 

And as the youth was thus endowed with the pro- 
perties of a king, 916 

Lord of Gwynedd, and of the blood of Oilydd, 3 he 

proved our deliverer ; 

Ere the turf was laid upon the face of the generous 
dead, 

Wisely did he seek the field, with praise and high 
sounding fame : 

The grave of Gorthyn Hir 4 is seen 8 from the high- 
lands of Rhuvoniawg. 



» Al. " a dau, M tbo two sous, and two haughty boars. 
■ Al."riehV»lady. 

* Ciiydd was tho son of Celyddon Wledig, and father of Cllhwcb 
who is the hero of an ancient dramatic tale of a singular character. 

* In a former stanza he is called Garth wys Hir. 

* " Nod;" is a conspicuous mark. 



i 
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XOVI. 

On account of the piercing of the skilful and most 

learned man, 1 920 
On account of the fair corpse, which fell prostrate 

upon the ground, 
Thrice six officers judged the atrocious deed' at the 

hour of mattins, 
And Morien lifted up again his ancient lance, 
And, roaring, stretched out * death 
Towards the warriors, the Gwyddyl, 4 and the Pry- 

dyn ;» 926 
Whilst towards the lovely, slender, blood-stained 

body of Gweo, 
Sighed Gwenabwy, the only son of Gwen. 

XCVII. . 

On account of tlio afflicting 8 of the skilful and most 
learned man * 

1 Seo utanea xl. 

3 " Dyli," condition or impulse. 

» " Vraeden;" from " brag," a sprouting oat, and " Ion," atrotched. 

4 The Iriah. 

1 The inhabitanta of Sootiand. 

Hon a oresnm 
noULoegraPhrydyn." (TalkanW 

Si e En!lÄnd Scotlmd. 

" Ginlaw," from " cyni," afflction. 
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Grievously and deeply, when he fell prostrate upon 
the ground, 

The banner was pompously 1 unfurled, and borne by 
a man in the flank;* 930 

A tumultuous scene was beheld 3 in Eiddin, and 
on the battle field. 

The grasp of his hand performed deeds of valour 

Upon the Oynt, 4 the Gwyddyl, and the Prydyn. 

He who meddles with the mane of a wolf, without 
a club 

In his hand, will have it gorgeously emblazoned 
on his robe. 9 36 

Fain would I sing, — "would that Morien had not 
died." 

I sigh for Gwenabwy, the son of Gwen.* 

* " Cetnp," It." camp," * feat, surpassingly. 
•Or, "at his side." 

»AL "ArreHli;" i. e. "a rhaith;" "th« aentencc of the law 
was that they should search;" or "the jury searched." Ah "in 
various directions they searched." 

* Probably the Cantii or people of Kent 

' If the stanaa, bowerer, te not properly completed here, we may 
assign the sigh to Gwenabwy himself, in reference probably to hia 
father, as in the preceding stanza. 

ratflTBB BT WILLIAM BBSS, I.LANDOTBBT. 
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